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Russian alphabet.

C^j^irac- 
ters. Pronouciation

n^i^irac- 
ters. Pronunciation.

i ' ’
^; * but at' the begiuning, 

I and in the middle of words
' after an, v, tu, w like A and 

in tlie termination aio^ of 
adjectives like 8. ,

b; but at the end of all 
words, and before the hard 
consonants k, n, c, m. 
X, nn, tu, tu like p.

t); but at the end of all 
woi’ds, and before the liard 
consouauts like ff.

Hike g before a, o, tt; 'but at 
I the end of words, and be

fore the hard consonants
I like k, and sometimes like 

k guttural in locCc; in the
I syllable to at the end of 

words like v.
, A, fl |d; but at t^ie end ot words, 

, ami before the hard conso- 
I nants like t.

E, 0 lal llie begiuuiug 'and at the 
. ' .(^iid of words like//?’; bav-

, iiig llie acL•eut on v like y8; 
.! alter w, h, m. w.very id'tcn

A, a

• B,

B,

6

B

Tir21X9

3. 3

H, H

I, i

It,

K,

JI,

H

K

a

like 0. Both yt and yh must, 
in tlie middle of words, and 
at the end of w^^'ds when 
not forming a seiptrate syl
lable, be contracted in the 
lx^lu^l^(^iatiou so as to form 
one sound of or c8. • 

zh; but at the end of words, 
and before the hard conso
nants like sh.

e; but at the end of words, 
and before the hai'd conso
nants, like ss.

e; at the beginning of words 
like tfO. ■

e, used almost exclusively 
before vowels and ii.

I, useil after vowels to lorm 
a diphthong. '

k; but before k and i, like 
kh.

acco^•diug to its position 
either s<»l'l like 1, in 
or harder than 'the sound 
of tlie English U in the end 
of words.

1
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C^i^irac- 
ters. Prenaeciat^ient C^i^iracr 

ters. Pronunciatien. '

M, M
1

w. s^i^ian^ to give it a strong-
H, H n. er seundt

O, O &; but if unaccentcdl liked,
I

b!, bi M, giving the ! the longer
sound.n 'p-

B, B
pp,

C, 
T,

0
T

y, 7 
d>, 
•MF X 

H, H 
’I, 9

like r at tlio beginning of 
syllables.

ss. ■
the soft t at the end of , 

words, followed by r, has; 
a slight hissing sound re- , 
scmbling the combined 
sound of i and y in hre^f.-yc.

, -
/T, pt!-
lilic kh (^^^ tlu' German rt)).
ts. .
tsh.
sh.

■B, *

9, a
K),,10 A. 

St.

0,

a

e

m,,m, ■sJitnJi.
i is placed at the end of words ,
I (and smnetimesf.f r^.vHiiblcs 

in cempeunds) .afle • a c^)n-|

V, V

placed after consonants to 
give them a softer pro
nunciation.

In most cases like the Rus
sian E.

h, 1. '

yii; but at the beginning, 
and in the midtllo of a 
word, when unaccented, 
almost like yd.

used only in words 
derived from tlic Greek, to 
reiiresent the Greek letter

■
t; used only in a few Greek 

words iransferred 'into the
1 Russian through the Scla- .
1 voniau. .

* In the iirst part of the jtresent work the in’t^'nuncintion of-tbe Riis- 
-iau words is marked after the method of Walker. To those \vho are 
unacquainted with that method the following directions will be use^'ul: 

A sounds like a in face, able, date, salvation
> fl > rfidu',', fithuT.
> u > aall, i^fald,, walli, laltt ' .

>■2 a 
il
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1 u2 e

! 
fj9 o

6
& 
ft
& 

6! 
ga

i > I)hl, titte!, litt^l. 
0 > no, note , gl(^l^e.
0 > mc^A^c, ini^i^{>, Ic^s^e.
0 > loii',
0 } got, hoti noil knotki
u >
«i > 
u > 
o^i > 
01^1 >

tHlif,, Cupid, u^s^e, (^c^n^i^uiSK^i). 
(^uj), l^nt, u^.
i^uH, i^uH. 
oil, Kail.

4 sounds like a in fat, hat, tad, ham, m^in '
> e-i me, we, hOi
> e > met, let, get, sCC. 

e not marked is mute.
1 sounds tike i in pine, titiel bible, kind, mild.

>
>
>
>
>
>
>
>
>

__ > ------ ,-----, ------ . .
In applying the above to tbe present wu'k, instead of oi sometimes ?»> 

bas been used to mark a similar but shorter sound, and 44 instead of 
Ofi to mark a more proportionate articulation of both the sounds 4 and 
fl as required by the Russian tonguei The diphthong Ul, when marked 
as fii'in b&k (duKi), denotes not a combination of & and !, but some
thing between them,'a sound which cau easily be caught by hearing the 
Russian w pronounced by a nativei In the same maimer y4 witlio^^ut 
pronounces like ya in yard, hut when written y4 the y becomes very 
softl and much shorteri - '

With regard to the consonants, eh has been used to mark tbe sound 
of si in such words as dcrisi^on, division ;kh^, to denote the sound of ch 
in loch, or < in the German word Sod;; ll — the strong sound of the 
Russian j, and I — the soft pronunciation of the same letteri As to the 
Russian semivowels 5 and no equivalent has bcCn given by any signl 
for the former invariably gives the consonant by which it is preceded a 
stronger, and the latter a softer soundi '

    
 



    
 



I^ART I. -

Selection 6E words frequently, used in 
co3N^:ersation,

and ar^a^nged according to the Parts of Speech.

NOUNS.

, O^,IECTS OF RELIGION.

b&kh ZG^od.
IiicycB Xinicf^icjTi fe-sfiss khi^i^-^siAss V Jesus Christ.
apx^n^reais ^rrkh-Sng-^iill ar^changel.

dng-i-11 angel.
xiAnojn. dya-v8ll devil.
iifipii. vi^r^^-S. faith, belief.
aaKdiiB B6aciii zd-k&nn , God’s la^w, relig^ion’.
iiepKOBb tserr-kJif church.
na<36BHH tshd-sAv-nyd chapel.
uifipocb kle-i'iSss choir.
aJiT^ipb Sll-tSr (the r is soft) altar.
liKdita fe-k6-nS image.
KJecTi. • . krest cross.
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Kioc,T,i)a 
citiiTdii iiOAii

oOtAua 
iili'iepua 
MOlUtlKl 
Ci'iOjiia 
M-li'lTIBUnilU"!. 
KaTiixinfKCi 
peaiirUi ’

O)ir^c.iy;K^iiie 
nkpoiicuouiAduic 
Up(lllOB’h,AniIK’b 
cwuu^e^iumicB

kii-fc-dii^ 
svi'-t^-ya v6-xdl 
pr&-pf--Vtt 
^^bJid-nya 
v'^-ts^hirn-uy^ii 
md--!t-vil 
be-bl^i^-^-^yi 
lnd•^^^^t-v5u-ulk 
kd-tc-khe-ziss 
rd-le-gc-yd (p has the souad 

' iu
■ b5-g^^;^l^^-^-^lUI-n6-ye

! vAl•e-8-fss-p8-vA-d^■^nt..yn
pr8-p4-vA^-^n1k 
^^V^-sl^ftl^(^l||^u^k

pulpit. 
holy water. 
sei^miou. ■
raass. 
vcspci’s. 
prayer. 
bible. 
prayex'-^book 
catechism. 
religiou.

scarce-

iiacT(Spb pr,-tt6rr
xpiicr^idu^iiu'b khl•e-ttrd-urn
npauocIilultul'i prd-v8-tldv-^n&!
KH'daxiKii kd-tS-Hk
lllWrCCTiiUTb pr3-ty^-s:tdut
.IRXOTpAx^ll^l'b • l^^-iiy^-fr^^ulu
xiiA^ • zhlt ■
audc’T^j^a. d^-^iis-^-till
Mua^a^^r m6-nall<lr
rnjoHmma mr-nd-khe-uyd
»pAsau'ik'i. prdz-ni'k
IldBjii raAb liil-vM gSt
ICp^i^Xiinie - kl•^.^sittsiA-u^A-ye
M^CIlr^1lru^!a md-slyd-^^^^t^d
ceJiikia uoi^’^ii vA-fli-kdi pSst
iidcTuuil Aexui p&st,-n&l di'Auc (the y

ly. audible)
Crj^i^x^'rndaiiuTiiima str-^s^tt-^u^-j-d pyidt-ui^-tsd 
Hacxa i^i^^-lh^d
CimTiw ueali.ifi svi-ttJl-y^d n-^-yii-d^-

divine service. 
coufessiou. 
pi’eachei’. 
priest. 
pastor, miuisler. 
a du^i^itiau. ■
au orHK^tlo.x. 
a catholic. 
a protestaul. 
a lutherau. 
jew. 
apostle, 
mouk.
uuu. 
holyday. 
New-y(^;ir’s day. 
Twelflh-day. 
car^iival.
Lent, 
fast day.

G^i^t^^lFriday. 
Easter. .
Easter week.
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* Tliougli KiuUb is generally reiideivtl into English by for ■

want of a^r ^^^uivalcint, yot it denotes only a pt Tson of the higher nolu- 
lity, oeeupying the next higher rank to rpuifib, co^unt. ’

~ ~
Ooffliiidii ue“;t’li;i}i i(5-uit-ud-yil n\--tbA-lya , the week beginning

. * with the Sunday 
aftei' Easter.

Tpdii^i^i^ib item. tr6-i-1s&l‘ii drAne Penteeo^lt, Whit
sunday.

Ayxoui. geub d5-kli6f dVine Whitinonday. ,
Huduom xeiib e-va-n6f dydne Midsun^ner's day.
Poatj^ccTuo rozh-^d>'es^t>^\& Christmas.

TEMPOKAL DIGNITrEa AND THE MILITAKY• PROFESSION.

HMiii3i)d’rop'i^(.Hapb, ilm-]^il-i^‘d^-tirr (tsii^’, g&-s&- Emperor.
I^t^^yjiapb) . dih-) ;

Ili^uiepa'rpiiua (Fo- Ini-pd-rd-ti-o-tsil (gS-sd-dil- Empress.
eyAdlJbiua) ri^i^-ijj^

rCursb Gi“and-;^i^lke.,
Be:ifika^i liUni'iiiiii

■ rC)i)d.ib
vA--^i^-ki^-yil ^iyd--^t^-uyil 
kd-riil

Graud-Du^et^e^ss. 
King.

rc^ljt^j^eua kd-tA-hd-vd Queen.
E^pnmufb ■ prints . Pri^^ee.
Kpimueeea prin-t^e^^-sd Pr^^^t^t^ss.
KllI3b* knyds prir^ee.
Kii^iniua knyid-j^^e-iijA prin^t^.

‘UnUiEIld knydzh-'nil prineess (unmar
■ • ried).

rptMl)! grdtf eount.
rpailaina gr^^^fe-nyd , eountess. -
bapdiiT bd-ron bar-on.
bapojideea^. bd-ro-mes-sa bar-on^ess.
;^liOpuui^Il'b dv8-ryd-nin noblenian.
noeaatiniiieb pd-sldii-nik . ambassador.    
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.MiiHtk'rin, ni‘-nls(tr minister of slaU->
HHO- nie-^^Xstr c-iifj-strAii-iiftlkh inInistB^^’ of state

rrrjPiuiiuxH. Alkrt. (^yVill . fo^’ foreign af
fair’s.

fult-mdr’-sliSlI (giviithe I ami 
t in felt a very soft sound)

f^eldmaiilial.

reu<^lPLH. ^-ni^-^rdll general.
rrweH«>JT!,-.i(HHiTC-

H^IITb
g^n^^-rSll li^ijtV^U-uSnt lieutenant^-general.

reiieiJii.miaiHp'r gI^-^n^^-l-Sll md-yCnT major-general.
a;vi>»»’TH.im> ^^-^^itSnt ■ ' aid-de-ramp.
i|u»rc.ib-aA’i>io- ^.I-ghdl aa-iVtSnt aid-de-ramp of the

niinri. Emperor.
no>ii;6imiiic^> pall-k()v^nlk 

po^^-pI^lI-kSv-^nik ,
colonel.

ifujiiio.ii;6uiiiiifb lieutenant^-^^lond
»ai6|n> mii-yi)rr major.
Kiim'raii'b kd-iJ^-tSun captain of foo^.
iiHrafnT-iKiuiiTaHb sll^lp^-^lkpllp‘•^lt'linn ser^^d captain.
p6Tir^K^'l'l)b r/i-mest;- captain of -ioi-se.
nopy'imrri pS--&-^!^li1k lieutenant.
iioAioppnim. pot-i)-vv&l^.^<ib1k ser^^d lieutenant.
iipaiu^p>iUiiki> p-d-p6--shtsli1k ensign.
aA5niiia.i'i) ^d-m‘;-rSil admiral.
lll^^r-auMllpli;n, vc-tsid dd-iui^-^r’i^n vice-admiral.
i:ouTTP>--^;i5iiipii.;i'i> kiontr dd-mv-iiill rear’-admiral. .
irinnTiii’b iiepitiiro kii^-^^p-tUnn pyr•PT-v^^•^\& rRu- (c^^^^ain of the r‘
plura gH rank) poss^-cap- 

tain. ,
uaiiiiTiini BrrjiJiixj kS-pe-tAnn ftil-r&-vil (caplin of the 3''
piiira

k^^-^^^-tUnn lA!^^tyU-n^i>t

rank) p^^^st-cap- 
tain.

i;}im^^^i^nb.>-.irf^TC- (lieu^a^iant - cap
niirT> tain) c^ynim^n^^'

vTi^llIIIIl’P nl|all>i;p^l stiil'TS^lhi- d-ti^-lfii-T
cv. '

first lieutenant.
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.itJiiTciiAim.
MI'IMiUl'b mitsh-mAn

Hciiteiinnt.
(a j’auk next low

er to lieutenant, 
coiTe^pondIng to 
the French « en- 
selgne de vais- 
se^u ».)

1

rai^ACMaptiiiib gAiT-^yi^'^^^^'^i'ln midshipman.
ottiiiKT^Ti i-tt-tsSnf ■ ' officer.
yiiTeiHi-wlniii^iyi. 6n-tyerr 'S-fi-tsei'T nonl(^^mmittloned 

of^cer.
co.3xA.Tb sAl^dilt soldier.
iibxAra pi-khS-t^ infantry.
iKins^jiijpiii kl-vl-li-rc-yl cavalry.
apTiu.i^pia ^^•-tH-li-rc-yS. a^’tillery.
||)TOT1. fleet, navy.
iio-ncb ‘ pdllk regiment.
pOTil , rS-tl, company.
wyjjiiftib, cy,xno kl-rSbl, sIid-nS ship, vessel.
noeuiioe cyxuo vS-yen-uft-ye 3&d-nS man of war.
iiapoooTb pl-r’&-^l£h6t steamer.
iiApycB pl-r&ss sail.
iiymKi p^sh^-il c^noii. I
py;Eb6 r&^l^-yS g^in, musket.
HXp6 yl-duS cahnon-ball.
iiy.i3i pS-1^ ' bullet.

. cdfiJUi slb-l^i sabre.
iim^ra shpl-gl swo^-d.
K^OMeiAl^T"!* kl-men-ddnt com^^ni^ler of the 

garr^ison.
nai)^^Xib - pl-rlt ix^iido.
rayii’rmixTa gS&)t^^£^l<l^-tl guar^-^^ou^se.
(jyxKi blt-kl sentry-box.
Mi^oniiri ■ tshii-sA-vSi sentinel.
yiAiiie Slt^lhAlne-ye drill, exercise.
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Kl3i^l)3ia 
iienpin'i’ejf. 
uoilud 
fiiTiBi, cpaaceuie

jiopaaceuie 
JiU^ ■ 
Ol'ditJCTBO

kd-zitrr-mil 
nd-pi-t^-jyS-tOl 
vSl-uS.
bit-vi, srS-zbA-n6^ye 
pd-bdrdS,

. p6-rS-zb4-nt^-;y3
men^' ,
S-tyi!^-ti^liiei5t-vS

birradis. 
enemy. 
war. 
battle, 
victory. 
rout.
peace. 
native ebuiitry.

PROFESSIONS AND TRADES. s

!

cyJyr^^ sSd-yi a judge.
il<;icT(^Opi diJ^-^-^iirr doctor.
Bpai'fc wStih physician.
.lyduoii aSb-nS? vrStsh dentist.
^l^o»liiiru^ualr 6a6ica pOtvCtvSltn3■^;yS bSp-kd midwife.
auTcKapL Sp•^t^’^'A-tldr ' apothecary.
baiiKtfp'I. bdn^kere banker.
K^npia'Ji ko-pyets ' merchant.
jidBonRHici:. llStv6tsbtnrk shopkeeper.
u{)Jucllai(iCii pretkdsll-tsll^k cleiJk.
6yx^d,j^'J^(^]p^r bOkh-gSUtt!r(^l•r book-keeper.
Md.K.lCp'i. mSk-luiT broker.
nepeB6J(rmfb pA-rr^-ty^ttsl^i]{ interpreter.
K^JIr'o^poAdBej,t;. kn«^tgitpr5td3-vBts boolcueller.
^epeMa6^rBJ^rK'^. pr^•^ld-plyOt-sM^k bookbinder.
xy.noaciniKTb khB-d^zh-nlk artist.
pe:re<Jr(}UHHi£r. ,rA^t^^^-tll^I^-t^ik artizan.
ri’iBna^lJrBB musllttslld-^:r^n , , citizen.
aKTdi)!, . Sk-ty^vT actor.
jccoAiiTciyi. k:Blitdfe-tyOiT confectioucr.
63^.lO•^^lBc^ b6-llOshtB!k ■ baker.

niydss-ii‘][k butcher.
iiniioiidpf’ pS-vS-vIj-r bi-cwor.
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iiop’nidrt p6nt^-u&i tailOr.
nopTiiiijca pirrt-ni^-k^bd drcss-ni^aJtcr.
caiio^i^iiic^b sd-poiih-nlk bOOtmaksr.
fiauiMi'nimici. basii-mdsb-u?k sbOsmaksr.
iiaiiimMixci^T. pa-r'iik-mi^-l^li^iiiT bairdi^’csssr.

A-^Vi-lerr , jswsllsr.
ao-ioT^LixB Atjn. 

udcTep'i. '
z6-U6-tMkb dVill miiss-tyeir

«
gOldsmitb.

'lacoudft M^(c’fci>'b tsbd-^sii-vSI mdss-tyeiT watcbmaksr.
lUdlQ^lIC'!) pllA^-nlik cai'psntsr.
CTOJw'pTi . st6-l^rr - jOincr.
c-iecap^ii' sld-si3r locksmith.
oCoiiu^ii^C'ii d-b01-sbtsb?k ‘ upbOlstsrsr.
Ky^ni^int kfiz-niets smitb.
’rpy6o'nic’rb trO-bd-tsbist cbimnsy-swsspsr.
xoaa'iiu'i. rocriiu- kbd-^zyd-ln g^s-tyin-uu-tsUi imi-ksspcr.

irntm '
xoaian^'i, , kbd-zyd-^iu bOst, landlOrd, ma- 

stsr.
aaicCill lacksy, fOOtman.
c.iiyrd sllO-gd man-sci-vant.
cjiyacdiiica sllO-zbda-kd maid-ssrvant.
vdpnii'iiiaji gOrr-n!tsb-iid-yii cbambsr-maid.
uduapB p8-vdrr ' ■ bs-cOOk.
iic^xdpica kO-kbarr-kd sbs-cOOk.
Kiiputimia kSir’-ntii-iS-tsa wst nurss.
HUdpHlUCT dv6rr-n!k

t
an Ostlsr, a. man 

wbO lOOks altsr 
tbs yard.

CyTomimrij bO-tJsb-nlk watcbman.
ropoaoBoii g8-r<5-d(^-Y6! pOlicsman.
iiiioci^j^Aunn'b . ^-n8-strd-uycts fOrsignsr.
naccaacfipi. pSs-sd-^;^^birr’ passsngsr.

fz-vO-sbtsb!k backnoy - cOacb-
man.
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j0M0B<5lf'H3B<5ininTr. J18-m6-vSi )z-v6-shtsh!k

inep(!jM3nneT>
K^ecTiiii'innm, (xy- 

jKi'ncb) ■

a carter, a dray
man.

waterman. 
peasant.

pA-r^-v8-tsh,tsli!k
kr&3t-yS-n1n (m^-i^Ihik}

-nacT]^3^T& pl§-t6kh shepherd. '
aeii.TeiiT'^Tilii zcm-lyA-dyA-iets, husbandman.
cajidBHincL sA-d8v-n!k ' • gardener.
3io.<^<^i^i^ni^a md^^lAsh-ne-tsS dairymaid.
jiTJBHinnl ml^l-nik miller.
m'lmllf . nish-tsli6 beggar.

mds-ter-skS-yS worlishop.
(fildpmca fd-bre-kd ■ manufacture.
KiajlOBl^ kllS-d8-vd-yd warehouse.

ndt-kd • shop.

RELATIONSHIP.

UlKiAKH prdit^kA . forefathers.
A'bA'B di^I^t; ’ grandfather:
6d6ynnca bd-b6sh-kd grandmother.
oi^euii d-tyets father.
MlTb mat mother. ‘
CHH'B . s&fn* son.
.aioot , • dStsh daughter.
BHyKT . vnSk grandson.
BsyuKa ' vn&t^li-kd giRnd-daughter.
6paTB ' brdt brother. ,
cecxpa syess^trd * sister. • ,

uncle.
xeTKa ty8t-kd . ' aunt.
B.)ieJlliHHHK’B plAi-mydn.-n!k ‘ nephew.
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lUCMHIlHHUfa . pl^i-^mj^jBn-nc-ts^. Biece.
aaoGpoAHiifl 6p£^i^ dv6-O-rAd-B&? br't (male) cBnsin.
jiHO'jpoAHiui cecTpa dv6-^^i5d-Bi-yS sves-tr' (female) consin,
POA^a',* pdACTUGH- ri'(^--ij^, r6tst-vSn-B^-kt. “ relations.

Hinca
W(^iHxi> engaged to a lady
acBi^i^Ta ny^i-’viSst^l, engaged to a gen-

, tleman.
M3Ki>, cyiipyrt m&sh, su-pi'Ok ■ hnsband. ' -
accH^^, cynp^ra zb^-nS., .s6-prii-gA wife (lady).
UAOBeuBi vd3,-vets . \vidower.
uAoiiU ■. vd8--’a ' widow.
KP^CTHUil kryAst-nM S-tvets godfather.
KP^CTHaU MITB kvj^st-nii^-yS mSt godmotlicr.

cuut, 
icjpiScTi^inci

kr^^i^l^-^i'iM sM», kiiist-uik godson.

Ki'scTiiaji oo'ii), kryAst-nS-yH (lAisih, ki’iSst- god-dangbter.
K^^CTiHuua nA-tsS

oediiuH dvS!-n6. ' twihs.
.nac«i)Anjiic> heli'.
OJ;yi^^, npinTcab dr&li, prA-yl-t^e1 ■ friend. •
nooipyra pH'dr6-gS (female) b’ii^^^d.
6paEe . brSk niaiTiago.
cynpyacccTBo so-prS-zhnst-vA matrimony.
cn'jtbCa SvSd-ba wedding.
ofleKyHT, • t S-pS-ii&n gnardian.

t^-^i^yyi_ Christian name.
(taiM-iin ty-mA-l^t-^y^H . family name.

MAN, THE human BODY, ITS FACUILTIES AND DISEASES.

MyJ^'iHua ji'man (pergoii ol 
tlm male sex).
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ipAeh a man (with regard

tehA-lS-vAk

to moral great- 
neeB).

TCJOli-tilC i * man (mankind).
jn(>An Iu-(lye people. ■
JK^otniraa zlit-n-elilt^lie-nS woman. .
peOenorci. rA-l)y8-u6k baby.
AflTJf • dU-tya child.
Mdiij'nncii mal-t-eliJk , boy.
AiiUyiuKo dyc-vUeh-kd girl.
Atin'uta, dapMiuna 
lImo^Io A-no-ehS .

o young lady, 
yputb.

MOJIOjtdil TeJOOBKIj mS-Ilfi-dSi teiliA-Ild-vAlf o young man.
rocno^ttuia gAs^p6-dyin gentleman, Mr.
Mua dd-ma , ladyi

ba-rUn mastel• (with regard

bd-r&!-nyd
to hie servo^lts).

Cil^wiui mietreee of the
hoi^s^e, gentle
woman.

** flon'otes likewise a person, espetn'ally wlion speaking of the 
ber persons; also a servont-wan.'

cTajiiiict std-rVk oh old man.
'ctop/xo etfi-ro-kha an old woman.
citpoTd de-r6-tA orphan.
nb.iiT p8ll sex.
B.lCH'b tebleii limb, member.
rpjiond gA-lo-vd liead.«
lid.iociJ the Ijfiir. ‘
daiKjiiddpTH bo-ken-barr-dU1 ■ whiskers. ‘
ycM- 2 „S20-dUl muetaebioe.
dopottd bA-^A-dd ■ beard.
mud jA-te6 ■ fade.

* n^(‘aiis also husband.
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i 6pcin. tshi^-i^Sp , scull.
Mara. mizg brain.
joCk) llSp ‘ forehead.

gll3s (the 3 Is fhoi’t) eye.
Gpoiiii br8-v6 , eyebrows.
mcitd sl'tshC-k3 cheek.
/xo 8-kli8 ear.

nSss nose.
pOTT. r8tt mouth.
ry6i,i go^-b^ ■ lips.
3761. zUp tooth.
aatrari yd-z&k tongue.
IIOO()(^p6,II,OI£T. p8(l-b3-i;8-tl(k •chin.
niea ■ sl'It-y?i neck. .
r6pjio gAlT-l& throat.
n.ieyo pl3-tsli8 shoulder.
pyiCA ro-k3 • arm, hand.

•KyjAIci k()41§kk fist.
itajirmu . - p?il-tsu^ , fingers.
C>jg[bui6II iidaem- b61 -slb^ pi-lveSs (tlie great finger) 

thumb.
. (give the i a very soft

n6roTi>' Ii8-g6s J sound by pronounc- nail.
rpyoh. gi’&t j iug the consonant breast.

1 y aftCr.'t) ■ •
3C(3.i[y;ioKH zhr,tll&td$k stomach.
fpiOxo bi'ii-khd , belly..
cnuna spC-nS the back.
wij^iIiio kd-b'd-nd khce.
w)iri-' ii6-ga leg, foot.
adjieif* (iia nor-iI) p3tlCts (nU nd-g^) ' toe.
cepAue sCin^^i^i^si heart.
K(»iia kS-zht’ skin.
Mi'co myi.tsO flesh.
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JKHH’b ziiii’* the -at.
KO(^TI> kiisst I bone.
ri6pitu BjUl^I^-^V^ii? tlie nerves.

zlii-ll3 vein.
cyxAirac^iJia . - ^^iiii^l^l^ii-yS. zhi-lla sinew. _
KJpOBB kiif blood.
c.i6:i^u sly8-zid tears.
IlOTT. p8t sweat.

p8lse pulse.
j(ux^,uie d&f-^l^iS-nu-ye breath.

vzdokh a sigh,
cTOirb st6n a groan.
Bi^xX^iUie tslic-.kh3,-nuiye sneezing.
curiix'h sm^^kh laughter.
i'Aa^iO(^ii gS-lOss voice. .
Td-M^Ol'ii gS-ll6t ■ hunger.

zhazli-dS .thirst.
COi^^l. sunn sleep,
xpamuie khrS-p^-n^-yC snoring.

, coi^i, cn^o^Bif^diJic • sAnn, sn8-ve-d>l-nt-yU dream.
MiB^il, mt-nS, vit mien, air.

Jiiud tshci^^^^-^t^ii! lt-ts3 > features.
HBiTii ^JXU^ tsvet le-ts§ coinpfexiou.
UB^IB shSk •step.

p8-kliAt-k8 > gait. ,
•{rr^-isA-tA. ' beauty.

yp^OX-WIBdCTL ^tr(Jd•^^u-vu!^t'. uglint^ss.
o?wa si-lia ' lbrce,’strengt
BAopjdJ^iitc zdA-l•S^t-J'^? ' health.
j'pyj^^, M^jji’bojtb- trilp, myAlj•k-1^i^tyU bA-lA a copri^ie, a
.10 body.

IDIT'B 'ly^^JCl’B'h py^St tsh&'stf the l^ve sense;
B'jBHie d z^-^-^t^^^-yt■ the sigh!,
Bii^l)Pi, BSTIJWI. vzAiT, vzglyUt. a glance,

dead’    
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cayxi. slildi tlie licaring.
myM'L shilm ■ noise.
MyKit zvfik a sound.

■ the smelling.
aaiiaj^T, za-pSkh a simdl.
BIJC'L ' fkUss the taste.
ocH^U^i^e , 3 1o-syii^i^i^-ini-yc ■ tlie feeling.
60TIi3Ut, ba-lAzu disease, illness.
Hanjub nd-rfi’lf ' abscess.
6nyxo;n. S-oo-khoi ■ a swelling.
pHiia rai-ud a wound.
lIOp’lIs'L o6-rCss a cut.
pyCenb ro-bjUtg . a scar.
ro.:ioBUa.ji 6oai> ga-Uav-nH-yH bol head-ache.
aj’Oudu 6o.ji^> z&b^ina-yd b6l tooth-ache.
uaCMOpiO na-^nf^t^^-k a cold in the head
Kiijnc.ii. kd-shel a . cough.
OXlM'll.lOCTI. d^lk^i’io-l6st hoai'seness.
OiJii'a rv8-ta vomiting.
Moocpaii. fioxhaui. mair-l^lk^-ya ba-^^n sea-sickness.
xoaepa khd-^yVI-ra the cholera.
jcc^lOj kfiiT the measles.
ficpaoi^'i'i'iiia skdrr-lla-tyU-na the scarlet-fever.
Uciua Oss-ioa the small-oox.
iiojiaqia Oo-dn-gra the gout.
J1036.1b ml-zol a corn.
roiisfiuca giVryatsh-ka fevgr.
*ax6TPa tshC-khOt-ka consumotion.
acuenie b'i^^l^sbi^^nt-yC curing.
ii6.ib3onaiiie oOl-zO-va-nC-^O (^^^dical) treat

ment. ,
Aera de-ye-ta diet.
JCiCPllCTBO lvd^-kaiT-stvi^- ohysic, medicine.
OeneiiTb re-tseot . . prescriotion.

2 ■-
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npnmfDs'mie 
npiiBinanie ko- 

p6BI.eH OCfIM
lLlaCTWpii 
ircnaHCEan My'jca 
TH3,;(Tiion.ienI(?

pri-ve-vi-nc-yc 
pri-Ajc-^^i*’^‘^'^^y<’ ka-rfiv-yii 

( fes-jp^ •
pllas-tMr ' ,
{-s-pHn-ski-yi mo-klii 
v&?-5^^Vr(\v-lA-ne-y-

bleeding, blood
letting. 

inoculation. 
vaccination

plaster. 
blister. 
recovery.

TH R SOUL, rriS FACUITTIRS, AND SENSATIONS.

o-d!v-JA-UG-yv admirat^ion, astou' 
isJnnent.

zlipyactia druzh-bii friendship.
iipHBfa^oinocTi pre-vyS-zAn-nost ' alFcction.

jA-bAtiT Jove.
cdji0.iioOie Si--^ii^--j^-be-ye seJf-Jove.
cocTpa^A'iurie sS-striJ-dS-nc-ye compassion.
coaca.’^iinie s8-zbS--A-ne-ye i-egf-^ii.
nenaBiiCTiE.. ny^-^i^iS-vJst ha^trcd.
npeBiuinie pi’d-zi^'A-ne-yc contempt.

strS-dS-ne-yE; , suffei’in^. T '
■liprfroTB, Ruiiniai pie^-^I^liAt, kS-uness caprice.
Xa^JIt^KTO)!. kh^-^iSil-tty(^iT character, temper.
A’c^cduii dS^-^SiL-d^ spite.
or'iiWjH(3 St-tsJiS-yS-ne-ye despair. . •
C^f^^a^TE strSkh di'ead. ■
cicyKfa skfi-kS ' ennui, dnJness.
oxdTa S-kbS-tS desil•e. ■
acejaitie , zhi^-J^S-nC-yS ' wish.
ffii,ii;e®,a;a nS-diezh-diJ. . hope.

vA-syS--6st gaiety. '
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• ■
PAaocti, rd-(ldst joy.
yAonArocTBicj o-dS^vc^Oi^t^^'^iI-ye pleasure.
cnoc6()iiocTh spd-i^iib-nost cypycity;
UOOHTie pi-n^l-tj^^yli idea. ‘
TC,I(5UHOTTI> sklJn-nost propc^e^sjity.
6e3uoK(5ncTBO bes-]^id-lk^1i3t-v6 ti’oublc.
qecTb ' tshilst' honour.
CTUAt sttilt shame.
ndMaTb memory.
JIUCjIB mMsl a . thought.
pAyjiii ' rd-i5&in reason.
Hciuja, !s-tyI^-^n3, . truth.
b6.w v6-ly5. . the will.
3y66By . zIl-b8-tIl ' care, anxiety.
nojic^oijiluic p5-d6-zi'I^'^ne-ye , ■ suspicion. .
r<pec:Tb ■ g8-rcst . gi-ief.

LIFE.

Ji■IITTBBO dyeIs^t^•^l^^ childhood.
M-toAocPb m8-llIl-cl8st . youth.
TTdpOTTb std-r8st old age. '
poKenie i’8zh^dyi!i-ne-ye bii'th. ,
caepTb sn^l^lIt death.
c’l^^'^ie stsli3s-t^ilyu ' happiness, fortune, 

luck.
wec<AcTie ni^■^^^t^hds-telye. misfortune.
cocToa^ie . sS-sti-ySl-nS-ye . con<^^^^^n, also a

■ fortu:^(^.'
peiiecad. ri^^m8ss-ll8 a ti’ade.
pafidxa ril-b8ltd work.
Aoxdjvii - diVd^^t an income.
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p()CK0UIB / r6s-k^sh luxury.
npdoAnocTB idlene—.

^(jRAK!OCTb bdC-i^(ist poverty.
■ 66me(^TB0 6p-slitshest-v6 society.
pacxdji^ r3s-Wi8-d(’i? . the costs.
ns^epanin iz’dycn^shllij expenses.
nac^.i'i^C^TBO nd-slyu<;st-v8 inheritance.
npora6,nni€e pivl-shut-shil-ye the past.
6yji,yw^<ee bf^^d&^l^-^-b^^hd-ye _ . the future.
nea^ocTii^OKTi nv^^-^d^s^-ttl-ttik defect, A’Jirii;.
ttl,no6no(^TB ni’-^dib-nSst need, want.
^^06x0,!i;flM0CTB . nlA-6p-k^h^a.-dyC-most ' nece—ity.
iqjDBHHKl habit.
Ho;uB * ‘ dSllfk" duty.
CJr^i^a sllS-vS glory.

EATING AND DRINKING.

Oto.!!. st8u table.
cKd?epTi. skd-tySrrt table-cloth.
cajH|)dTiai sai-f8t-ka • napkin.

nSsli knife.
Bihica, v?ll-k3 ' fork.
jdSKKJl llSsh-kA’ spoon. ,

blA-dO , dish.
TapejiKa , tl^-^r^'el-k^il . plate.

'ciaffiiHli stdi-^kan a glass, a tn
pibsiKa rA^-kd ' wine-glass.
rpalilHB grA-fin ' ' decanter.
npuiopB piA-bArr a cover.
liojiHiCB pAd-u8ss ‘ tea-tray.
KOOJeiHBHKl. kA-fAi-niJ{ coffee-pot.
H.iltallK'b. . ■ tslifil^^^Tk . • tea-pot. j
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CaMOBiilW. sS-m6-vai“r tca-uni. '
Ml-lduiuiicji md-llds^l^-iiik niilk-pot^. ■
ciX^j^I^i^rua si-^lkhi^i^^^-ini-tsa , sugar-basin.
Hliiuca tshSsl^'^l^il cup.
6,ai(j;ie’uco blii-dUtsli-k6 saucer.
npddoqmnicb pr5-b6sli-nlk cork-screw. '

IddyCp bread.
•^■MUli X.i'tdL byl-l^ kb^ygp white bi-^ad.
HClPHlii X.I'hCT . tshoiT-nUI kbbep black bi-ead.
CB'Ki.-i3 xat^Gn sv^i-zbi kbbU-p ‘ new bread.
xaLCi, CB jiac-ioMT. khbCp s md-sloni bread and butter.
KycdcT, Kycci'imT.' kS-sik, kU-s&^-.sljbIk a piece. a small

* ' piece.
bya^ia , bill-ka a roll.
mi. shts^^ cabbage-soup.
cyuR - s&p ' soup.
yxA ■ o-kba. lisb-soup.
piK^t rJis rice.’
roBjfAuia ga-vjHl-dlt^-na beef.
aCIpT
«ap6noe wico 
aciapiw^ie 
binlunrcK^i. 
■ejuniiuji,
Te.iff’ibii i«)t.a6TH

zliIiT

zhaiT-kB-^^e 
bei-shteks 

'tv^^iya,-t6-na, ■

fat. 
boiled meat. 
rest meat. 
beefsteaks. 
veal.
veal cutlets.

Ojpbiuaa ■ ba-ru-nye-na . mutton.
cimni'ma sve-^n^yc.-iia pork.
nc^T^^i^mV. vet-sbt-na ham.
;iUTb dyetsh venison.
icy'irni^a kS-rC-tsa fowl. ,
icp^-id - kr&i-llS wing.

ucidjiica p4-tsb6n-ka liver.
aWieii^b ' za-iyanc vcgcfablesi
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Buaa
, a'fina Kb cJ^JiTKy 

caaai^B

y^t^tal
ySi-tsS f amySt-kO 
ta-llSt

eggs. 
poached eggs.

' salad.
COJIb . t6l . salt.
nep<^i^m pJ^-^i^yUta ' pepper. -
lopbi'iiga gSn-tthe-^^^s^ii mustard.
jidicao m3st-U8 butter (oil).
yKcycb 6k-s3ts

pe-r^z^h^-^n^b-jU
vinegar.

^p^d^jCHW^ie pastry.
cyxapd sfii-ldia-re ' , biscuits.

■ . p^-^i^-bk a pieculiar sort of 
pie.

ctip^ a^Tr ' . cheese.
b-anau ble-nM pancakes.
Bd(].an v3f-le wafers.
cdxajpb s3-kl)3rr • sugar. ,
K^jpi^d^^eeifc i3rr-t6-lul ■ potatoes.
pbiia r^^-p3 ' turnips.
m^O’K(5bb mai'^^^-^^ff ca^i^aots.
^tTycTa kS-p^S^-^I^Sl cabbage.
Bbl^THd^ tsvSt-nS-yS kd-pfis-td cauliflower.
IOp<^J^lB • ga-rbldi pease.
niinifldT'b shpe-ndt spillage. '
cndp®a ' span’-zhd asparagus
oiyp^i^i d-gSr-tsui cucumbers.
ipn(5u gre-^l)&! ■ muthi•oomt.
Blind vc-n6 , . wine.
6®J^oe 'Bn^iad bj’d-lb-yc .’^(i-iib ■ white wine.
KpdcBoe Bnad • krdtt-nb-yC ve-nb red jiine.
maMndHCKoe tbd^l-pdl^^-tkb-y5 Champaign wine.
ua^^pa ' md-dyil-ra Madeira wine.
xepecB khi^•^r&st therry.
nop^TBC^flHB pbiTt-vAin port.
nwBo p6-v6 . beer.
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MjA'5 myyt mead.
kvilss a liquor made of 

rye H^i^r and ry? 
malt.

liOJ^ICil viOt-ka brandy, gin.
tea.

k8-^fA Koffee.
«I(^KO.liXjiT. sliu-^l^ii-liat KhoKolate. '
pu^Ca iish.

ti’es-kA Kodflsh, stoKkfisb.
cextra salmon. '
i^ll^^&ib fS-rSl . trout.
myiK^ 8h^sil6i-ii^?i pike.
6K^:m. ■6-k^&n perKh.
Ke.i^^i^'b, K^(;.i^(}AKa seid, S^^-l^jOt^-^ka, herTing.
yr6pi> O-gAlT eel. .
yKTpirua fis-tl’K-tsa oyster.
priirb r**k . Krab.
j^teccepTT. dyas-si^i^“Tt the desserts.

pl^ii^-t^fi! fniit.
h6jioko y3^•.bl6-l^c6 apple.
rpyma gi‘8-sh^§l pear.
ajic^jibc^i'i^^i. l^^lJel^-s'n orange.
j^mn^i^Ti lK-ni8n ' lemon.
uitn^Hii vu-shne d^^c^^^T’ies.

zt^ia^-lj'ia-'ui-ku strawben'ics. '
iMyOiilKX kl&b-nJ^'^lia garden strawber-

ri^es.
Majii'iHa . raspbeiT'ies.
K5i6pi^Aima snia-i^^'^c^jt-'nil Kurrants.
opiixii d-rJi-khO nuts.
Bu^Uorpu^A'i, vK-''&-g^i'3.t , gl•a^l)es.
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B'fe.n.6

DKUSS.

b?l.y6 Jnen, linen-

.pyCiimKa > ro-basli-ka
clotiics. 

sbirt, sliift.
'jyjKili tsh&Me , stockings.
nocKit n^s-lic • socks,
Ty(|».’iJi tSf-ti , slippers.
fiamjffurii baslj-mS-ke • shoes.
canorii sa-pd-ghe boots.
no.vnTiinuriKii pot-Pi^Jn-Hc-ke drawci’s.
i)CKJi Ap-k, '■ petticoat.
jirrantr, nauxaJi^iiu slitl,-n;if, pan-ta-liJ-iuif breeches. panta

nonTj/atKH pat-ty5sh-ke
loons. 

braces.
ama^ ' zht^-^-yett waistcoat.
r^JicTyKB gfill-stulc, cravat.
cepiyKTi syerr-tuk surtout. ■
^pj^KB h-^k drcss-coat.
pyiKinA ro-ka-vS sleeves.
Ka).jlillH k3rr-mS-nM pockets.
iiyroiajuu p5-g8-vi-tsM buttons.
ncTJin pit-le button-holes.
lIOAKjT,atKi pot-klat-kii lining. ,
uun^^eiib she-nyel cloak.
iiualia shlyl-p^ii ' hat.
iirdiiid shap-ba cap. .
napitiK'L pi-rek wig- .
(^IJUTiia , br!t-vi^ razor.
peMfixi^- ri-nen strap.
KOlxcexh , k^rr’-sy'jt stays.
caadin. s^-I^p . a (lady’s) cloak.
iiuuiiica shlyilp-ka, . a bonnet. '
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'ICII’IIIIT tship-tshlk a (lady’s) cap, a

nyfiai, " veil.
c6pi.rii sy?-n^-^l»t ear-rings.
O>il<3-H2TII brA-slA-t^ bracelets.
.iC'HTa, lyi-n-ta rihhop.
Tya-icTf. tu-a-h-ct toilet, dressing- 

tahle..
IlCpejlUlIKT. • p^-eAtti-ilk ■ apron.
T)<2ojt6fl n.iaTdica. n8-s6-v81 plliVtiik lllndl;cl■cnlvf.
ncp'iiiTicii pei‘^^--i^l^Uit-kc gloves.

mfif-ta. muif.
rpe6<?iii., rpcCeiuca grA-lOl-ii, g^-A--^j^n-k§. 

shtsh8t-ka.
comh.
hrush. -

^3^(^inIa mexKa zUb-na-yfi slitshOt^-kA tooth-hrush.
rojoun/ia n;ei^Ka gA-lUiv-na-yA shtsh8t-kA comh-hrush.
Mai^sniaa miiXKa, pUAv:^^A-n?i-^a shtsliOt-ka clothes-bn'ush.
aacH'- tshd-sM watch.
ico.ir.n6 kal-ts8 ring.

?ii<^li-k6 spectacles.
noMri,j(^ p8-niA-da pometum.
Ayxrt do-klie odours, periumes.
sim'jo soap.
ryCica gfip-kS. sponge. '
no.iOTenno pA-llA-tycn-tsA towel.
TpocTa ti'iist . cane.
aOnTiiici. ’ zOn-tyik parasol, unihrel- 

la.
n<o.i(0'ri^<6 . pA-Ui^(t-n8 linen, linep-cloth.

calico. ■
latc^)/ • lci!;-sA.-yA muslin.
CaTl'KJ’Tl. ha-tvist camhric.
4)»anc;iB ma^-ni-i Tmncl. ,
cyinid _ siik^nS ' ' cloth. ■
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(JapxaTB baiT-khSt ' velvet.
uiepcT.}niaMMaT(^I)’ui shcir'-s5tj^i--ii?--3'a. md-tyA-re- woollen stuff.

V/i
ineiicouaH M-^i-epia shfll-kA-vid-yd. ma-tyS-rC-yS sillc stuff,

St-llSss eatin.
M'IsxTj myeldi fur.
K^^xa kS-zliS leatlier.
n^e.i^ca shAlUj silli.
niiTKH nrit^ke • thread.
fiyjfSra bo-mS-gS cotton.
urdaica e-gSll-kS needle. ■
6y.iiijiBKa bS-HSf-kS pin.
HdXHinpit nAzh-ne-tsi^i . scissors.
ffiuiepcTc^ic^b nS-py6^T-!^lt5ck tliimble.
jteHBni dyj^i^^^ghe money.
Jle.-^iJr,H-^Iml^^ r^:ycll-ke-yS dyjlii-ghu change, small coin.

THE HOUSE AND HOUSEHOLD GOODS.
tf ■

1

bule.

jtojn. dim f house.
^^ua dS-tshS " < country-house.
KpUMBUd kr&^-ts6 the steps.

mSt mat;
3nOII(-K^ zvd-n^^li" bell.' ■
jtnepB dvAre . ' door.

•nopAni pS-rSk threshold.
3a•v^BI^ac-ca zS-dvIsh-kS bolt. .
P'lyici rStsh-kS handle.
aanAK'-b zS-mlk lock. ’
.3i^ii^ii'a micj^'iin zS-mAk vc-syd-tshA padlock.
IMBPITj klAtsh ' ' . ‘ key.
chair syl-ne entr^rnce, vcst^-.
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IcoppiiAOjb 
ncpcAiutA

kon‘-C-dSrr
pA-rAd-ny!Vy3, '

passage. 
lobly- ball.

n-ilcTiHiua iJse-nC-tsU staircase.
crynertii st8*^3i-nu steps.
ptAkt. i^-^tSsh stoi-y.

dir^iWin^'-r^onm*/* rocTuiniaji gJs-tyb-uS-yU
3imCi zU-iiU saloon.
crridiiaai • st3-118-v3-y8 di^ni^n^-r^^i^n. '/
iiaCnnCrr. kA-be-nySt study. ,
Kij^ii^i'a, noKoS k8ra-n3,-t3, pi-!k8i room- chamber.
oO(iii 2,-b8-fe hangings, tapestry.
UCCpAK’o tshur-dSk garret.
ir6i'pe6'b p8-gi-ep cellar; ,

, Kyjcnn k&ili-^yS kitchen.
lUllAOlBUl kll3-^(^i5^^3.-yd store-ronnl- pan- 

ti-y.
'uy.iiii.iiL* . tsbo-lldn pan^^i^^- lumber

, room.
uiica»|»ri sbkHf cupboard.
OKHO 2-v-n8 ' window.
iioa-i p8ll . floor.
HO'ro.lOKli p8-td-Uuk • ceiling.
KHIliU'h ka-min ‘ chimney.
ABOPI dvSiT yard.
Wl^li^l^lUH kU-iiiisU-nya stable. ' '
CiHidtt sd-ral- coaclidiouse.
.CTtiia styi-nU wall^.,
Kipiiua krM-sba ro(^n.,
iSaBcc'rit iz-v8st lime, calx.
KUllUliU’li ldnr-p?tsli bri^lk^..
JIy^(^lPt mo-s6rr rubbish.
nepKirno zyeiT--ud-^ll8 looking-glass.
Eaiprj'mu kdiT-tyC-n&i . pictures.
iiopiperb pdrr-lttr^yt'i'" portrait.
iOC^ll'b kiV^6rr carpet.
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UIl'ipMU sh?r]^’-m|iii sci’ccii.
'jeMo.aiUni tsllC-mO-dAH - portmanteau.
kom(5ai kS-mAt chest of dinwcrs.
cryyTi st&U chair.
ic]^<^<cia . krcss-^llA. elbow-chair, arm- 

chaii'.
Anaanii di•elVaH . sofa.
nocye.ib pa^!^l^))il • bed.
KjobAtb kra-vat bedstead. .
llaTp^ini, ysofficy nia-trats, ti’i-l^-ak mattress.
injpfiHa pAlri^-Ha 'feathci’-bcd.
no,ijhinca . pald&slllka pillow, bolster.
HiBO-iOMKa n?l.-lzA-ll6tsh-^ka, pillow-case.
npWCTWHf prAs'^^ui-nya sheet.
Oiiifljo a-dA-^^^A-llS tile bed-ttlot^hes, 

coverlet, coun
terpane.

aAnan'kcoi ZAlHi1-AA-Slil? curtains.
.’^ib.'iBKa lul-kA cradle.
^o,ycHJ^'.^I^^:l> pAt-svatsh-Hfk candlestick.
OB'b'J,^, CBlii'IKia svA-tsliA, svAtsh-kA. candle.
(liouHpb
Jaifiia’.
igii^intH 
cmi'nia
K)’i<epr& 
Apoud 
no-iiiHO 
yroah 
neub, neubica 
cT'^^n^i’e tocm'

jcops'jfHa, icopariinia 
)ict46
iiwat

fA-nSrr 
llAm-p^ ' 
shtsh'ip-tsft!

kd^t^liiin'-g^A 
drA-vii 
pA-lyA-ii^ 
o-gSl , .
pAtsh, pAtsb-kA. 
stj5i^-n&?-yc tslh^-^-^i^ 
ve-dr^ 
karr-zu-nA, kArr-z?n-ka 
mut-llS 
pMl

lantern. 
lamp. 
snuffers, tongs. 
a match. . 
poker. 
wood.
a piece of wood. 
coals.
oven, stove. 
clock. 
pail, bucket. 
basket. 
broom.
dust.
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cojn. .
i.-cpu'oo

s6rr ' sweepings. 
trough, wash-tuh.

Kit^-rpaxni , kSs-tru-lva stew-pan. '
KOT(1,1T. ka-tyau kettle.
CKOOOpOAii sk6-v(i-ro-dd gridiixyn.
do'Dia , hOtsh-liS, cask.
I-lmu'b knan • -pck.
CyTLi.-nia h5^^^l-ka bottle.
JIpPCKa prOp-ka a cork.

THE SCHOOL, READING, WRITING ETC.,

university. 
academy. 
school. 
military school. 
hoarding scliool. 
professor. 
director. 
directress. 
inspector. 
governor, tutor, 

usher.
governess. ■ 
(a male) teacher.

' (a female) teacher, 
ya- tRussian master;

yimuepcnTei:'i> 
aicau^Jiiii
yijiiJiiRC, uiKOJia 
liCipIryc'ii 
iiaUcidn'b; 
iipoiKi6ccopr> 
aiipeceopi, 
Aiipeitapiica 
iiiicudicopTi 
ryuepiiepii

Ol^e-Vei-^Si^-tyet 
a-ka-dyd-me-y^ 
O-tshi-l!sh-tshil, skhS-lla 
kArr-puss 
pau-se-(in 
pl•6-fii-S161T 
di-ryck-torr 
dilryCl-ltre-sa.
Inl-pieklt6rr 
g61V-rr-Iiy6rr

ryBepiiduTKa- 
yunoevi, '
y'ii'rr^e-wmina 
y’D'reaii py'ccK£ii’o 
aauK, ,

yiii'n’e.iiB auraiii- 
cicaro aauKa 

yueiHii^cTb

2 3 2 . 12gp-vui•o-nant-ka
' S-tshc-t^yi-l

o-tsl^c-tyyc-in^-tt^ii,
> u-tshe-tel rfeii--ii3,-vS

zflI^•^l^lI
o-tshe-tel ang-lu-ska-vo ya- English master. 

zji-ka “ 
0-.ts-^^ilIu1k scholar, pupil, 

8chool-boy.
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I

imaccb . klldss class. .
i«^nT<^]PKa kSn-^^(IrI’-kd dssl..
cKaMenici skfi-mVi-kil, Orrni.

;i0cKi (bll-shS-yd) dlss-lat lO^j^idl.
(dtsmiiiHaa^ Jiocc5 (Sss-pId-nS-y3,) d6ss-^l<i:l ^kite.

myiell (^ll£lk{.
rpfajiejni slate-pcnciCi
w^iij^a bOOk.
c^rjpaHi'fUJi . str’i-i^i^-tsa page.

hist ■ CeaIfS
aaOyica az-bS-kS the aCplh^l^i^t, a 

primer, a spell
ing bOOk. ,

rpa^j^rr^dTinca gram^nia^^l^ye^-^k^ii. gi’ammar.
cjtoiBApic, jicECiii^ilHi. sllo-y^a^i^T, hUk-se-kon dictiOnai’y.

, yix^iia . 8-r6k Ccaaon.
siajudnia za-da-tsha , task. ‘
ynpj^QWieuIe o-prazli-nrd'^j^^-y^U exOrcisei
iiep^i^ooib ' pd-i-^--^<Jt ' tranaCationl

ya^2^&ik ■ language.
sll8-v6 wOrd.

cioii|i ■ sll8k syllable. •
6y Kj^sa bSk-vil '' letter.
rJi'dCiHnai dykBa gllSss-nd-ya b?iik-va vOwel.
cow^^(^i^afl dy'i^coa s8-glliiss-nS-yS bik--v^d • cOnsOnant. .
sana^Taa za-p^j^c^'-^^^-^ya cOm^ia.
TOaKl Cl BaiUI^l^O^K) s zS-p^i-tO-u semicOlOn.
X^(^(?eid*iIe dv8-yB-t8-tsliO-)’O‘ | cOlOn.
xO'iKa ■ ’ t8tsb-kJ periOd.
yj^^penle ’ 8-da-i’A--n^^;^'« accent.
an<(Tpp(^(^rb ■ apOstrOphe.
KflBMBCII quOtatiOn, inverted 

• cOmmas.

CKO^KII sk6p-ki parentheses.

6y.iidra bO-nii-ga ' paper.
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no'iTouan Cptslra pat-sbt8-va-ya b5-ma-gA letter-paper.
nponycKii J 6yMira pr8-p&sl£-i^ia-.va bu-md^ga blotting-paper.
coiin, stu-pa ' a ream.
ACCTb ‘ di'A^t a qui^-e. "
.UlCl"^, hist sheet.
noxnici'A, .poi^-iis-ta ha^ a sheet.
TCTpdAI. td-trat copy-book.
nepini.ibiiuna tshcrr-;nyll-nc-tsa ■ink-ytand.
uepiifiba tshcrr-nc-lia ink. ‘
ittcsdimma pyy^-sdsh-nc-tsa sand-box.
neciiSici, nyc-siJk ■ sand.
iiepd p>'e-i-8 pen.
crab^nie ncp6 stai-n8-yS pyS-rS • steel pen.
Hpo'iiuiHufi no- pvU-:l•8-tshIn-na^ nS-zh!- pen-knife.

jEincri
KipaiiAd.ni'i. ka-ran-dash pencil.
peaihnta rc-z!n-ka Indian rubber;
.inncfica le-m'd!-ka ■ ruler.
nnpicyjjii tsir-ku^^^a : compasses.
bytaliiminch b5-mazh-u1k pocket-book.
uiicbi^)’ pls-niS • letter.
sauiicica zd-pls-kil note. .
ii6,nnuci) pot-pls signature,
cypryui) 
o6;[;'vi’iia

s?ii^"-g&^isli ,
8b-liat-ka

sealing wax. 
wafer. '

iie'iATb pyc’-t^lhit seal.
raac^i’a, B'I;Xomocti> ga-zyc-ta, vy^-d8-inost gazette, news-

zh&•T-l^^l^
paper.

iir^l^i^^aii journal, maga
zine.

CnCildTCkKi bd-bld-8-tya-ka Ubra^.
CUmoTCKa a.W • be-blc-S-tye-kil tl1i^ tshtyA- circulating libra-

'iTCuia nA-yii. ly-
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CTO.n'ma, r.ifiBnuii stA-b'6-tsa, gll3,v-nu! g8-r6t metropolis, capi-

Tins TOWN.

. tai.
I’OlJO,!'!. g8-r6t city, town.
KpMo^CTB kriil-i^Sst ' fortie^ss.

prU-lia6t parish.
Toc;^it tsh^st quarter (oi a

kvSiT-tall
town),

warl, unaer-divi-
siou of the quar
ters of a town,

Au^lJegn jca^id-^’yUts pala^ce.
TaMoiEii^ia ta^-^m^8^zh-uya Custom-house.
p^Tyuia ra-to-sha town-hail. .

.^OiiPEa b!iT-zlia exchange. ''
ai^!^mp^£^.^i^(^f[(^Tiio aa-me-ri^^^-1^5iiss--v^8 admiraity. ■

ga-van ■ har-bour, port.
idiCc^ieeEi^Haji nS-be-i’esh-uS-yS ' quay.
rocTiinmuI gas-t^yJn-nii! bazar.
naiiinia pa-Iu-tsC-ya polic^-^ol’fice.

ti^i^--mS, tye^'^ini-tsa prison, jail, dun
’ ' .

p^(^!^^;^^1^3,'I^81^slit-amt
geon.

JiK’ii^^, noaidJiTi. post^-oflice. ■
r6imu^:^ai^ gls^b-pe-^lial . hospital. ■

ilii-nok ' Ularkef. .
rocTihniima gos-t^ii-^e-tsa ‘ inn, ilofel.
xpai^cn'ipii ti?i^k-ty!iT eatin^g^-house.
^^fn^(^])cisia kSn-aye-teiT-ska-ya confectioner’s

• shop.
KOfi^eil^aii ka-fi^^-nii-ya coffee-house. .
EaiiiKfj. ka-baii . pot^-house.
^aiui ba-^li^<^ badi.
Tearp’B tyi^-at^r ,,, theafIo^.
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sA^i^iiie zda-ne-yS bui ding.
sat garden.

:/a66i)'i>. za-bOiT . . a wooden wall.
3:e^.t[1^;^uaJi Aopdra zha-lyez-iUi-ya da-rft-ga • railroad. .
y.mrna s-iu-tsa street.
nc^px^jri^i'b pa-re-O-llik laijc,. cross-street.
TlK^'^'yJd|^^t tra-tO-a^-r . foot-pavement.
MO(^Toittijr mOs-^i^-^^^il-ya pavement.
mt^ua<a,rtt pll6-shtshat ' square.

mist bridge.
dp^Ka arr-ka arch.
itopora va-r8-tai gate.
•aacrdita zA-std-va city-gatCiturnpike- 

gate.
lipewiicTic pr^^-^^a-ste-yd subu^'b.

kllad-be-slitshe. burying-ground.
rn^ir^^.ia ma-gllt-tta tomb, grave.
rpofi. grSp ' , coffin.
ndxoponu norpc- pd-khO-tA-ntt!, pd-grc-ia- funeral, burial.

CiuUe nt-yd ""

r •
COUNTi^IES, NATIONS.

Aaia ' a-zt-yd ' ■ • Asia.
Aiujitcht.
AtJtpiiKa 
A<ltl)iudiHeub
AM^pmcJi
AM]^inndt(^]U> 
Ai^(^Tf^Aii^}i 
HflAia _

ICitTiS:. .

2 I 2 r *x a-ze-ya-^l^yuts 
a-fri-ka 
a-fi'e-ka-n^yets 
a-ma-re-ka 
a-mAre-ka^-^n^yets 
aff-i^^tra-le-ya ■ 
tu-de-ya . 
ijt-dya^ytds 
k^-tat

an Astatic. ■ 
Africa.
an African. 
America. , 
an American. 
Australite... 
India.
an Indian. 
China.

3
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ke-ta-ytts 
y2-p3-.ne-y3. 
ya-p8-ny<;ts •

- ye-bc-pet 
ye-li!p-tya-n?n

• bru-zc-lyCts _
sS-ye-de-nyiin-nuf-ye shtS- the United States.

a Chinese.
- Japan. ' 
a Ja^jia^n^e^se. 
EgJTt^- ‘
an Egyptian.
Brazil, 
a Brazilian.

jKHHaeeit

■ EnfiK^e^Tt

Bpaa^^^.^en;b 
Coe.’pmeHHue
n^rd™ ■ '

Enpona ycY^r8-p«a Europe.
■ Eaponi^esrn ' yev-iA-pC-yets a European.

Poccia Russia.
Pyccida . rSss-kij a Russian.
Udatnia piUsha PolanC.
U^O.ljfK'b pu-ll^k a Pole.
ni^Behia shvd-tse-ya . SweCen.
UfBcnttB shvct a SweCe.
HopBcria Hjnr--.’V-glhj-ya Norway.
HopBe^f^iiTt n^IT-v^llZllets a Norwegian.
JdUia C-lne-ya ' Denmark. ' •
J,a'raaiiuflB . CCt-tsha-nin ■ a Dane.
Be.;iHico6i^iiTi^i^i.a vi^-l^-l^^-l^iJi-H-ne-ya Great Britain.
Anraia • -n-glC-yC ■. . EnglanC. ■
AHran’iaHHH'B -n-gle-tsha-nln an Englishman,
UIoaJiHi^Jiiji sh(Jtlllan-Cllya . ScottlanC. •
moxidHAenB shut-llan-Cyets a Scotchman.
Ei^.iHjtia' ?IT’l-llC^lCilya IrelanC.
HpadHAeitB liT-I^an-Csets • an Irishman.

• Hpyccia • prass^^j^^y- Prussia. „
pra-sak ' a Prussian.

Ca^iJdHa sak-sS-ne-ya .Saxony.
CaKcCaeTB sak-salhy’ts a Saxon.
TepaCiiiii gherr-ma-nl-ya Germany.

nyd-inets a German.

    
 



35

ABCT]oia Sfl^-^i^til-ya Austria.
AncTpieu'^i 5ff-strC-ycts ae AuttIiae.
Benrpiii vde-giC-yii Hungary.
Beun^jp^iPi vPe-gi^-idtt a Hungarian.
UlBeiiuapUt tlivM-ttd-re-yS. ' Switzerlaed.
DlBCiUdPpeT> tbvAi-tsd-rydtt a Swiss.
B^ibi'iii • bul-glio-ya s^elgiuie, ,
Be.ii.i?ieivb bUl-gbC-ydtt a Belgiae.

goll-llUe-dP-yia Holland.
J'oaJiai^Wcax. g<^ll-ia^n'^c^ydts a Dutchman.
<ppHHiUi fiiUe-ltC-yil France.
‘I'liJieuy'B'b fiOi-^Uts a Frenchman.
Ilciideiji !ss-pillnul)^^l • Spain.
HcsiO^ut^H’i.’ ^^s^-pa-mUts a Spaniard.
UopTyraaifi piri-ti^-^i^-ld^ya Portugal.
noir^yrAi^iiTi ■ p6IT•lt6lgallySts a Portuguese.
H'Tiijiisi d-ta-lt-ya Italy.

fpl^^l-^^aleyets an Italian. -
rppeifl , gri^-tselya Gippcp. .
I^llPiKi. grdk a Greek.
Typuiji tuIJ^^■^lt^^Ilya Turkey.
TyjodK'j. t^^^iJk a Turk.
AjlbiiiUccifl r<5piu ai-pd-skj^-j^^ g5^lj^ Hip Alps.
niq)eueUcic.ia rdpiu pell•dlIIya^l^l^<P-ya gd-^-^i the Pyrenees.
BplITllHCKlU K,- bl•e-taelskOi kd-nall the British Chan
• eao.b nel.
Mucb Jl(56pofi Ha- m&iss dd-broi ealdJd2!h-du! the Cape of Good

A&KAU Hope.
TpM3a tJemlza , the Thames.
Heoa nJdlva the Neva.

gdlsaldar•^^•^sit'yd a state.
HMuepiifl imlpdlIelya an Empire.
KijpoapBC^ruo k6^r^^llyi^SslYd a kingdom.

rdsj^^pt^^bl^^-ka - a repubhc.
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OBJECTS OF NATURE.

r^piipoj^a pre-r^-da nature.
Bce.Jcnira.!!. fsd-lyen-nd-ya the univei’se.
Mpp., CJiiTii mciT, svyut the world.
h66o nyA-l)6 heaven, sky.

' zvyOz-dM the stars.
co.injm ■ sl^n-tsU sun.
jiynilt, Mcami.' llO-na, rad-sydts moon.
jy'uiHlii CB'/JTT. llIIn-Inn^s'^Clf" moonlight.
C’^nep'/j syd--vurr the north.
Kt’b Aik the • south.
3p.ua;i3j zS-pat the we!^t.'
BOCTdiru viis-tdk the cast.
oOajiKO' Ab-lla-kd cloud.
ryua • tO-ti)ha dark cloud, thun

der-cloud.
grjds mud.

KlMCHB kd-men stone.
AOoAfui ■ da-h'e-^nii valley.
paBHpjHa rcV-nye-na, a plain.
cxenj^ stydpe heath, stepp.
XOjlMB klidlm ' hill.
ropd. ga-rd mountain.
MfC^'B, HOCB mS?ss, n8ss • cape, point.
nep(jni(3i3K'B pd^dd-shd-^^ek isthmus.
dCTpOB'B dis-trdf island.
no-iydcTf^^BB pd-ll^d-^dss-trdf peninsula.
6epei"B bd-l•^3k bank, shore.
M.II. ' mei . shoal, sand-bank.
Si^C'b . lydss .■ forest, wood.
ayTb ,lluk' meadow. .
ndae pS-hU field. .
pOBB rdff ditch.
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y^opdra, ii)"ri. d3-ir8-ga, put road, way.
TpoiniiiKa tra-piin-ka path.
A^JJCBO dyid--rr,-v6 tree.
UB'IlTdKT tsvA-tok flower.

. TP^'lil' trfi-va grass.
CBGCf. a,-vyoss oats. ■
cilno sy^-nij' , bay.
coadjia sa-118-iria straw.
X.Tlldt khlytp corn. .
aCiT^iia, ypowdfi zh-at-va, S-r8-zh?i! harvest, crop. 

water. 'BOjia vS-da
Mjjc m8-ryd sea.
wceiin'b , 8-lo'd-^fin ocean.
npiUil'lB'b , ■ the How, tide.
OT.’ifnib A-^ly-if ; the ebb.
BdJUU vAU-i^iii '■ the billows, waves-
aaai'inx, dyx'ra za-lyIfrbJkh^tJ gulf, bay.
peflAT. ri^d foadstead- roads.
npo;niB’h pri^-lylf strait. ■
P'l^Kii I fyi^-ka fivef.

' py'ieu v^l^lhi' brook.
HCTO'inHK'B Iss-tdtsh-ni'lk a sinri^j?.,

t^^^-^lt^lhi-ne-S the cun-ent.
ycTjbe Sst-y2 tlie' mouth.
BOAOHaAb v8-cl8-pat. waterfall, cataract..
daepo S-^'zy^-i'fi lake.

prut pond.
CoJOTO ba-ll8-t6 mai-sh, moor.
ayara ii5-zha. .

na-vad-nyyi-ne-ye
pool.

uaBO,iTiieHie inundation. -
BOSJyXT voz-dukli air.

vI^^l^yeiT . wind. '
C'iI^BJpiUufl ^^TTIPI syi-verT^^n^' vi^'^t^yerr the north-wind..
JjJKHUif B’IjTei)'B vA-tyCrf ' the south-wind-
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3art<vjn,iH Bt-Tcpii za-pad-nfil vA-tyerr the west-wind^;
BOCTO'n^i^if Bi^'T^i^Ti vass-tUtsh-nui va^-t^yeri’. the east-wind.

BtTijpc^iini t^^^-kh6? va-tyu-r3k a gentle breeze.
svA-zh6 vA-tyein a fresh gale.

rpo3a 2 i g^^^i-za thunder-storm.
6ypa 12 Bbo-rra storm, tempest.
m'THJIB sbteie^ a calm.
oroHB a-g^n fire.

,. iss-kri spark.
n^aKjr plli-myi flame, blaze.

zhaiT heat.
JlUrMT dfiim smoke.
najy^ parr steam.
3^.ia zi-lia ashes.
^^nj^oni ■ tye-pll6-ta • war^m^tja.

kh8-n4t the cold. '
W^O^<^3'B ina-i^iiss the fros^!:.'
^^ip^(^CTB sUi-r^st humidity.
HCiranapHre exhalation, evapo-, 

ration,
tO-man fog, mist.

^oacjiiB, jdasjiracB d6sh, d^zh-dyik rain.
np^OjinBH(5ii -^i^^(^-^-^5iv-n6i d6sh a heavy shower of 

rain,
poca , ra-sa the dew.
iHeS e-nyAi hoar frost.
M^ATS lyAt ice.
dTTenejiB 6t-tyA-pt-l a thaw.
cnJ^m snyek snow.

gi'at haii.
»5;iHija mAll-ne-ya lightning.
rpoitfB grSm thunder.
pdnyra ra-dS-ga rainbow. ■ ■
3a^ijirB^^ za-tmA-ne-yt eclipse.
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I'-d&l-shiEiTsl^i^^sh^-^jS'iL 
ga-rSi '

tvUr^-^i^rJ-ta, mrakk 
t)Ane

earthquake, 
a volcano.

darkness. 
shadow,, shade.

• I

TIME.

na

Cioo'iiTiie, B'lhKi 
roi^T. ■
no.-iioga

stA-lyA-tje-y C, vySk 
gAt 
pOii-go-da

a century. an age. 
.year.
half a year.

micoKOcHiiS roxTj vets^A-k^Ass-ui'iI g<Jt leap-year.
M-l'cHUT rIA!l;^'Uts month.
re;iTl.ui rA-diA-lyA week.
Jtim , di'Ane , day.
MCB tshTiss hour.
Ko.iiTacA p6ll-tshii-s^A half an hour.
TAruepTB Mcd. tshA-lt'viCrt tshA-sA, a quarter of an 

hour.
TmryTa me-nS-tA c minute.
aapr ■ zTvryc• , dawn.
cyjiej>iKi s6-mi•J'^^-tte twilight.
B^(^)^(^iK;jerie cd-iii- vAss-khOzh-dyA-nA-ys sAn- sunrise.

(

scxdyiB cd.’umc zA-ihiJt s6n-tsA ’ sunset.
yi^po o-trA morning.
n^jiAcni. .pAll-dyAne ' noon.
BeTep'L vAt^t^l^(^Cir evening.
noH.' nStsh , night.
n 6.iH0*(b poll-nAtish midnig^h^t:.
cei^iOHfl syA-'vAt^-nyA to-day.'
B’ICpd . fts^l^A-rA, ' yesterday
Kauy«'b ■ kA-n^^^ the eve.
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TpeTiijiro Xtia tiilte-yA-vo duya

n6c,l’fe 3dBTpa
zat-l^rli

'' pAss-li'A zaf-ti-A

the day before 
yesterday, 

to-morrow, 
the day after to

morrow, 
to-inoiTow even-gaB'TiKt Be’ieiooMT. zaf-tra vA-tsliA-rAm ,

ing.
BpcM^iad roAa vr^i^e-ua g8-dit ' the seasons.
BecHia spring.

he-to summer.
oce^iir. S-sieii Autulml.
3HMii ze-ma ' winter.
aii^Bap^B yan-varr January.
(^(ennpliB , fev-rAl February.

mal'^’t March.
aiip^:6'.i^B A-prAle April.
ttaii mai May.
IjOhb e-Ane . June.
ilOJB A-Ale July.
ilBI^J^t^T^T. A^-^jgUst August.
ce^HTa'dpi, sen-tyabr September.
OEl^Jl'f^pib Ak-tyAbr • October.
Hca'Ci^b ni^^j^Abr ■ November.

dve-kabr Dece^mber.
^^ci,^I^(^(3eube VA^:s-krA^^Ain^-^^e Sunday.

pS-nye-dy^l^'^^ik Monday.
BTOpmiK'b Tuesday.
cp»(^tA, sre^-dA Wednesday.
Te!^T^Bi)ni tsliet-verrk Thursday.
rn^T^HHUia pytlt-n^i^-tsA ' . 'F^^day.
cy66(^Ta^ ' Saturday. 

t
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AN1M.ALS.

J,i'iKiie aiilpii dyt-l^^^-yC zvA-ri wild beasts.
c.ion> sl6n ■ elephant.
•ICBl h-Sft' lion.
Tirp'B ty^gre tiger.
•.leoniipii. bA-o-parrd . leopard.
MCAUAIj • med-vAte (the t is very soft) bear.
UO.Ulb vOllk . ■ wolf.
jHCi'tna iti-^f^C-tsS fox.
OJCIII. ^^hi^ne deer.
CkBepnuIl o.ieiiB si'ilv’CiT-nfii a-l^^^iie rein-deer.
Ki-ay-TJi 1 o f - o •ka-zi^lya . roe.
Biliiim za-yi'its hare.
Kpa’ca krAl-sil rat.
MU nib mfi^sh ■ mouse.
ofiesbHia . ja-bez-^jiA-iui monkey.
AOMaiiinin antiioT- di-^mash-nt-yll zlie-v6)^-nui- domestic animals.

llUil ya
ClCOTT skStt cattle.
cTiiao • sta-dA herd, fiock.
«i2pO.H^)A'B verr-blAt camel.
..■i6nia,T,b • ll8-shfit hor'se.
K)()Ii'JIa ka-^-^bg-lia , mare.
OC^Ti ■ ff-syidl ass.
Cm'kt. bull.
KOpOBll kii-rS-va cow.
Tej&aoKTi tfA-lTj8-nAk calf.
6apdui. ba-iAu • ram.
pBud Af-tsa a. owe, a sheep.
arnO'HOK'B yA-gnyS-nAk lamb. ,
KaOjb ka-z^^l ' he-gAat.
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K)3d
KOT'V

kd-za ,
kStt

she-goat. 
he-cat.

KdlUKil ■ k6sh-kd she-cat.
codaid .ss^-lbl-Iia dog.
cyKa so-Ka bitch.*
CBUUBjf svene-yd a swine.
nopocdnoKB pa-ra-syd-nOk ' pig-
caMeuB sa-myicts , a male.
cdsnca ' sani-kd a female.
KarTU k(^jdi-tye tliCi" claw^, Uie 

clutches.
xdna llA-lja paw.
Jiafi ll-i the barking.

rydfF , ■ rear, bray.
3e!^rHOB(5-HHj^ acu;- zycm-n5-v8dInaI-J^a zhe- amphibious ani

bOtiibui • vOt-nul-yA mals.
KpOKO,iji'fjrb 
3Mi3, ' 3mM 
lependxa 
jiaryniKa 
6q6]^'^ 

nTi'fUH ‘ 
Opi^JlTi 
c^oKJit 
COBd 
acTpefl’B

IIi^iji'Hriij;iH 
Bjpdsa . 
copdKa 
jrijdeAi,

monyrdii ■
Boppdefl .
adcjTOBKia

kr8-kd-dyill 
zmAI, zmd-yd 
tshd-rA-pa-kli^ 
hd-giish-ka ' 
b8br 
khislitsh-nui-yd pylte-tsui 
.a-iyfiii 
sa-l^(^ll' 
s^'-va 
yUss-tr’p 
korr-sbun 
dyt^^kC-yd ptyi-tttu! 
va-rS-na 
sa-r^-ka 
hd-bist 
ft-zan 
p8-pO-ga! 
vd-id-by-l

. llats-t(fCth-k- i

crocodild. 
serpent. 
tortoise. 
frog. 
bcayer. ■ 

birds of prey. 
eagle.' 
falcon.
owl. 
kite. 
vulture. 
wild birds. 
a ■ crow. 
magpie. 
swan. ' 
pheasant. 
parrot. 
sparrow. 
a swallow.
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acKBOponoih. 2hRv6rri!Hrn6k lark.
KyKj'niKa, ko-kPii^li-ki cuckoo.

. co.ioiieii sHrll6rvAH nightingale.
rntnapdifKa kii-lidrI-A!rkS, canary-bird.
Sojiaimiiir. nTi'ruM d6-m5slir^ie-yS ptyX-t^ni domestic birds.
utTyj^Ti pH^rt^i'lkh x cock.

kS-r^-^r^H ben.
UunudnoKX ts^^ldyS-niik chicken.
rycB. • gSse goose.
j'TKfl at-kV- duck.
r6.!iy()ij gSrllflb . pigeon.
nauji'iHi j^t3v-ry?n pea-cock.
CTiiii nTiiuTi stn^^iL ptyCts flight, covey.
liTCunu' ptyenrtsnu brood.
ani(6 ySH-tsS egg
no(^T.,. KIIDiili n8ss, klife bill, beak.
Kpu'jibn ■ kr^^yH Avnjgs.
Hepm pAre-yr® feathers.
XBO(^onb kbv8st tail.
li^iiin IIS-pUU feet.
Wil’Tit , kXkb-tyX talons, cla'vs.
rn’tM.o gnylz-dS nest.
iwwT'ca kl-nt-kS, cage:
nwne pi^-ne-ye , the singing.
nac'fcKdi^iUJi na-sy!i^^^8^m&i-yX . insects.
nayiT pS-&k x spider.
MypaB^n m§-ra-vMi ant.
Moab moi moth. *
iiw)iin. v8sli louse.
Caoxi bll6-kba flea,
Kaon'b kl8p bug.
irne.iA ptsbC-i:^®, bee.
M^xa mo-kbd fly
DitAp'it kX-mXrr gnat.

    
 



6A6ohk£i bA-bltsh-kAi butterHy. ,
kAjo , 2h^-116 sting.'
®y:K;£Kine zhSzh^ijhi^-^j^it-ye the buzzing.
•^iieS 8-bM bee-hive.
BOCKl. vAsk wax. *
.U'Cli myot honey.

METALS.

SdJOTO z8-llA-tl gold.
ccpcbpl sj'A-rA-brA silver.
.a"<3.1i!30 zhA-hA-zA iron.
KJiineuB svA-nvcts lead.
atecTB zhtst tin.
Kra;ib stil steel. ,
a'c.iTiia • zhAlJ-tA-yfi mAte brass.
yqjAciiau Mi^i. krAss-nA-yA mAte .copper. .
&1OBO ' 8-llA-vA ; • ■ pewter. •
pTJ^Tlt rtSt quicksilver.

ADJECTIA^lSi..

UpKcpCci^WH

®apiriM 
xo.i(5^(nuif 
Tdxifl 
bypHuif

I 
piA-lu'^ss-nii!

zhS)^'t-k6i 
kha-ll(^dn^&? 
tye-khA! 
bSrr-nS!

fine, beautiful. 
warm.
hot. 
cold. 
mild.
stormy.
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a'cHbUi ySss-uili clear.
tyom-nfii dark.

cyxoii s^^kh5i dry.

cup6ii . wet.

Ty^^^i^i^iwfi tO-mi^i^-n^ foggy.
6b-llatsh-nny cloudy.

AoifcJCJiriBtiff dazhd-li’e-Y^- rainy.
ba-l^l^6^-b’!ss-tU inai--hy.

roiHiCTuS . . mountainous.
tLTOAOIKlCHt^li fertile.

' 6c^Eiii^i(5;mirfl bes-pllfid-nul sterile; barren.

3A<^^)6B^lfl zdil-iS^-^v&i wholesome.
nc:^W^lP(^iBi^n'’i . nyA-zdiil^i’O^=^v^&! unwholesome.

, woaox<dil ■ ma-lla-dSi young.
CTjipi^^it sta-^rU "" ' ol(^..
citj^imnii strong.
cii^iduil slia-i^\i weak.
BUcCdii '. tali.

HiJU^HWfifi ma-len-k61 . little.
KJli^l^Mii zhlri'^nul .. fat. ‘

t61^-s^?tr. . stout.
xj^jtomaBHit kho-df^-^^litsha-vui lean.
EpaCUBI^lll kra-sye-vU handsome, fine.
xopdmiii co66ii. lV^i^-^i^^ii-slie s^-b8i pretty, beautiful.

co66a . •diiiT-nS! Sii^-bil ugly.
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zdS-^ir^'-V^ SealtSy, well, 
strong.

BestopoBWil mA-zdfi-i^^-vuy indi-po-ed, unwell.
6oj£.u6ii hal-n8! ill’. .

blyt^t^-iny pale.
rof^();Vi^bn'i g^T-bu'^t^i^ Sunch-backed.
xpOMon kliru-ni8I lame, limping.
o.id^i^6^if sliA-p§i blind.
KpHBWEi la’u-v85 blind of one eye.
Tjliptofl gllo-kb8I deaf.

nyi-^mSI dumb.

ocTpoy'mo^i^S 6ss-(^r6-irravnu? sharp-witted, in
genious.

ymiufi, cjmiD^ue- 
HKlS '

intelligent.

rjiyuuff gllo-^-py . stupid, foolish. .
Gesynuuii b8zvum■^ll&^ idiotic, silly, sense

less.
cyjia(;m(.ituiifi Su-mSs-sht;--slie mad.
d^iuemiii byjIvshu^l^^^i furious.
cepAOTHfi sy^j-^’-dye-tS? angry.
;tOB6.IBHHU satisfied.
iietOBOJbiujH D^yi-davv6l-^i? dissatisfied.
nCBtUBI^ pe-t^S^l-uS! sad. ’

merry, gay. ' .
piAOCTfliui rd^d^-nly • joyful.

t
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cnoKoiiuuii • spa-kSI-iu’d quiet. .
GeaiioKoiiHMif troubiesome.
wsciioic^iiuiiiif nyiV-s^l^Pl^-^^kSi'^H&l une:^;^..
3a6<5T.iin!j.ifi ' zl-bot-ii-v’d anxious, soiicitous.
uoA03]piiT(j.ibiii,iii p§-di^--'iri-tyi^l--n^ suspicious. '
TPJp^i^afl difticuit.
-lerKilt ' easy.
yciiilmuian §-spyCsii-n&? succc-ssfui.
ney;ii^>imiili ny^^u-d3its6-^^?ii unsuccessfui.
3aHi3i!lT^.jiinuii zH-nl^^mS^^^yCil-^iii'il cur-ious, intcrest-

• lug.
saC^imbiS zd-bav-n’ii ■ amusing.
cicyriuMli skUtsh-iiUi wearlsome,tedious.
ccKaunujI sli^iln-^uI bent, inciined.
cutiiiMi smy3i-ili! 6oid.
Aep3iclli dyciT^skOi impertinent. .
BlbiiiuH vSzh-nUl impc^o^rt^i^t^.
itajioi^ilaKHiuII m3i-ii6-vuzh-uu! unimp(^rtt^int

Cii33C^oecidBuH pious.
6e366)Ki3i>ui 6iz-66ih-nu! ■ impious.
AoKjjOAi^TeaBUUii d8-6v<^-^(^jjl-^t^yCi^-^B^M virtuous.
nop()HHu3 pd-^-^<^tt^l^--^iir '. ' vicious.
l^^bpuli . d8-6i^&! kind..
3aoS * . ,. liSi wicked.

il--6^il^'^nM amiable.
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rpy6Mif 8 1 32 .gro-hul rude.
fitsli-ts-ij-vui civil, polite*.
nyA-Utsli-tye-v&? impolite.
tsliest-nai bon^i>.st.

bSs-tslit^ijt-nt’ti ' dishonest.
OTic[)(^i^t‘iiin.iii ot-lcra-vyvn-^uPi? frank, sincere,

open.'
CKJ)M'TJlHli skrUlt-nUi re.sei'vcd.

prt-lyt-zli-nU? diligent.
lyA-nyJ^^vti? lazy.

6epea:.njBHii bi.--r-;51i-^^yt-vU1 frugal, saving.
• pa^<^T^(^*uiTej[i>>^u{i ras-ti-tslie-t^tll-^ii&l extravagant.
. Ciaropa.syirHtj'fi bn?i-g4-fr-;itm-iiM prUdciit.

HJo5»;j'.yai’iiiin'i nyA^ib-^dO-mdn-UU! imprUdent.
xp^6i)i.iff khra-brU! , brave, valiant.
T^^)ycJ^i'n5wii triis-]ye-'vu? cow'ardly.

zliti-v^i lively.
neA-ieHHMff mCd-b'C|i-^iiU? slow.
fijiainoA^ir^utrff blla,-gU-da-•]^-nni thankfUl, grate

ful.
HCf^j^tairoAapHHii nj'A-blla-gA^dcC,rr-n?i? ■ ungrateful.
iiO(5.iyniHHu: 2 i*li 30pa-slUsb-nUl obedient.

. ynpAMHii U-p:^r^^^■^--^^ ' obstinate.
Kp^fKiif krit-kki)! mild, gentle.
ai:^c'r6KiH zhes-t§-koi cruel.

0-tsl-8-nS- learned. '
HeiBAymiff nyA-vA-dtsli^l^ishia ignorant.
jicTi^inwii iss-l^yfiirnUi true. •
flOOKIIMH HOzh-nS! . false.
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CM^jpeuuufi smU-ryUn-n&i 
gOiT-dii?

humble. ■ 
proud.

»

M.1OA<5U ma-llS'dOl yOung.
nduuii . n6-vu! new. ■
CClipMS sta-rM ■ Old.
XbiiTeJbuufi dyA--f;VtyiCl-n?ii active.
OdUUTMlI zS-nyd-^Wi Occui>ied, busy.
iipiwpkiujii . prazd-nu! . idle. •
c>ja(^'r.'iintuif stslia^t-b'C-vui lOrtunate, happy.
ueciAiTiiuii u^V-st^iuiSt^-ni’i'i . unfOrtunate.
uccq^f^'UiiuuU nyil^-^s^ts^hat-iyi-vui unhappy.
OriiTnii ' ba-ga-tiU . rich.
fiji,'i,iiMii byCd-iiM pOOr.
yAdOHuii 6-dOb-ni‘i! cOnve^niOpt.
uoyAobn^ui'i iiyi^-^u-dOb-uai incOnvenient.

A

bdiui'i byi-nM . . white.
MilPilui't tshOrr-nl'i black.
KpdCUMii kras-nui red.
30.1011 uh .z4--l^<^-iiui green.
Ci'iiiiii sye-nyO , deep blue.
I'lOAyCou sky-blue, azure.
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ci'pwil

ic(^]^ill'Dienwli

zh6Ut8^
syil-iM 
I’S-sotyiH „
Id-j^-rsli^^n^-vlil

yellow.
gi-i^y. 
rose-coloured, 
cinnamon- co- 

loiu’cd.

npioidif straight.
Kpin^iuiff In-iti-v^l curve, crook^e^iL
K^iaAF^Pii^inufi kvd-di’dt-n^&f square.
icc^;yr.iiAa k^-ilg-li't? roui^(^..
ndjii^iailf p<5l]^-n&‘f ^LL.
nycTofi pUs-t8l hollow, empty.

dlyli^-jnA Long.
KopdXKjft 'ka-rSt-kSi short.
Co,iii^ii^(53 bSl-sh8l Large, gi-eat. '
j^idac^in^KiUi ma-iU^^ko^i smaLL, LittLe.
bmcOkui v&l-s8-l^d^ii' high.' '
uiis^KiJi ny5ls-k8i low.
X^-J^CTUil tl^:L^-^^tM thick.
i^d^rndii ton-k8i thin.
n^ip^d^i^cift sIic-rS-kA? . broad, wide.
yaiciii Ss-kdi narrow.    
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NUMBERS.

ICaii'iecTHO 
exitin'm^i'

ny.'ib 
HiMepOi

kiii-b'P-ts^lUst^-^v'i 
yO-dyc-nt-tsil 
tsuIf-rX ’
UdT 
n8-mySrr

a quantity. 
a unit.
a figure.
a zero. 
a' number.

OV'niT, o.itiiiv I-dylii, 'Scl-nS (fpm.) one.
WBa, Jtn'Jj dvd, dvyA (fprn.) . two.
Tpil trp three.
HOTH'pC tsliS'-tt^-iy« four.

pydt five.
mccTi. shl'st six.
CPMb sySm seven.
IldCPMTi ■ vS-sircm eight.
AenflTb (bl^-^vydt nine.
X6(ClTb d)A-sydt .teei.
OAi'nuiaoiaTb S-dyin-ndt-sat ' eleven.
jIDhntUu£iTb dvyd-nSt-sdt twelve.
TiJinliUnaTb tr^-nat-sSt thirtppn.
HJi^MpuannaTb tshP-tSli^T-nat-sat fourtpen.
naraiIauaTb . pydt-nat-sSt fifteen.
mpcTHd,w^aTb sliPst-ndt-sat sixteen.'
Ccjn^d’inaTb syein-nat-sdt . seventeen.
lIoceMndauaTb vS-sySm-ndi^-sdt eighteen.
ACiBii’ud.Tun'rb dyl-vdt-nSt-sdt ' nineteen.
ABIa^^lTb dvdt-sdt twenty.
AitiijmaTb oailirr, dvdt-sdt d-dyln twenty one,

11 T. A-
, etc.
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TpilTUJlTli tl’Ct-sSt thirty.
CdpOICT ' s8-r6k forty.
niiTr>;T3c;[''.r'i, py5<>dy3^-^E^y’ii.t . fifty.
Dicc'ri,;;ecji:TT shCst-d>C-syAt sixty.
CeM,X<JCilTB sycm-dyS-syUt seventy.
B6ce3Une(5flTb v3-sy5m-dyA--^i^2t eighty.
AenaHoCTO dyiC-vyu-n6s-t6 ninety.
CTO ' stS ■ hundred.
CTO OAihin n t. x. st8 S-dy?u one hundred and 

one, etC.
;;BtCTii dVy8-st8 two hundred.
'TJl'lCCTl tre-st^a. three hundr'cd.
njITLCdTB pydt-s8t five hundred.
mecTjcdTci sliCst-s6t six hundred.
T^'(^(r^a tU^-sj’i^-^-tsha a tliousand.

TH'Cfl'IU dvjA tU?-syl^-^(^sli6 two thousand.
MTB TTl'(jaTI> pydt t8?-sydtsh five thousand.

mCl-lU-8n a million.

nepuuil py^m-vfiC the first.
nTopPii, , the seCond.
Tpc^i'iii trA-l^yi- the third.
UCTBnjpTHff tshet-vy8iT-tUl the fourth. '
BflTHfi py^-;-i^! the fifth.
uri^cjToS. sh0s-t6l the sixth. -
ceABMofi sy^f^^^ajit the seventh.
bocc3i6iCE , vOs-mSl the eighth.
AJBJlTUif dye-vyS-t^&l the ninth.
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ytecsfTtiS the tenth.
o,;;itiinaAuaTi,ifi S-Cy-n-nCt-sa-t^&i the eleventh.
AutniioTaTHii CA-T--iiit-sC-tii? the twelfth.
AnaxuATiaS Cvat-t^^C.Tt,lC . the twentieth.
jliindWiTB Hj^^imil d-dt-tsat pySiT-'-fii , the twenty f^tt
TpiWAi'rufl t^’it-tsd-tui the thirtieth.
COlWEOBoii s6-r<i-k4-vSl the fortieth.
nji^mjicca'Tiafl pC-tyf-(Cye-!3;yC-tC! the fiftieth.
inejTii^ecjiwrii ' sJies-tyc-Cyc-syC-tu! the si^i^i^i^U^.,
ceMineca'njfi se-mi^-dyC-s^^--&! the seventieth.
oc^iiiiAecrfTuii 6s-mii-dye-syC-1^&i the eightieth.
WBai^6cTii3 dye-vyd-nCs-tui the ninetieth.
cdTufi , sS-t&g" "" the hundredth.
A^n^JvT^-cdTiii^ dv&i{i^-s^S;t^ ■ the two hundredth.
T^(^:s'i-c6TiuS tryCld^■^^8tt&I the three hun- 

ld’e-lth.
ncnapcxi&-C(^TraB , tshS-t&-^ydkllts8t1^&i the four hun- 

d^-edth.
nnTucdTuii pdttyC-s8-t^&^ the five hundredth.
n^nc^TiKJdTufi slICsttye-s8ttui ' the six hundredth.
Tu'ciiairuii tu?-sydtshtnu1, ■ the thousajndth.
aBp^ij^rn'caanHu dval^l^^■^8i•^t^;^^{^tsll-t^n^ the two thousandth.
naTi^-TH'cjiiiffiCfi pdtty-tt^U1^-sy^l^31^•^u&i the^iv-t(^housandth.
Miiauionniiur mIl-lU-Cn-nfii the millionth.    
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66a 
aude 
Tp6e 
napa

S-bd 
dvS-yu 
t-8-ye

■ pa-rd

Tpdfiiva 
oardKrb

jtioJKirna

trSf-lcd

p6ll-dA-zhe-nU! 
di^-^^he-nd

. dye-syd-t6k

both. 
two together, 
tlirec together. 
a pair, a couple, 

a brace.
three pieces. 
five pieces.
half a dozen. 
a dozen.
ten pieces.

ABa j^ecci^TKa
CoTUfl
cOrnu 
TuCnf

dvd dyie-s^at-ka 
s6t-nyd 
s6t-nye 
t&-^!^;y:d-tshe

a score. 
a hundred. 
hundr’eds. 
thousands.

-^(^.iTopa pi5ll-t6-rd ‘ one and a half.
uo-iOBiUia p6-lld-ve-nd the half,
i^jjeTt , , trdte the third '('/j).

' tshdte-vert the fourth, the 
quarter.

Dfoiaa uac^ie pyd-td-yd tshdst a fifth.
^B'b Tpe^H dvd trd-tye two thirds,
jpu udieepTii tri tshdto-veiT-tyii three fourths, three 

quarters,
il^THpe MTHX’b tslie-tSUye pyd-t&fkh four ■ fifths.

Xee^HiiiSil dvdi-nSi double.
TI)oSutt6u trd?-ji8i treble.
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tshSt-vijrr-nSl fourfold.
CTOii^pa^^iiiuit stS-ki'3(;-n5!' hundredfold.

a-dvln rSs once. ■
Aua piaa '' dvH ra-za, t\vrce.
Tpu paaa tr6 ra^za . thrice, three tl^nes.
’iG^i^'pc paaa tslic-tnl-ryfi ra-za four times.

PRONOUNS.

il y^a I.
TH tai thou.
our. 6n he.
oua •a-n^si she.
OT16 a-n8 it.
nu we.
BU vaT. you.
ond (masc. a. neu a-nye they.

ter)
ohIj (fem.) they.
ce^pd sy^^-bba myself

JlOft mSi

, thyseif, 
him^, herself,- 
itself, one’s self, 
Oursi^l’^’es, your
selves, themsel- 

' ves; (refers to 
the subject of the 
sentence).

ray, mine.
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OBOfi tv-! , thy, thine.
er- ye-v- liis, its.
eii yC-y8 her, here.
naimi nash our, ours.
Baun. . v3sh your, yours. '
nx^b yilfh their, theirs.
CBoi! svSi my, thy, his, .her, 

its, our, your, 
their, own; (re
fers to tiie subject 
of the sentence).

aTOTb, (ceil) At-t (syA!) tliis.
OOTO. (diibiii) tot (8-nfi!) that.
i^JiKdii * such.
la^KOBoS' td-k--v8i such a one.
KBO ' , kht- who.
*OO sht- what.
KOOOOUfi who, which.

» <9KOKOin kS-k-? what.
KBIBOUU kd-k--voi what kind of.
h;3 t^J^^ii whose.
ca;^m ' sSm self (myself, tliy- 

self, hi^i^^' etc.)
.necB VeS all.
OA'um. S-dy!n alone, by himself.
cayjuu sS-mfli same. .
icOscjiidS kSzh-^d-! each.
m’6-to(iMeto,K(5c- kht8-t(6. (nyi-kt8, k8-ye- 

KTO) . ’ ‘ kht8) "
qTfi-a^ojHD^-^'^TOjKf^ieT shtS-t- (nyd-^ishtS, kS-yeT

hto) "
dukt6 
gH«K5, Hu>er<J

sht6) .
nyi-lditS

ny6Ts^lie-'v3 •

somebody, some 
one.

something.

nobody, no one. 
nothing.
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KTo-nu^Cy^Aii (kt(5- (ktS-l^e-^bS) anybody, onyo^ne,

'jT6-m:^(^;^Aii (>it6- shtS-nvU-bi^^ (sbt3-lc-b6) anjl^bing.
1aii6o)

Ka^ic6f-To ka-k8?-t8 ' a certain.
K^i^ciOi'i-uii^CyAii any.
n^rueff • n^^-t^liil? nobody’s, no one’s.
nWi«^T(^]iHii nyii-k8-^i^-^ir8P a certain, some.
BCJllCiff fsjril-lV6i

'
Gv^c-ybody, every.

iinuH many a, other, an

APT^i’b-Apy'ra dr&^^-drO-ga.
other. ' '

each-other, one

A^^yrOil drS-gOi
another. 

other, another.

VERBS.

CCTBOPHTB s8-tv6-ryilt to create.
Te’m tyitsh to flow.
ioaubB'TB p3-lr^-vSt to water.
MO'JllTt- mtVlt^lhite to- wet, to moisten.
KyilATh, K^IdTBICI kO-pSt, kO-pdt-^sjy'S, to bathe. '

(v. i.) . ■
MI^a(^yTl my6rr:^-^-^iit to freeze.
T4aTL .ti^-^y^at ■ ■ to thaw.
JtoacAB HltTB d8sh 8-dyOt it rains.
cni^^n nj6Th snyiCk 6-dy8t ' it snoAvs.
rpauh UAeTh gr^tii-dy^t it hails.
rpoMii rpejUri gr3m grA-:mlt . it thunders,
M6.raiJi O-incTiiciTT mf\ll-^ni--j^il. bhs-ta-yCt ■ it lighten^..
bniCTA^ih bhs-t3,t to shine, to flash.
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c^epKli'L sri'err-k^t
8-svyjl.-sIitshSt

rOP'IiTB 

ji^nnlTBCH

gil-rA,tc

■ dfit

to sparldo.
to llglit up, to il

lumine.
tb burn.
to warm, to beat. 
to smoke, to fume.
to blow.

pcasiijidTBca rSzh-dSt-syS to be boni.
yjn^lJdTB to die.
acuTi. zhite to live.
'liCTL yAstc • to eat.
UHTB pite • to drink. '
a r6.ioA<^i^^b yS g8-ll6-dySn I am liungry.
i^mii xoueua in^^^ii mnvA khS-tshet-syS pite I am thirsty.
raoTiiTB glli-tSt to swallow.
Klni.iaTii " to cough.
HrZxdTB tshi-khSt ' to sneeze.
nacBdi^B plye-vSt to spit.
CMopl^K:II^(CI smirr-kSt-syS to blow one’s nose
KpHi^d^TB It^i^-^s^hSt to cry. .
Cir^Mrt^ca smi-ySt-syS to laugb.
yj^i^f^d^TBCa to smile.
SHmdTB diH-s^St to breatbe.
BlU^TB vi-dyi^tcj' to see.
cm'intiTC slS?-shSt . to bear.
xo,a;ijiTB h±tsdy<iic to go, to walk.
iiJ^I^JCOJiliTB pri-khSstlyite * to come.'
BUXOAliXB v&i-kllSsdyito togo^ut.
uajaaT'B pS-dSt , to fall.
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BcraBi'fi. fsi^-vai to rise, to get up.
OTliBliTLCJI , ^-dVi-v^t-syl to dres^ one’s self.
yjiUBlirhCji o-«iu!-vut-syA to wash one’s self.
3acrernii£ir>cji za-sty&-gliu-vat-sya to button one’s self
• up.
iipii'nicHiiarLC-a pi’C-tshS-slVf-JzVit-^iSjyi . ■ to comb one’s self.
jOKurLCJi ciiarr. lli-zlifl-syl s^at to go to bed.

]>i33;A'bBi^:ri>C3i rtz-dyS-vtt-sjyt. to und^’ess.
cnarh sp^t • to sleep.
BUjvhrB BO ve-dvi-te v6 snyi, smittss^ to drea^u.

cui'irLCa
xpau'i^rb Ijh^’t-pite to snore.
npocuud,Th(ja pri^■^^{^ip)t^I^^^yt' to awake.
paaOj^a^AirTCb rtz-b-lzhsddt to wake.
HO'MjTI. pt-tyite to sweat.
B3^iuxiTL ■ vzdM-kl-tt to sigh. '
ccoo5,rB stfi-ntt ' to groan.
OliOcTBOBSlTb dy^!sIsv6-vtt to act.
paGoTJlTB rtsbSsttt to work.
yCTanaTb 6ssI,tsvtI, to grow tired.
OTAUBiiTI. 6t-diH-kbtt to rest.
rOBOpi'lTb gtsvtsrcIe to speak, to tell.
CCK3UBaTB skt-z&-vtt to say, to tell.
GojitTib b^^-^-tt to prate.
UyBCTBOOB'TB IsbtfeI7Vl5-vtt to feel. ■ •

•WOl'lTB , li-biete to love, to like.
UCUa^B^AfeB , nyc-nd-vCsdyiiIe to hate.
Upi^BHXBCJI nrt-vit-syt to , please.
JIG npiBIlTBWI i-yi n^^^-vit-syt to displease.
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yuaaiaTB 
npe-BiipdTB 
UtpiITB 
cojm'JiBiTBcii 
MOjo.^piiKTrB 
IIOMniTB 
3a6uBAi:B 
njiAiiXBCJi 
onaCiTuci 
Coo'arBCff

g-vil-zh?it 
pi’f^izo-r^t _
vA-iritc 
gj^-mnyA-'vAttssyl 
pg-do-zryiC^-vat 
pAui-note 
zfi-lh^-^vAt 
nA-drl-ySt-syA 
g-ps-sat-s)^3, 
hS'-y^ttsvS

to esteem.
to despise.
to believe.
to doubt.
to suspect.

• to remember.
to forgot.
to hope.
to apprehend.
to fear.

uyr^iTB
p/i,JIOBa,TJ^c.JI

p8-gf-t
rS-d8-vIit-syl

to frighten. 
to rejoice.

C03E:a.i'iiTii ' s§-zhA-lyAte to regret, to be 
sorry,

spi-shite to hasten,
TOiyooU^rBCd i t8-r8-p1t-syl

>r'.
to make haste, to 

he in a hurry.
mide-Iote to delay, to'.tarry,

BH()ni)d.TB vUf'bi-rat to choose.

niiDThHdTB pr6-myA-tsliSt to perceive, •
zi-mvA-it^lhlt to remarlie

noHinillTB p8-nye-m?it to understand,
aiiiiTh zndt to know,
yii^iTriiCfi o-t!^ln(t-ss^ to learn,

JIiypaTB d§-mdt ' to think, ' '
p£^:^MHur.ia'Tt rd^-mfii^'^ishlydt to reflect, to me

ditate. .
oninlil^TBCf: i-slio-bdt-syi to make a mistake, 

to err.
yrliAHBu^TL 5-gd-tJiii-vdt ' to guess.

pred-vi-dyite to foresee.
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yXUB.TOTB O-Jiv-lyJt 1 to astonish- to sur
prise.

yXHBJflTbca 0-div-ly^;ri5^-^s--ii to be astonished, to

COTOIHIT^BCII skUS-nyUt-syd,
be surprised. 

to incline. «

XO^T'liTb kh^'l■^1^:^^lIte to will, to want.
Ke.'^d^T'b ' to wish, to desire.
OI^lIJidTb S-zht-^(dat to expect.
BaO^Ti^'^i.ca zu-b§-t!t-syu. to trouble one's

iq^jicn^^Tb kiSs-nydte

self, to be con- 
• cerned.

to blush.
CTUAliTI>CJI • st?i’i-dl,^-^5^j^ii - to be asbained.

TOCK(^I^iiTI» tJs-ki-vat to giievc.
Cepu'iTbCJI syci^T-dy?t-sya to be angry.

zh§-llil;vVt^!^;y^ to complain.

iionuuojBB^ri^cfl p6-ve-n^6-v8,^•^S51^Il to obey.

oc^ym^r^T^bWi drslS-sht-'^^j^^-sya,
'w'

to disobey.

n^D^Twopa'T^icr priltt^il-^yU;-s^l^I- ' to feign.
ri'a^Tb llgdt to lie.
KieBCTilTb klA-’^jd-^it to slander.
OJjljHUBa^Tb 6b-ma-nulilv8t to deceive.

nof;K3^i^U^'ri, pftt-US-^pdt to bribe, to cor

coi^(^l^^iiTb iipe- s8-^;^'^M^^-^l^^^tipl•IllSt,^^ld^ln^u-
rupt.

to commit a crime.
cr^i^j^t^^ie

w^]p(^i^aTn, K^rcTb

y'« .

vfi-i’^-vat- lu-8^t . to steal.
y^iiBdi’b 8lb0lViat to kill, to murder.    
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cri^jinaTf. strya-pat to cook.
BapiiB va-rete to boil, to concoct. 

to brcw.
Kun^lT]^:^li ke-^^-teic to boil.
rai^iii'i^ii ke-pdte to scetho.
ari^jpi^'Tj^ zha-rCte . to roast.
aid^jii^TB na ■ pdm- 

np'Jf
zha-rete na rash-pryi - to broil.

ffidpiiTB na ' cicoBo- 
poj^B ,

zha-^^^iite na sk^-‘^(i--r(S--lya to fry.

ardpHTB nepe^AB 
ornejiB

zha-rete pA^^^id ag-nyom to toast.

nenB ‘ pAtsh to bakc.
co-hItb sa-lete to salt.
oOl’ip)iiTB op-^-rat to -vipe.
ndcrniB tshls-t^yete to clcan.
npodOBclTB .^])i^^^b5-vat to taste.
uaqpjBdTi^na cto^i'b na-kra?-vat na stdll to la^-tbe clotli.
cajqir^icji 3a cto.jb sa-dylt-sya zA stoll to sit doivfi at 

table.
3^^uTfmc•aTB zaf-tra-kat to breakfast, to 

lunch. -
no^iBd'-TB o6'fff;aTB pe-da-vat a-bya-dat to serve up tlic

o6-.B,ij£lTh
yaamaiB .
lUlTB 3a ^^Be 3JO-

poBBO
K0(J)C mfTB, KOpe 
ffymaTB

M.fl' mixB, ‘laii fccy- 
' BfaTB

D^IUBdTB

a-byl-dat , 
e-zhe-nat ■ 
pete za tshya zda-r5v-yc

pete, kS-fvl ko-shat

tshfiJ pete, tsha? ko-shSt

dfnni^ir. 
to dine. 
to sup. 
to d^*i^ik any one’s 

health.
to drink or talco 

coffee.
to d^-ink or talee 

tea.
to pour out.

• t
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. tl 
noicyn^Ti.

Jie-
npojuf^iATB 
iipo,ii,iiBdTi, uo 

.10’Am‘b '
IipOJI^J^Bi^Th 6HTO;^tB

■oO^iTOi^iiirb
TOjpi’OBA'ri.c.fl

uoc^idi^nTB ua cx6ti p8-sUi^^5it nd slitshot

UOIK^II^’n^TL C^X^TI'B ]^d^-^l6^1--S^l^ittB, iillfellO^t

n.iikTjlTb ]^l^i^->O^(^e
ynjikTilTb Jto cxbry O-pll3-^-t-nCte p6 shtsli8-tO

mu'jk^TB ic^in^a^i^^iio v&l-d3it kvJ-tan-^ls^O^i'i

M^mnidTB 
O^iTb Adjiace^r.

Xiai^iATii M. ao-irb
■ iilaaTb iq^iCjiilT^'b 

m^:ryj^i^TB bt. koji- 
Jiduito .

fTpaxondTb 
odfiuKiyyTHTiica

p6-k5-p;U

pfA-dS-^^at .
pi'6-du--^?it p6 my0---8-t-ham

pr8-d?i-^'vat op-tom

tf^n’-gS-vat
t8n^^-^j^<S-vat-syd 

iid-n-miitt 
l^uitdijl--5^1^(^n

V d<Sllk ,
dsO^-^^Ftt ki'O-db’it 
fstO-pdt f kam^-p^ki-^i^C^-^A

!5tl^^i--l<ll(J-V^i^t 
li-bl^^n-^la^^ii-ttil^-yAl

to buy, to pur
chase. ' 

to sell. - 
to sell by retard.

to sell by whole
sale,

to trade. '
to cheapen, to bar

gain.
to ^i^^ry to ac

count.
to-settle an ac

count,
to pay.
to close an ac

count. ■
to give a receipt, 
to borrow. ■ 

to owe, to be tu 
debt,

to lend, , 
to give credit, 

' to enter into 
partnership,

to 'insure,
to fail.

aaKnn^'ita'Tb kou-
TpdKTn ' 

aa^B'I'.iHi^'rb 2^A-vyA-sht^5>lidt ■

K6n-t^riikt to make a deed. -

to befiucath,
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.UkiaTL 
.sanliuduic 

roi-BT^z. TJifiCy

dyd'^^lfit do-kli6v-n6'^;yu za-

e-^^iiltc tyiizh-l)o

to make a will.

c^jir^L;^(^jri^iCTBori£iT:ii svt--chA-tyclst-vA-vUt

iz-dat o-kas
za^-^I^:^'^^^^yctc 
S-rCs-t^Tvdt 
vzyat nS. pS-rS-ku 

zvatf.s5t
npoiBjne^c^Tii npiiro- pri^^Jz-ny^i^^t^Ji pre-go-vorr 

ia6p^B
riox^Beprnyi^h uixp4- p6d-vc^r^‘g-nfit sht^’a-fo

‘J'y J
ocyf^xiiTb na saiti^jo- a-so-dyite na za klu-tshii- 

H^i^ie JJ'B Teinnhiy nt-^^o f tyS^m^^it-tso
ocyAiiTB na cci.i'r^Ky ^-so-ily^lte na ssillll-ko

aanpc^iifi'rb

nastTB Ha nopyBU

3B{^:i^B BB Cy'.CB

to plead, to sue a 
law.

to bear wittness, 
to give evidence, 

to decree.
' to proliibit.

to arrest.
to bail.

to summon.
to pass a sentence.

to fine.

to condem to con- 
liucnicnt.

to condemn to 
banishment. -

«

cItldAura^l^n skiia-dri^^-vat to spell.

n^r^iaTB tsliu-td,t . to read.
r^IrI^Bdl^B to rule.
mmiiTB nepo , tshe-rCte pA-rti to mend a pen.
mca^T^B . pi^-sSt to write.
cjJ^'tt^jbn^taTj^ spi-si^-vat to copy.

.rou^I^^lBjiaTB ■ p 6-prav-lyat to correct.

^^a^'iepEuiB^TB za-tsliorr-k^e-^vat ’ ■ to erase.
BBl'c^lC^f^jrUTB v^y^^Iai-l)l^C^te to scratch out.

no^j^ji-c^n^iaTB p 6t-pi^-^^ui-vat to sign.

c^^i,ruTB unc.uo s^ia^^Afcto tyhiy^-Uo. to date.
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taiie-iiii'a'i'i. za-ijA-tslii^-^t,at- . to seal.
yii'iTb O-tsliclc to teach.
y’ldTbcjr O-tsbit-sy:i to learn.
yui'iTb HiiiaycTb’. p-t-sh^ite in"i-’:-2ust to learn by bea^'t.
wjaiicjuri'b vui-tshis-lyat to calculate.
CniTiTb slitSliit-tUt to count.
ViuiaAUBaTb sklla.^<^iil-^-^Vit t to add up, (o sum.
UUUUTaTb , vf&4-tlit--llit - to substract. .

yMllOlKllTb O-mnO-zhat to multiply.
Jl'hai'iTb dJc-iotc . to divide.
iiepfeitOArn'b piVvTi-^iii-^ycte to translate.
OluiCMBU^'^'b • a-pt^-^sa-viU to desci-i^lwi'.
paacy;cA!i'fb rds-s&^lii^cbat to reason. •
A^iiaaiiitai'b di-kU'Zul-vat . to prove.

imcona,Tb T'e-sO-viit to draw.
aacli'fb iqpiicicijui pu-sat kTas-ka-mU to^. paiut.
IJC’lllTa^Tb piTtsli^i^’-^tit ' to print. '

'iipeAiipjiuDiaTb pTet^-p»le^-l^»-nittt to uudeTtake.
necTi'iicuirn . ' veS-tye kne-ghe to keep books.
ncpeiLieT''-"'' pt^-^l•i-pTV-tat to bind.
PpMITb brotc to shave.
liui'b mult to wash.

‘HiCTIlTb tslilsrtete to clean.
'lUUliT'b ' tslie-netc ' to mend.
lUltTb shete , to sew.'
ofjp^Jffi^JlTb Ub-Tu^bat ■ to hent.

30Ji0Ti'nb z6-ll6-t^ii.te to guild.
TOMUTT• ta-tslicte to sharpen.
crpOiTb strS-ete to build.

1
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gS-l;^ to walk.

ClilRlTh bji-gSt . to run. .
lipu'iaiTB' pr^J^il-g^ilt to leap.
TaHHORlTI, tSn-ts^-vSt • to dance.

na KOUB^ kS-tJit-syS nS kiin-l^3i^U to skate.
laixB

yA-khdt vSn^-Uidm ■ to ride (on hoi-se- 
Back).

OXO'^I^^^JWM to Bunt.

fekh-^1^^-^v7d.t to fence.
HJ^liBaTB plld-vdt to swim.

• "^^pjITb nfli-rySt to dive.

ya/iTB pu'Oy o-dtete i^S?-b5 to angle.

jiOBiiTB pa['6y c'h- • Ild-vite.i’SI-bo stl-tyd-me to fish with a net.
tj/mh

y-'

nrpftiB BB MifnuK'B fe-grdt V myd-tsliik' to play at Ball.

nip^^T^B BB jd^I^l^U e-gi^i^tflini’^'-Sd to play at cards.

nrpii^i^B BB in<i.x3ia- ^-gi-at f shdldi-mdl^S! to play at chess.
TH •

e-gi’dt f shask-kiiirj^i^i^B BB ux^^n^Kir toplay

KonaTB kd-pdt to dig.
pd-khdt to plough

CBJI'^li sd-ySt to sow.
^OJniB^TB p6-le-vdt to water.
KOClTl^b kd-sete to mow.

zhdt , to r*eap.
' na^c^Td pas-t^te to pastui’e.
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HCCTli afl'ua nTiS-ih^’i yai-tsa
r

to lay eggs.
ndasaTi to cveep.
J^CTd^TB iT^-^tat to fly.
nopx^i^L pAiT-khUt to f^^tteF.
(^ii'raTL p^'(^w© i&i6-i.i to trot.

sk^^^l^iSt. to gallop.
iqjH'i^a^'^B pi-M-gUt to jump, to skip.
KOJldTI. . ka-ufit to sting.
napd^n^aiB tsa"‘ra“Ptit to scfatch,
ic^«(aTB k6-sat to bite;
3c^:»ai^d^3^t zh^i^-^iiat to buzz.
D'JtTB pate to sing.
noc^Bi'icitm^i^B pa-svis-tu'f-vat to warble.
n’l^i^B nhTyxMiB pate pa-t5-kli6m to ciow.
BQSXdXB viz-z-at to squeak.
mua^a^y^B pe-S-ts-at to yelp.
w^^^iica'ib kvil-kat to cioak.
ypiwKaiB khi'a^-k^fit to giunt.
Ma^TKa^iTB mTa-8-kal to mew.

ada^B , ' iiaZyat to baik.
BHTB v^ to bowl.

paia^y^B rzhat to neigh.
p£^B-B:rB l•a-vale to roar, to biay.
6jiea^Tb bia-yat to bleat.
Jmadib mM-^tt^lhat to low.

na^c^Tiic^B 2 4.1pas-tese to giaze.
/ I

pdni^i^T^b

pi*a^-stS-dyit-sya ,

xa-iicte

. to catch a cold. 
to coiigh. 

to wonudl. •
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ffi^^cTn>OT.d(5iH^lx^K7) pS-dlSlt v iib-md-rok to swoon, 
to poison.ot-ru-vBte

pacn/^j^iy^TB ras-pBkh-nSt to swell.
mj'naTB nyTBC'c shtsh8-pat pfils to feel the pulse.
iipondcMBaTB , pr3.-pe-s&-^vdt to prescribe.
npmnmdTB J<3ic^i)- 

CTBO
pre-ne-radl lye-kSi'^^t;-v8 to take ph,J"s-i!.

nycifixB icpoBJb p^s-lkit ki’Af to bleed (any one).
irepGBa'i^HBfiTB pA-rA-vya-z8?-vat to dress (a wound).

pOCTlii ' , fas-tyB to gi-ow.
yBe.iiI'iiiBaTB 3lvCllBltshBlvSt to enlarge (any

<
yBiBjili'inBaTBCJi

thing).
O-vBllCltshB-vat-sya to enlarge (grow

larger).
yyBi05i:aTibca 0-nln6lZlldllSyd to incred-e (in 

number).
yac^HbyudTB y i 1 2xo-mycn-sbat to lfs-(?u, to make 

. less. '
pift^lb^BITBIiCJi 3-nll■CnlsIldllSyd todecred-e(tog^row 

less).
pacBiHPfxb ra-lShOl^ydt to’ widen.
npoCi'HijaTbCii ■ pr(8-l^Sl^-lr^t■lS-'d. to extend.
yKopdMiBa'fB Olkdlrd-tshB-vdt to shorten.
B03BUlUaTB v8zlv8ilshat to raise.
iioHnadTb p8-ne-zliat to lower.
iianOjiratTii nd-l^i61^l^J^■dt to fill.
ouopOscnnTB 6-p6-r6zhlnCle to empty.
cryifiaTBCja sgo-shtslidt-syd to thicken, to g^’ow

k.
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ADVERB!

Xopom6 
xJo 
Aoporo

kli5-d6 
do^^ii-gA

well.
• badly. 

dearly.
j^ieufcno dyS-s^h^U-v^A cheaply, cheap.
npiiiTiio pre-ySt-uA . agreeably.
ji^u^d-pbflo pyA-i^ishai-^nA sadly, mournfully.

vA-syC-^Il^A cheerfully, gaily.
Tixo, noTux6^^biiy tyf^^ldiA, pA-t^^^^-kh^^^i-kS softly, slowly.
Ti'nnc tvi-slio . more softly.
no siajreuhEy pA m3^-lUn^-k^O ■ by little and little, 

by degrees.
cK6po sk5^-^rA fast, quickly.
nocK^iple pil-skai-^rA-^yA ’ a little faster.

■ yMu6 fim-i^i^A wisely, sensibly.
61'i^jo ' bycg-llA fluently.
nap^H^o na-rAlii-nA on purpose.

, naiipacno ii^^^pras^nA in vain, wrong
fully.

na-y^ljli. nH^-^^dt by guesis, by
chance. .

K^^utim6)Ai» kak-ni--l^&t somehow.
n^^CB^^GMy pU-svA-ye-inA in one’s own way.
ii'Iiii^Kdirb pyesh-koin on foot.
B3px6:^r> v^^T^’-ldi^Am on horseback.
luaiTOTh shi--g;Ara at'a footpace.
no-^^yc(^i^H pa^^i&ss^^kfe in Russian.
no-dnr'iiiiC«H pa--^i^^{^:^ie-ske in English.
Apya-KcCKti dr5-zh^t^l^•^liA in a friendly man-

ner.
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Hm8-g6 much. ■
aidjio > ’ m2^-U6 litt^le.
HBCKOJIBKO nri-sk61-k6 a little, somewhat,

6d-nSzh-d6! once.
BjlBde vdv8-ye doubly.
Bipde ' ftr8-ye in three, ti’ebly.
Bntf^^lpO . fpyS^(^ye^-^iA five times.

C^(^opaTTt Bt8-kr5t a hundred times.
vdv3^j^(5m two together.

ErpoeMTb ftra-y6m th^-ee-together.
cnepBa Bp^yei^T’^v^E^ at first. -
Ci^aaii^sa BnS-ti^l^li-lld from the begin- . 

ning.
sn8-vJ anew, again.

onaTB . 8^]^;ySt again. ,

BO^^epBHXB v3-^]py»^]r^-^ivfi^,ldi first, in the first 
place.

vd-ft--&^?l£h secondly, in the se
cond place,

BCCl^ItfM,' di^e^HB ves-mS, 8-tBheu vei-y, greatly,
. TOpaiE^A^O gS-raz-dS much, ^^ar.

CjCbllKOMTi ' Blfsh-kSm . too, too much,
K^PSaie ' ' krdi^-^i^ye^. sxtrsmsly.

y8d-va hardly,- scarcely,
Baciijy nS-a^-llo

, < •

with difficulty, 
hardly.

By'CB • tBh8t very nearly, justt
no^OTii •pStsh-tyO ■ al^no^l^.
^^obS^jibho dd-vAl-n8 enough.
ndJHo' p8ll-n6 it is enough; csaBS.
6yjteTB bO^dy8t it will do.
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Tyx^b zdvJse, tWtc l^C^’C.
TtJOi thei'c.

Y^z^-clj)i evcry^whcr'c.
Hurj^n' nl-gdyl nowhere.
TA'I^-^^llC^JIb somewhere.

dS-md at home.
f^ioaoil dd-mS!' home, homewards.
Tyaa t^-dd - Uiither,.there.
cioM s1^7dd hither, here.
uu^;^,^a . nyi-k&-dd no-whi^^^l^l^II, no

where.
oricy'.i1ia ' dt-tu-dd . tlicnce. •

dt-si-dd hence.
OTBCway dt-fsi1^-dU ffom all parts.
liojiaji^H from alar.
cuapy®u snd-r5-zli6 ouhvardly, e.’cter- 

nally.
boaoio yd-dS-il by water.
SKipcin. m8-ryCm , by sea.
cyxi'iM'b nyTeMTi so-l^diim p8-(^y^Ara' by land.

Aopor^io dd-r8-g1^^A on the road.

nuepa . , , ftshe-rd yesterday.
ce^r^iipua sye-vSd-nyd to-day.

auB'ypa Zdf-trd to-morrow.
y'l^pwnj S-trina in the morning.'

dny8m by day. .

BenepoMB , vi-tshe-r8m in the evening.
no'i^io ■ nStsh^-i by .night, at night.
jll^l^OlI'l, lvd-tim in summer.
aiiMoio zti-m8^-A ' in ->yinter.
Becudio . vyes-nS-A in spring. i

    
 



12 —

, (icCHWO tn autumn.
xaunO tliivinjt long ago.
itpe'K.ne P7’izcli-^(bi before, formerly.’
Tf^Ueilb l}A-j)i\rc at -ncsont.
J) M'u'h , nt'if-ine now, at present, 

now-a-ilays.
CCUftCT., TO'T'it'tc'n syAi-tsIitls, tOtltslUls dtrccfly, tmmcilt- 

atoly. '
udci'b p«silj5 • afterwards.
Y'Ad o-zhS . licrcaftcr, by-and-

itnp<3Xi> fiy^nte-' henceforth.
ttigh-^c^il then.

’ iiaoi-xa t^-jAgh-dA sometimes, occa- 
sjonall^^d

UttCTO tsltUs-^t^A . often, frequently.
itcerxa ts)'Ugh.idA always. ’
piidico rftt-kt. scklont.
mnc^rjt^ nyA-lkOkh-'dA ' never. '
pane rd-nA early.
n63;ino pAzd-ilti late. '
yaai __ 5-zh* already.
cniO ‘ y§lshtsli8 more, yet, sttll.
H’hTT eni6 met ■yt-shtsllo not yet. .
BCC t’®^d ' ‘ • alwa.ys. .

CKdJIBKO?

no'ic^My ? 
AJiJi ,^er6 ?

kOig^li-dd 
skulked

ziVtsliSm- 
l)3-tshSimo 
dlyS tsliuiyfj

' '

when ?
' ,li6w much, how . • 

■ many?.
I why?

    
 



iio'ioMj' irt.'rr-? 
iXli? ' 
Ky,iii ?
oTicyVaa ? 
iioyaco.iiii 'V
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po-tshS-ino nyet 
Kiy.y.
ku-dii 
ot-kS-da 
n>i\-5-zha-lJ 

why nol^‘?. 
wlH^ire*, 
A’liiihor, wlicreV 
whence ?
is it possible? 

really V

!ss-ttyn^n5. 
f sa-mlm dyii-lvO 
ih^-^t-vC^•^t^^clt•^^u 
pr3,-v6 '
tak 
kS.-tn■^c^3-n■n^ 
nyii 
met 
nye-kak

licTlIIlUO
Bb cii^Hrtiib AiirJi
ji’IificTBii're.ii^iio 
niKiiio

. Tocc.
KOIlC'IUO
lie .
U'lT-b

■illiCiii^T'i
nmui.’io, lmcK6uMM) nve-ma-ilS, nyO-skOl-^ltS 
OTIIlOlJb 
coictMi, lie

- iditje lie
sa-tsyem mi 
vS-fsye mii

tmly.
indeed. - 
really. ‘
in t^-^ith, faith.

■ so, thus, then, yes. 
Certainly.
not;'.
no, not. 
in no wise.
not in the least. 
by no means.

1 not at all.

no it^yaiiueii Miipf. 
ari6cb

jn 

iidjKcn. 6iiri> 
tojuo
/iitiiib 6u

.iinm. t6jii>ko

pa la-ai-n>i1 m^-rvc 
a-v6s 

vryiit lyi 

mS-zhSt l)&Et 

t6l-k6 

lyls^hb^ ■ 
.lyiiitSiiii- ■. *

at least.
it is to be hoped, 

perha^pyss.'. ,
hardly,.scarcely.

‘ perhaps.

only, merely, 
provided that. ' 

no sooner, as soon 
, its;
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CitrilK^T^BCIIIIO y§-dyiust-vuu-u6 solely.
iiapaBQ«' ud-i^H^v-^u^yd o^i an equality, on 

a level.
dCpas^onD td-kylm 8T^rH-z6m tlius, by Ulis 

means.
ctkJjbko s1i^^-kd so much, so many.
oaj^’ie d-na-tshe ' oUiervise.

nS-pi’8-tyif on the contrary.
aa o6op6Tb n3. S-ba-r6t rcversedly, vice 

versa.
BHi^Tl vmyA-styd together.
Boo6me vu-dp-shfabu in general, ge

zd-dd-n8
nerally.

at the same time, 
togetlicr, united
ly. .;'

bmiscto v^iyli^-td instead.
. i^ie^a^O d-myun-nd namely, expressly.

TO-eCTB ' tS ydste that is.
naiqiiaai'iiB ud-pri-myeiT lor exemple, for 

instauce. *
Mieaanno vn^^-zdp-nd suddenly, tlnex- 

pectedly.
Bjqjyr^B. ydi^&Ie all at once, sud

denly. '
M^noM^iraio mgnd-ven-nd in the twiniding ot 

' an eye, in a mo-
ment.

^^aaju^HO uyS--t^^id^-ydu-ud unawal'es, uncx-
pectedly.    
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PREPOSl^C^l^ONS^.
N

above.

BesT. bySz witliout.
a-ia dlya . ' for.

SO . dS"" as far as, till, to. .
iia^Ti ' . 1z out of, from.
OTb 6t from.
pasn rS-dy- for the sake of.
y " ‘ 6 at, near, by, with.
U3i-^;3a

1 *
from behind, f^'om 

beyond.
n:«^-nosi,B 1s-p6t ■ from under, from, 

. below. ,
6^Jina^'b blils ■ near.

vd6l along. .
BlI-^(^l^O vmy8s-t6 instead of.
Bu;^^-p-t vn5-ti-C within.
BHyipjb vn6tr inwards.
rn^i- viuil outside.
Bda-Ji- , v6z-l)^i ' beside, by.
n6,a,j:t p6d-l>'j-. ' beside, near.
KpOmJT lu‘8-^iny^ besides, except. .
Miuo ' m"-m6 past, by.
Okojio , 
no3as^^

S-kii-U6 round, about.
p6-z"-dy6 behind. ,

n6(^.i'fe pSs-lye after.
nO(^I^(5,CCBI^^J-B p"-si7etst-v6-n by means of.
-ipea^jse. . prAzli-dye ■ before.
npdxHBi opposite, agai^^f^.
nacynpoTii^B' oppoi^i^i^e, on the

,
svycn^'kb

opposite side.
cnCpxB besides, over-and
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cpe;iii
KT.., KO

sro-fh’i 
k (kh), k8

amidst. 
to, towards.

'ipC3T. tsliir-jz' over, through, 
after. ■

cKne3i. skvds tlirouggdi.
iipo ' pr8 of, about.
IKlA'f. nid . , above. -
JieiKAj’ J^l'LZ^ll-do between, among.
njiu pi’e . at, on, in the pre

sence of, in tlie 
time of.

3a za behind, bcj'ond, 
for.

‘noAT. pud ■ under, beneath, 
below.

npc^e^i, n<5i)c,J^^T^. prcd, pii^-rcd , before.
HT, «e V, v6 in, at, into, to.
TO nil on, upon.
0, o6t. 8, (.1)' about, concerning.
C'b s from, about, with.
no . p8 - about, on account

ot, until, after.

CONJUNCTIONS^.

H

TticsKC
ace
jjjn

1
ti
dS-zhg 
pr8-t8m 
svyOrrlth tfi-vft 
tag-zliu 
zlie
t 11 c-Jc

and.
even.
at the same time. ' 
besides, moreover. 
likewise, also, too.. 
but, then. ' 
or. •
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fuit—fijiu, ji'iOo— ^^lH—i-16, Ty6b6— eithcr-Myr.

4T0 tslitS tlmt.
CyATO, CyjiTO Cu but-td, b6t-td bd! as' if.
Torxa KacT tSgb-dQ, U3c whilst, whereas.
Turn KUKi tuk as.
ini—HH me—ni6 ■" neither—nor.
HilCTilO, OT'iaCTU tsbSs-te-i,' dt-tsbas-tJe partly, i^i pa^^.
TO—TO td—tS* now—now.
KUKL-—raiT u 6 both—and.
neaceJiii ny^-zlie-le ' than. ■
MbUTli—TiTb tshem—^b'vm the—th^
tuitj jk—^Kaart tag zhS—kUk as well as.
daicjni, ec-ui j'S-zhS-lu, ' yIS^c-lU , if, in case.
«t66h , HFOOC, tsi^td-bii!, tsbtOp, da-bUi in O.'(^(3r that.

SaOu'
TO t5 tlien.
XOTJI kba-tya, tliough, altliougli.
nycl’b, iiycicatt p&st, p&s-lia! let, grai^tiiig.
noacijiyil pa-zbd-lUd if you will, T don’t

care.
lido t-bd ' for.
AM toi-6 hto, no- dly3, td-v6 tsbtS, pd-ta-md because.

TOJIi/ vt'o tsht^ii '
uo nS but.
OAiaico ad-nalk5 however, yen
BipdiOirb ' lprd-tsbum as for the rest, '

otherwise.
a • . 2 U and, but^.
hi'Tkiu 6-t3k‘ and so, then, Uius.
rnx^ejiy pO-s^yd-niS on this accoi^id^.
C.Tlii^OOflTCjH.UO slyd-dO•^vUl-ty(ll-nO , consequently.
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sta-ll6 b&it
* 

iiil-lui-nyets
then, it seems, 

at last, lastly, final
ly-

INTERJECT’ ^lO^S^.

oS-JH ‘i
6pdBO! brS-v8

oh? 
bravo! .

ypa ! hur^£^]h! huz:^a!
efi-eii 1 yil—y^ veril;y!
eS! . hejy!
a? acB? H^o? us, tsht6 eh? what? Sir? 

Madam?
Ti^y ! ! tf§,fai fy! ' ■'
ny ! ny-Te ! no, no-t^yc now! well! come!
ua! b4'^'^<c! na, nS^-^l^yC there! .
TC^l it^I^^Bl tss, tsfiJls-- hist!

axb! aiih ah! bh!
yrnu' ! ^viai alas! oh! woe!

n^TTt ! , vOt lo! sec ! there ■!
i • ■ here! '

BOI^Tl 1 . vOn ■' away! hence! '
<

    
 



PART II.

EXEMPL1F^]^CATIONS OF THE USE OF VERBS 
IN COLNNECTIQN WITH G^:HER’ PARTS 

OF SPEECH.

y Menii ecTL xidCb;

y TcCii ecTJt Mco.
, y nerd (y hoP) cctb ninid.

y hpo ecT-b unuo. ' ’
y mrxB ecTb naojpi'.
y UIK'B CCTB lidjOKU.

,y, mcihI .dupa rpymp. 
y TJaP C^hp nepcuKii.

. y pero dn'm Birnnii.
, y mac) du'jn C-bIbh.
y Bicc. diaap BUirorpaHT..- 
y HUis'b diMP MinmaPB, ‘ 
y i^tenp ' dyxeTP ^pnePBCihup.
y dy,i^eTii ‘jiiiMdn'B.

. y nerd O.'^'bxb adpuKdcii.
y nacb 6]?yTii Brnuuia rfrOAi. 
y BpcT ayxyT^. opi^joi. ,

(With me is bread.) I have some 
'bread. •

Thou Jia^t some meat.
He (she) ha^ some tvine. ' 
We liave some beer.
You have some tiiiit. 
They have some apples.
I had a pKtr.
Thou hadst a peach. ■ 
He had some cherries.
We had some plums. 
You had some grapes, . 
They had some almonds.
I shall have an oi-ange. ’ .
Thou wilt have p lemon. •
He«vill have an , apricot.
We shall have some figs. • 
You will have some nuts. 

    
 



y njtx'b Cyxyrt KiinTarii,i. 
y M^ujf 6ma, Cu roBjiAimi. 
y iicfla 6u.id Cu Oii^idinraa. 
y wjrd Oraa Ou TCjraTiiiia. 
y HacT 6mjiA Om oeTHirnii. 
y BacB Oa'-io 6u acipK<^e. 
y im^Ti Gh'jh 6iii. ByponjiTKU.

’ Ecrb .m y mch51I Hoacuicij ? 
BI,Ir!Io Jn y TeoS O.itG.iro f '
ByjiCTt rn y nerd KiHtra? 
ByA^^ Jtr y na(^^ ncpiJi?
Buai. .!« 6i.i y MDiii icOinma? 

iieHa H'hTii 'qyiiicOp^. . 
nacH uIIjtB CaToriiKtiii'ji. 
Te6a He /joio noaoTuO. 
uacB -ue Oj.’io’jippoTTOKB. 
ner6 ne O^jici'ii, nocTeaif. 
uitXT He Oy'ACxb cjkiiA. 
iieHsf He Om.io Oh O'-iOuici- 
HacT He Ohio Oh 0'i.Koii'h.'

y im^^ Gh'.ih Oiii. Bypona^TKU.
’ Ecrh .m y mchjH Hoacuici. ?

Biirio Jn y TeOsi O.’I^5,!ro ? '
ByjiCTt rn y nerd waftra?
ByA^K. Jtt y na(^^ nOpioi?

Bu'rW i^n Oti "y mncTi ^^liT^' ? 
y..... .
y

■ y
y
y
y 
y

_ ■ y__________ _________
U^'Jrrit.iHi y xeOa coOtKn?
I1O Ohio y nerd i^oupd ?
He Oy.neTi. iir y Hicit Ao^iuiui ?
He Oh^o hi Oh y ttMJi. Apy ra ?

80 —

Tliey will have some clicstimts.
' I should have some heef. ' • 
Thou wouldst have some mutton. 
He would have soine vciI. , 
We should have soiiie ham. 
You would have some roast. 
They would haVc some partaiOges.

. Have I a knife ?
Hadst thoii a dish ?
Will he have a hook ?
Shall we have any pens? * 
Should I have a room ?

•Woi^Id they have any flowers ? ■ 
I have no stockings.
We have no shoes. 
Thou hadst ilo linen.
You had no gloves.
He will have no bed.
They will have n'o cloth.
I should have no pin.

. We should have no .s^jccIicIcs. '
Hast thou not a dog?
Had he not a eOapct?
Shall we have no rain 7 
Would you not have a f^'ieud.

H. One^h pai'b (pOai^I. . 
l^’^ui'n^T, (i^;I^Hi^Bl).

Out; Me-miKoiyiut^nji.
Ond i^OoiiHTna. . 
OhO- TopoiHO. .
Mh cnacTi^i^jH.
Bh HeC'ldCTHH.
Om'i, on-^ iOihiuiii.

. H Omi yu^OHueni..
Th OjiiT cepA'ruB. 
Ohx Ohji'b AinOufCHB.
Mh Oh'iu OBahh. ,
Bh 0H'.i^n noci^yr'uiHU. . 
Oui'i Ou'm npimdiHHH.

- a OyA aoTona>.

I aiH-vcry glad. 
Thou a’'t lazy.

, He is generous.
She i^ curious.
It is good.
We are happy. 
You arc- unhappy;
They are .husyl
I was tired. 
Thou wast angi'y. 
He v^^rs satisfied. 
Wo were poor.’ 
You were ohcdient. 
They were diligent.
I sliall he ready. ,
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Tu 6y,xenio yadub. 
Oh’I. Cy^iDTIb O^JI€^l^Ti. 
Mu C^j^eefb oecej^u. 
ou Cy,^<^Te On’ii'^u. 
Ohh o/Ay'^b diidu. 
a dbiJi'b 6u yepaoKTi. 
Tu f^i^jib 6u C^-j]^Ji3cyy<5nb. 
O^Tt ■6^eb 6u beano.’ieaeub. 
Mu dujit 6u 
ou 6u'.tii 6u*dmh6buu. 
Oni'i bu'yit 6u sau. '
oyAb uecTCHT. 
HycTo w^T. cyAfeTo yMifiBo. 
oyAeMb ciipfii^i^A^j^uBU. 
By'AB^e yM^u'. 
y,a dyyyx'b oiii'i oii'i^mj. 
CuocoCcnb Jii a? ' 
owui. lif lu AOl^TdHUb?
By,elT. AH ond Bmn^aTee^i^i^Ji? 
Bu'.ih All 6u oui'i (onit) snaMe- 

uiixu ?
a He A^ri^<^(^^Bi^(^i^b. 
Tk ne. dbiA-b ropy’b. 
Ohb He dyyeTo rpy6b 
Ona lie 6 uya 6u cuo66yna. 
He npijKpi^i^no ah ou6 ? 
He 6HAH AH MU pa3Cbauu. 
He CyAi^Te AH BU lii^tpe^.^i^oCi'iinu. 
He 6UAU AH 6u ou^ ^^C^(^:Kt^u.

Thou wilt be learned. ' 
He win be ill.
We shall be merry. 
You will be rich.
They will be weak.
1 should be lmp^l^t^i^(^I^t.. 
Thou wouldst be thoughtless. 
He woi^ld be useless.
We should be strict. 
You would be guilty.
They would be wicked. . 
oe honest.
Let him be polite. 
Let us be just.
oe wise.
Let them be laii^tcful. 
Am I able ? .
Wast thou worth;y? 
Will she be attentive?
Would they be celebrated ?

I am not credulous. 
Thou wast not proud. 
He will not be rude. 
She would not be free.
Is it not bee^ltttf^I?,
Were we not absent (in mind)? 
Shall you not be peaceable? 
Would they not be negligent?

fl ornBudio H, naunt mrnpdcb. 
Tjc ocraBAaenib cjoOxi.
Oirb oOpuno o^isiiy ‘iTd eny un 

ccKwyTO. .
Olid yrBiuideT'O DAOBii ii ciipCTO. 
Mu AoacHo cyAUMO q Hduinxb co- 

opeMjumiKaxb. .
Bu a6.ii'o oCAy';«unoe'i'e.
Ouii peecKti3MoaI0Ti> die^ub upia'r- 

UO.
a nieA^ Biiepi^AH. .

I answer your question. 
Thou abandonnest thy friends. 
He believes everything they tell 

him. .
She consoles widows and orphans. 
We judge erroneously of our con

temporaries.
You redect a long time. . ?
They relate very pleasantly.'

I walked in front;. .
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Tbi 3a>ern cnh'iy.
Om. BCTi>i,-Tn.nj er6 ncj^J^-ieKO ot- 

ci&xa.
Koi’A.-i ifH nj)o.\<^,ii}jii Milo. 
Bu conpoBf^iiiHfVin nponecciio. 
Oin'i roTOBH.air oOtAit.
if 0Tiij)iiB.iuo uncbMd cb iiepBOio 

ndiTom.
^^u uaOilrnenib 6ohi.iu(}ii onae- 

noerii.
J^ioe noticxenie oupait,n<4eTB.
Mh .miiiiiMjaaToro yjOBO-iBCTJuia.

Bu- T^irjil paciclti)fT(?cb bi. cuoeU 
JIjBOCTII.

Omi nocrar^^o^TCa .sacajoKiiTB 
Biinie OHo6pteUc. ‘

i! 6u- XOOii^nB JiM-hTB xopdiiiyio 
JoiiiaAb. y

Till Cm iioui'icthub mis n.i4'rbe.
Out oh nocoBUTOBaTB BaMB Chtb 

BUiiMiiT(?Ji.nhni’B.
Mu Cu cnpaTa.m cnoii ceinbrir..
Bu Obi miiPi.iM;Hn.iii Kmipuipy. 
Oufr 0u ac^.ia.’ui aToOx aio.

Bp^B;(a;
J.aii' Mfi KHiii’y.
Il^J^CTB OUB rOB<jpPiTB UTO xC'jiCTB. 
By'ACUB BocTynaTB iio Ai^yaidCKii 

u Ce3B riepieiioHiii. '
ICiiiimTe cbow paCi^iy. 
HycTB .wiii li^^TB 'jioero cjytv.

Tbou littost the candle. 
He met him not far ironi here.
As we passed by.
You attended tlio jtir^cession. 
They prepared dinner.
I sliall forward the letter by the 

next post. ‘
Thou wilt avoid a great danger.

5iy conduct will justify me.
We shall' be deprived of that 

pleasuie. .
You will then repent of your lazi

ness.
They will endeavour to deserve 

your apimobation. ,
I slfould dike to have a good 

horse. '
Thou wouldst clean my dress, 
lie would advise you to be atten

tive.
We should conceal our money. 

' You would change your lodging. 
They ivould wish this ' to be true.

Give me a book.
Let him say what he likes.
Let us act like friends and with

out ceremony. .. '
Finish your work.
Let them look for my sOrrant.

    
 



PART III.

phrases' frequentl-y’used in 
co:nversapion.

1. rP^RAAEE EE^I^I^E^ESD^C} :NI^GG^1^PI^^,
AND DOUBT.

Oto npiiBAa.
H xyMsuo paCB.
Bdiua iipdB;^a
il BP. B'roju'B yii’Bpein.. 
yBt.p^a'lO "ito 3TO P^lS^.

. Moi^j/ i^acp, ux pourb yBiSpui^i.'.
3x0 Bj'ipno.
fl no.JianiK)’'TaKi.
3x0 coBCpui^HHO cnpaBJeAxiiuo. 

' 3x0 <iaKTb. '
fH BXpK) 9P0My.
Bx 9P0MX a He coaHl^{^!lm(^B.
BlIpiOBJilMX.
BecxHoe cxobo.
H'hxx coouBuia.
BeacnopHo. • '

That is true,
I tliink so. I 
You are right.
I am sure of it.
I assure you it is so.
I can assure you of it.
That is certain.
I suppose so.
It is perfectly true.
It is a fa^tt
I believe it.
I do not doubt it
I believe you. '
Upon my word of honour. 
There is no doubts
It is indisputable.
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BcaKig paim Jto 
ynt^i^e^nH.

Bu oniH^i^ieTecB. 
9to npanjia.
3 ne B^p^K) 3to^

- B'tO HCBOSMOatHO. 
9to Mi«^(^TB 6utb.
9tO ^^Bikl^OjTT^HO. 
9^to o'leuB cos^hHit^bjbho. 
Bu myruTe.

U^ljd^BAa JiH 3X)? 
Blc^:^^Cac^H^o j^^na'ro?

. Bu xoruTe n^e^HH upose^t^i^g.

Any one will tell you so. 
Be sure (of it).
You are mistaken. . 
That is not time.
I do not believe it. 

■T^lnat is impossible.
It cannot be.
It is imjirobable.
It is very doubtful.

■ You are joking.
Is it true ?
Is it possible?
You want to deceive me.

2, PIH^^^f^l3£5 COO^aMAN^, ElX^l^l^^rjA'TH^i^,

• OR ENTREATY.

ZToAiliie cro,na.
Boiwhe. 
OTB(^J^ril?e ftBCpB. 
BaKpofire okho. ■
IIo^Aox;tHrc 
HoAOjCAiire M^UiyT^. 
OT,^(^^^Te ueiiHm^io.

Haunn^ii^Te. 
J^^^J^Ot^OJE^HTe. 
IConuuffB a'lro. 
l’oB(^]^irre rpoMKO. 
T^c^Bopilte tjIto.

Come here. 
Step in. 
Open the'door. 
Shut the window. 
Wait for me. 
Wait a momc^i^tt 
Rest yourse^^' a little. 
Sit down. 
Begin. 
Go on. 
Let us finish it. 
Spe^k out loud. 
Speak softly. 

lo^BopuTC oc^HOBii'i^e^.icHO (ct t6ji- Speak resonably, 
komb).

Moji•Iji're, 
I]^(^(^.i]^^ma3Te mchj^.
IC^i^i^o^BopjiTe ct hhm^. 
C^a^ii^^e a'lo eMy. 
He eny.
He roBO]pl^xe aioro.

Hold your tongue. 
Listen to me. , 
Let us get up, , 
Speak to him.
Tell him so.
Do not believe him. 
Do not say so, '
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le jiM^ii're ItokO.
B/AbTe ci^icCiii^u.
le mcBe.iiiT(icb.
CTyiuiiiTe iia nepxT.
CTitiiaifTe
Bj^AbTC ocTi^iPtrKmu. 
OcTaUC^BHT<^(iI>!
OcTauoBUTecL Tairb. 
DocjTt^IJt^iiiTecb.
MilfTe iin'^TO.
IO3B(fIi.Te Ml'li nt^OfiTIf. 
le C;.3noKn’jrT(^it.
OTBfc’iaiiTe lia Toil b^iij^occj. 
n,ii.i{iiiT<5 to, .-to a Baux ronopib. 
lajl’bfi’Tecb nd Bbra.

■ Do not do so.
Be at ease.
Do not stir.
Go up stairs.
Go down stairs.
Take cart," •
Stop!
Stop there.
Move on one sidt
Make way.
Let me pass.
Do not trouble yourself. 
Answer my question. 
Do what I tell you. 
Trust in God.

3. Ui^l^T^I^IiC^O^G^TTIVE PHItzVSS^S.

Kto .41^0?
Kto ond (oii-ii)?
Bh erd pojtCTBenniKB ?
Ka^KB aonyni?

. I&ki soByTT no baTK^i^ii^Kj?

Karn. Bau^H ii:aa n otucc^t^bo?

ElKb mima (ji^ji^ibia? 
KakCe bu i^ijcto saninij^t^’^te? 
Kan^ci jiTyTTi nauii .rtad? 
I'At
I'jt'l; Bbl CyTT'Te aairii? 
Eyiii BU nw^i^e?
KyM MI uonjit^’^M?
OTKyi.a BU ut^t^(3?

BU J^Ir^aeT^Ci?
BU koW^]^i'1'^(J?
BU cKasd-i^?
BU ToiliTe . CK^sdTb? 
cKdace’e od'ii
cica^iia'ij dTo ?

%o'
,I'ro 
Ito 
Hto 
Ito 

. Kto

CKKld.Iil?

Who is that? 
Who are they ?
Tre you a relation of his ? ■
Wha,t is your name?
What is your father’s Ciiriistian 

name ?
What is your cl^iKi^ltian name, and 

your father’s.
What is your funnily name ? 
What situation have you? 
low is your business going on . ?' 
Where do you live ? •
Where are you going to reside ? 
Where are you going to ? • 
T^lnere shall we go?
Where do you come from? 
What are you doling?
What do you say ? ) (Sir ? 
What did you say ?) Madarn?^^' 
What do you wish to say ?
What will you say’to that? -. ■
Who said so
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0 HeMT. f^LLTTRiaOrC^I^^I^'Ij? ■

■nonmiaeTre aii b^i?
-.Bm .ucuii, He noinnidcTe?

U^OHUMii^ieTe bbi to, hto h
Bopib ?

■ niu mhI; iie oT^fi’ii^i^Te ?
0 HCJiB BII ..T^jiMaeTe?
H()ua.iu Jit BM Mi^J^d?
HtO 3TO? '
KiiK'i. 3to na-sHiBi'eTcii?
Mory au •« nacB cipoccrT? ▼ 
Ca-jiio .^iu iipocriTb nacB obBaToMB? 
Hto BiiiB yro/HO?* 
Herd bm ac^^.eieeT<^?
Bu colm'i>BecTecli 'Bb eTo:lr^>? 
BtO T'TB ^•iai^flTB ?
Ha T'lo pliimi'ri^cii ?
Bto co jmou C^.ie'jp’B?
B.to 3 by'jiy 'cb Btiiji'b A^miti,? 
Bto 3 BajiB c,i,•ljae;lB? 
IieiiB mh'J} Bfi'ui'TaTbCi?

KaKoecpi^TCTBo inrJ; yuorpfhuTB? 
Hto bu coBBTj^eTe .vmi jti'.iaTB? 
IvcKOfe Beule suf'iiHie? 
l^;^^:^ieeTe .lu bm, hto aTo xopomo ? 
%o BH ctBaJi.iu na mxTm'b.

ainIcT'Jt??
Ha hTo bu iKitjyeTecB?
0 yesiB Ba.^i^MAii^'r^?
0 yeitb BU ciitj-eecB? .
liiaBB Baim SAhCB updBnTca? . 
3eyi)HB ue ocTaeTtjCB?
.,^6.11'0 JU TaMB (^0Tiiuei^^(JB?

,3;aBH6 jiH BBi erd smieTe? 
Kjikb ati odB 9 tom'b yiHii.in? 
Eo^iy a'lto ^pHHaA.le3iilTTB'‘

3

What Ws.thc subject of the con
versation ?

Bo you understand ?
You do not understand me ? 
Do you understand wliat I sa\- ?
Why do 3'ou not answer me ?
What are youHliinking of? 
Have you understood me ?
What 'is that? ’
Wliat is that called ?
May I ask you '?
May 1 venture to ask you for it?
What do you 3’ish ?' *

. Bo you douiit it '? •
Wiiat is to he done now ?
What rcsolutioji shall we take ?
Wliat will become of me ? ' 
What shall I do with it ?
What have I done to ' j'ou? - 
How shall I get out of this diffi

culty.,
Wliat means ought I to use? 
What do you advise me to do ? 
What is your opinion ?
Do you think tliat will do ?
What would you have done in my 

place ?
What do you complain of?
What are you crying about ?

, What are you laughing at ?
. How do you lUce this place '? 

Why do you not sta^'?
How long are you going to stop 

there V
Have you known him long ? . 
Hotv did you knotv of it ? 
To whom does this belong ? 
Whose is that ? «

' This is a politer form of address than tlie succeeding phrase.
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Oto ontiin. xoponio.
Bro iipenocx^ot.ino.
Bro .Mfuo.
Bto y,T,iiiniTeJBHO.'
Bro iiyjigciio.
Bro ne.^nirti.nii^HO.
fl ni. nocxinueniii.

■ On^i BB Bocr^ijr^'Ii. ‘
Bro .w^t^Ti'mujo Jiirl; 6o.ibui6c yso-

Bto C^1ii-i^lcr^l Basn. mcc^ib. 
iTSai'iLArb 'Jica^BM'i.aiino xomijt^i^Tb.
Bro Baca^jiKiiBa^c^T'B BuuMiIU(2l

Bro (>il!Ub buitjauo.
Bro 6'leml yuofino.

■ Bto n.i^dr’B Ba^^nb Kiiia HC.lIb3a'
jy’ijite.

Bro y'M^uuil 'le.roBBK'b.
Bto 3anii*i4.'r^.rTi^<a^ oco6al
Out. 'iCTOuiiiuB cb ,6o.lilIufnIlI 

cr<^^uclBa^MUl '
Bro yi/enMii.
Om. ;iUK^]^i^:^(^iP^.. ,
BoTB BeCTUWii 'I^.l^C^Bl•r;KT>l
Bto b-iaroH^^s^i^peituuilt 'le-iOBlii’b.
OhX <(J.roBBiK'B AOB-B-

' pi^. , '
Out. dbACKbj uo

• Bto xopomo Bocjm’rrainibiii

Bto ^^■b’^ci^iiii lIe^.l^OB•l^iKil
Bto lic.ru^'i^K^T. crc^meuHlHfil
On^Ti CB OjTBiuil^u ^031^^ir^}l^MUl

I

' 51 HC SK^i^^y H^o^^e^I^t) o m^^Jin.CKaaATb 
Kp()M']} xopouiaro.

Erd bc'Ij xKaIarill,

AO-

no-

That is very good, 
Tliat is excellent 
That is cliarmiug. 
It is astonishing. 
It is marvellous. 
It is magniif^i^iei^t. 
I am delighted. 
He is enraptured. 
It gave me much pleasure.
It will do you credits,
I am exceedingly satisfied with it 
This deserves to be taken notice 

of. '
That is very profitable. 
This is very .conveniei^t.
It fits you admirably.

He is a sensible man. ’
That is a remarkable person.
He is a man of great merit!

That . is a learned man. 
He is a man of lettci-s. 
There is an honest man.
That is a well-intentioned man. 
He is a trustworthy man.

«
He is poor, but honest. 
He is a well-bred young man.

That is a man of the world.
That is a steady mian. "
He is possessed, of great T<i^ow- 

ledge. . - .
I can say of him nothing but \yhat 

is praisi^'^^ioirlh^., ' .
Everybody praises him.
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Ohh OTifc^iiajicfl o ci 6o.ti.-^ 
iiidKi noxuauioH)'.

Oh4. 6'^(3nB acpoMHii n K^oiai.
Oni .cn 6oJbmnMH xapoBiLnn^MH. 
¥• Hefi 6oiiBnira cnocddnociu kt

Ond Hufe dueHB npA^jnicfl.

He spoke of you in terhis of great 
praise.

She is very modest aiid gentle.
She lias great natural gifts.
She has a great talent for music.
I like her very much.

5.

This might be bsttei'.
•You do very wrong. 
What a sh^m^!

„ Are you not ashamed ? 
You put me to shame. 
It is shameful.
It is very bad of you.

How could you do it? 
It is only a boy’s trick, 
I am dissatisfied with you.
That is very disagreeable to me. 
It is very indecent.
That is not fit for you at all.

• That does not become yOu. 
'He knows nothing. .
That man has not much sense.

. He degrades himself.

9 TO iror.i6 6u 6utb .lyqnte. 
Bh daem. xyAO jtii.ii(;ie. 
IfaKdu aiHA'i>! 
He ctiH'auo .ih D^:^T>? 
Bu MU'li t'^^^sts c^uatb. 
.9to nocTBi'Atio.
■9TO 6flC!H. TypHO CB BinieS ci^o- 

pOHu'.
IClKB BU MlOllf 3T0 CtA'li^l^Ii?
9 TO jnlrocTb. 
a He noBdaeuB najui. 
3to MHh dReub iienpia'THO. 
9x0 6teiB iieuiJiuoiHO. 
£^to na^M'B coBejni^iimio nen^ji^c^TB.

' ’ 9TO BaMB HS iipHcTs'lio.- 
Oh'b Himerd ne iIIaeTB. 
9tot'b MeaoBBKB HJasaflbiHiro yjia. 
OuB ynuadexB ce6a'.
OhTb yHiacfifjTB oo(j aoc'toiiih/t'bo. He derogates from his own worth. 

. Ero ^oc'I^yiKleB yHlIiI^Te.'Iei'^. His act was disgraceful. i
Ero cdfificiB lie Hn^^ri. 
y nSa ;,ypn6ii upacB.

His act was disgraceful. 
His eonseisnce is not pure.
She has a bad temper.

6, JOO AA^H SORlRC^Oy..
I

ICkb fl cnacT.THiii,! 
liaKad cvacTJiiBafl mniyra!

How hapi>y I am •' 
What a fortunate monuiut!
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C>jicTi(^EH’I;().i!io(inpi}^^'rCTBo«aJO. 
9to er6 6'^euI. oG^^^.^olua.^o.
Ofin, pi^;^)'CTc:t udiiteny c^Eijc^iio. 
9to jink'd'jcub acaJit.
9to s^eiui 6ueub oropuaoTb.
9to iipiiHiiiiatJTi. Eirh 6oji.iude 

orop'iieuic. '
H nt oruibiHiii.
He ^^oj^iud o^’jjuinf^’TMiff. 
O’lcm. acajii. !
9to yajEcno.
I3to O^.TiLitti(^(e ne^t^EEicTiie.
Kaitdif nc^npisiTi^uil c.T^y‘iau! 
Bce iiOT<^]^.^iiiq.
Ona. ne ub A^'xii.
Mirfe 6'ieiii. Aocai^^to.
Olli. oOpAII'ca aa iio-iiicjK}

' JlCC^b,.
Emh ci^^^'iiio.

Jid-

Fortune lias favoured me.
He was overjoyed at it.
He rejoices at your happiness.
I am very sorry for it
It grieves me very much.
That causes me a great deal of 

sori-ow. .
I am in despair. ,
You must not lose courage.
It is a great pity !
It is dreadful.
It is a great misfortune.
What <au unpleasant accident ! 
All is lost.
He is out of humour.
I am e.xc(^|ediugly vexed.
He get^ angry at the smallest 

trifle.
I feel dull.

7. MEETINGS ANE>

iKeaEio Baar. A^t^^ixiro yrpa.
Ba^1^(^ib^i jih bi.i? •
Kaicb iiH cedif ’IyuoTu;^^l^'^le?

JIB y i»ica> ■3A(^i)6m.i ?
il paiT, <TO niiHj' uicn «t. io- 

opc^MT. ai^ojjrini.B.
Ucc noe cejiifilcTno bu^mt. lanl-

■ Hi:eTCJ^.
M.iIj^octh Bpd^CJlIMI.. ) •
l^(^^66 BCS-aJ^c^!IaTI..’ j
Mii'h BCCibMfl hijii^i^HO Ba<^b Bil- 

AJhTb.
O'lem. piAb noau^a.KdJ^in^i^CJl cb 

BdMB.
Haminfrre, cAtJafiie E.iocii>, 

UTO a BICTdBIIjIB' BICT. aCAflTI,.
Bm ^c.TyETI.IH Bpeiq^p^icuoe. rn^^ro, 

— no3A)aB.iji'K) Bici..

I wish you a good morning, Sir.
Are you well?
How' do you feel ?
Are all well at. home ?
I am glad to see you in good 

healtli. ■
All my family desire their com

pliments. ■
You are welcome.
I am very happy to see you,

I am very glad to make your 
acquaintance. . ■ '

Pray, excuse mer^^r having made 
you wait. ,

You have got ' a very good place, 
— I c^nn^ira^J^ilate you.
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Bet^'b ncpe^^rdniif.
IIp^C^iUt^fiTC.
,3,0 cuiu^fiui^ji.
4,0 npljlniai'o ciniAaiiisi.

Oi^OHi, 6.iaro^,;^iai)en’i> naMi, aa itaiin. 
• pa,.x>i^ifuuri iipii^M'b.

il ne aaM-iVniiin. icai^vb iipoiU/io cr> 
BiiMii np^^Ma.

3tq mitenb ' xHt .iCcruo.
nirnniy CBii^Au^'ue.ircTBoi^fjiTii sioe 

iiOJT<^uie iiti^iiicii MX'^jynii^^Ii.
U^f^omy ne^jeexTiib Jioii noK.i6u'i. 

ncti^n Biiiiiiarn.

Witliout ceremony. .
Good-by.
TiU I see you again.
Till I have the pleasure of seeing 

you again. '
Receive ray th<aulis tor the kind 

reception you liave given mo.
I did not notice how the time 

passed in your company.
That is very tlattcring to me. *
Pray, make my respects to your 

mother.
Praj', present my compliments to 

ail at home.

. 8. AAT) COOSEE^T^II^N^.

O'i. noano.ii^uiii Bi,iir(?ro.
He noano/nrre .m bh du'J; ?
Hpomy nacij.
OA'ii-iafi'rci jiii.iocTb. .
CAkraiiire Jurh ..'to yjAOBoami^i^ie. 
y MeHif Kb naub npOcbd.a. 
IIornaiauhiime npomy nach.
i^me paj^b npomy' na^c^'b obx. oxomt,. 
OtKaiKi'nii MH'f 4i'y i^iyaefy'.
•He oTK^’anxe mII Meir npdcn-

6^5.
Bh 6bi MCi^ii BCcibiMi MHt^i’o oba-' 

3a.ui.
y:ii0.j}fo B^rci.. ■
SI licnojinio Kiirie acc^.niinie.

co!^;^i^(^(^Hb ua :to oxt nccro 
cepA^a. '

Sf nojtyiiaio ofit BxbMXy.
Si One^JB parn, • i^i^o rn^ipy 6utb 

fBasrb no.ii(^;iiMMb. •
Miik 6u npiif'iiio 6h'.xo ocarjii'rb 

nuMi. ycjiyry.

With your permission.
Will you give me leave to.....?
Pray.
Do me the favour.
Do me that pleasure.
I have to ask adavour of you.
I humbly reque;st you,
I ask you for it once niore. 
Do me that friendly service.
Do not refuse my request.

You would very much oblige me,

I be-secch you.
I shall fulfil your wish.
I consent to it tvith 'all my heart.'

I shall think of it, •.
I am very glad that I can be of 

service to you.
I should he happy to render you 

a sci’vice.
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JI CA-iuato 3TO CAiiucTueHiio ii;iT. 
CUIK^xcoKACUijI.

51 coi'.Tiiseiib.
Ilj'c^xb r^^Vi^e.rL Tfiici,.
J^o'i^^Jiy :i;c iit^x^b.

nii iia ue^ib m; M^iry' imaii ot- 
i;:i35,Tb.

il Ci Y.TOud.ij’CTBic'Mj aro c;5-iI.15.io.
Bto c;ib'.i^ano.
il nocxaqjUocb ii'xo CMiibtiTi..
rn^oaudaexe iiiiI; CKmaTb oauO 

c.i6^o.
CaxLiaiirc Jii-xi^cxii carvii'i'c Ji^li.
IIo:iB().iI>XC 3U')’> uaMI 311111^X11X11 

bT0...
■ IloaBdjbxc jtiri; iie ciii^^ia^Tb iu.iif- 

m>i.
E^^^ouiy ui^c^Xi iie OjaiioKoiiXL^cst, ■

I shall do it merely from con
descension.

I consent, .
Let it be so.
And why not. .

.T cannot refuse you anything.
I shall do it with pleasure.
It slhill be done.
T will e.ndeavour to do it.
Give mo leave to say' one word.

Pray tell mo.
Permit me to remark to you that... 
Allow me to keep oiv my hat.
Pray, don’t iuconvenience your

self. .

I

9. RP^E^l^SIKDI AA'D I’P^RDC^O'.

il Hi Miry a roro CAii.iaTri>.
Iro iicnoaMiiKio.
He BT, M<?it BaaCT-u Sto cAi-iai'n. 
9 xo ne aaufu^uT^xj ox’^> jiciui. 
9x0 5;o nemi ae Kixciiaiexcii. 
9x0 lie no M()il mici’ii.
51 ne Jikmaiocb m, a'xu A,Ea.
51 Aoaiircirt oxicx:jiaibcii orn nd- 

luero iiimr.xaimjiiiii.
Kam a coiica.i'iiio nxo ne siory 

npiniixb itauiero Apy'KCCKaro 
iipiir.’iaineuiii.

5I no.iyn'ii.Ti oxKiaTi.
'edi nd 'liicro oxKaaujrb.
He iiotaexTi Mali nnKaKuSfi 

naAelKAbi'.
n^Iioi^Tiixe Mini. 
Mauivnixe , Mena.

/

I cannot do it.
That is impossible. ’
It is not ill my power to do it.
That does not depend on me. 
That is not my business.
It is not in my line,
I do not meddle with that matter.
I am compelled to refuse your in

vitation. ,
How much I regret that I cannot 

accept your f^-iendly invitation. •

I got a refusal. ,
He gave me a dowimight refusal. 
He gives me no hopes.

Pardon me. ,
Excuse me.
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Hpoiuy y nacx npomeuia.
IlpOniy H.3BUHliTB
He cep.^fixecb.
n^pornj/ ^^cf. nf^(^(^^iiTB bc-

Ju^^coAO^fno; a bobcc no xy- 
M^jax GAiL^aTb BaMT> uej^AondJi.-

HBBnmiT^e!, a ocMs'-niBiiocb npo- 
pndTb

I beg your pardon.
Pray excuse me.
Don’t be angry.
I beg you to be kind enough -to 

pardon me; I never intended to 
cause you any displeasure.

Excuse me, if I bike the liberty 
to interrupt you.' '

10. THANKING.

J,a, Hxrp^tiAi'iTX nacb Bo^i^T. ! May God reward yo^t!
J,ji baarociiOBHTTi bacx rotiiidAb ! M<ay tlie Lord bless you ! 
Cnacribo! Th^i^l^^! (vulgar). .
Baat^c^AaiiK) nacx.. I thank you. ' ,
Ht^KoiJirhiimc bj^f^r^ojtapa) nacb. I thank you most respectfully. 
O^enb odia-san'^.! ■ Much ob^^^^d!
il basi'b Meeatt'IIifiuo oda'siiH'b. ' I am very mucli obliged to you 

indeed.
I thank you for your proposal.
I accept it with thanks.

I am very thankful to you for 
that,

I very well know how to appre
ciate it. *

I am perf(^(^itly sensible of your 
favours.

Rest assured of my ec^ttrjme gra
titude. •

Baaroj^a^pth sa name npc;iJio’«Hie. 
erh cb Ojtarojtapno- 

CTblO. .
3 a a xo a hne»b baai^o^Adpemi naMi..

H hne^HB yMbio ubniiTi. ei'to.

51 nnoj^HB uy'acTB^io Biiuii mi'i- 
JOCTU.

Bvo.i'^e ymlpenu bt. deBBp^A^iJb- 
Hoiir woSft 6.iai^o^A^p^o»(Ji^H.

11. TT^E WI^E^T^HER.

KftKds cerdAui uordAT,? What sort of weather is it to 
day.
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Hpeqiiicnjui uord^a.
TeiiJio.
JC'apico. 
ll^oroja a'cHajt.
CojiHue CBiiTiir'b.
He^f^Tcp^mi'iMuif
Teiiepb KHiIi^yybi.
BjyjeT^Ti rposa*
CKopo OjAcTb Aoacab.
AosAb HiiipiiuiHeTb.
AoJKAb jiuo'rb.
lUcTi. cii.abHuu jitoxcb. 
npoJHBUOil ACHKilb.
Mojiilji cjejiiUieT^Ti.
T^c^jiii rpeiifiTT.
TpoMii yA^^ipiiiii.
ICaiidii ybalxb!
I'poaA iipoiii.ia.
He6£> iipoiicunfeTca.
51 ei'nay pauyry.
Cdaune oiufTi. HSBejieecst. 
BeTepO. yTiiJC£iei"b.
BuJo 6’ieHb uu'jj^no.
HlbacTe pocl.
Iloroba Hep^^'huil-iacb.
A^fpHl^i HorOba. 
lioroba HeiKX^TOrfmia.
Iloroba iiacjiypna.
Bce Hdo hokjbuTo oC-uaKslMH.
He6o 66.iia>uo.
BiiTpeno.
i^y(^Te xoaObuuii e-isTTjpb 

rpab'b.
CHjjbi^iia Oypa.
Hobi^iiiii^ti^rcH Tfj^ami. 
^laub oiiycKleTCJi.
Dooroba cHpl- ■
Ho .yTpaMB u MaepaiiT. upo> 

xaaAuo.
• X6.JIOAHO.

CerdAu'si yT^poMx ciiabHO Mop6- 
3H.IO. .

JI,UH uaiuuaiox'it yjietu^miiTbca.
I

It is iine weather. • 
It is warm.

' It is
The weather is clear.
The sun is shining.
The heat is insupportable.
Now we are in the dog-days. 
We shall have a thuiiderstorm.- 
It is going to rain.
I feel some drops of rain.
It is raining.
It rains very fa^tt
It is a pelting rain.
It lightens.
It thundei's. ■
The thunderbolt has fallen. 
What a clap of thunder !
The thundeietorm has ceased. 
The sky is clearing up. , 
I see the rainbow.
The sun breaks out again.
The wind is going down. 
It was very dusty.
The dew is falling.
The weather has changed.
The weather is bad.
The weather is changeable.
The weatlier is gloomy.
The sky is overcast.
The sky is cloudy.
It is windy.
There is a" cold wind blowing.
It hails.
We have a violent storm, 
It is getting foggy.
The fog is tailing.
It is damp weather.
The mornings and evenings are 

fresh. '
It is cold.
This morning it froze very hard.

The days begin to shorten.
V
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Be’iepa y;i:ie x^^i'nn^^.

CHjce ^;iec^..
Ule.rb culd’^b.
Cii-Jiri. ii;i,(iT'b O^.ii^i^ininii x.iOiib- 
ajiu. ' '

entire O'ieiib c.-ivCOkti.
Tenepib iiamipoyi..
r'^j^o^^e^.i.ima.
^cjpeBbii iiokjiu'th ri.^eercb.

j
I Cl'ubiIuii Ji<^ik)3T. 

cryiua.
P’hK-a, craaa^*

. Jf/cn. iqponafiTe.iLin^^ri B-Ti'rci)'i>. 
oueiib xoaoaiio.

Ilu^i^c^i^A^u cine h6 Cujo rajcin xo- 
.lO/T^uofi aiiiriu'.

^^c^-^6;la CTij.ia ii0T(^!i.rbe.
Ha^i^a.7ccb orreneab. 
.^le.T^'B xicT'b.
.lexb iia p'iiKii, ^j^onyaca.

/Ilin iipnCaB.isfroxcjj.
Pmcii'b^^^c^^'a'ii.
D^^^^Mibi^^^cTCJi aapa.

r

^^<^:^fy,UlT^^, cdaiige. 
y®e
C6.inne aax^Cj^HT'i.. 
y’^ce CMC^i^fiv^cjx^. 
Cx^t^ndnlnc^jj TCMud.
HacTyiiilaa Hoab.
J^yna BOC5X(^;tHHi..
Ayna cijicn,.
Teut^p^b a/T^aa hotl. 
Hpciqp^t^na^i po^i..' 
y uat^Ti 00150.1/^^0. 
y Hac'b nojuioayiuie.

Tlie cvonings ai'c already very- 
long.

It snows, '
It has snowed.
The snow comes down in large 

Hakes.
The snow is very deep.
Sleet is falling.
It is a hoar frost (rime-frost).
The trees are covered with hoar

frost. '
We have a very sharp frost.
The river is frozen over,
A sharji wind is blowing.
1 am very C^ld.
There never was so cold a winter.
The weather has become waivner. 
It is beginning to.thaw.
'J’he ice is thawing.
The ice in tlie river has begun to 

move.
The days begin to lengthen.
The day breaks.
The morning-twi^light is appte^ir-. 
, ing. ■ '
The sun is rising.
It is day-light.
The sun is setting.
It is ab’ea^^ growing dusky.
It is growing dark.
It is night.
Thp moon is rising.
The moon shines.
■t is a moonlight night.
It is a beautiiul night.
We have the first quarter. 
We have full moon.

1

    
 



PART IV.

D 1 A L Q G TJ E S.

1. SCHOOL.

Tjti M^ti -C-l^CTb?
il JidjiKCifri. coABTit?

CiijETe* na ciciMbih.
CiiAb'Tj M-iituie. .
Haxiri’ccb na cuo6 Miicro.
Oe luy.Aii'r(3. '
Oe luencjrii’e httoti.
Oot^o^kUt^ ' icniira. na cto-Mj.
H norepifab cboio idYi-ry.

. O He Miry otmcikitl cBo6iii 
•rpdAH? . .

M'li hM ee ocrimipii? ____ , ..... ......
-J OJcI^uHMl fie BH CBoOn koh- O^eft 'it in my desk. 

rdpii!!.
.Roopiire'- e'e.
O uam^b 'ee.
Boni 'ood.
IA.']c end Oimd?
Oo'b cicaM^ieSi.

Where shall I sit down ? ' 
Where am I to sit.
Sit down upon the form; . 
Cit a little lowei', down.
Cit down in your place.
Do . not make a noise.-'
Do not shake the table.

' Put your books upon the table. 
I .have lost my' book.

re- I cannot find my copy-book.

Where did you- leave it ? •

Look for it. , 
I liave found it.
Here it is. . 
Where was it ■? • 
Under the form.
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Snaere jH m cboS yp^id? 
Bm ae Biu'y>iHrii CBoer<5 ypdici. 
Mda^i^^e .nt bu c^aijaob CBOft 

ypcjK-b ?
JI AyiMIO, HOO Moi"y.
a MU'y ca^-diiTb er6.

omiiOaif.
a Biepa er6 snajrB.
Oin> dueuB opyACHB.
a iiMt.iiB BpeueuH er6 Bti'y-

MITJi,
r^^Boopiioe er6.
C^AjaiiTe Muo(^'^ii, OAOoi^iioe 

mh'Ij cBO^rO m^jpjMi'u^i^naro u6- 
atuKii.

J^jiji uer6 ?
fl 6u xorijrb CJ^nui'iTB iiep6. 

'£^c^:^i^M^HTe 3T0 ace;Hli^i^(^e J^ispo.
fl ayaine jiioSjiuo ryciinoe iiepd. 
IIo^^^My Bill He ym^o^ip^t^/ui'ere 

cbi^^i’6 nepoH^'iHaro Hoanm^Ei?
Oub piiaceTB.
Oub ncoyin'uca.
Ero -fiJAO naooqiiob.
Ohb cobc^mb iicndp'ieuB.

Do you know your lesson ?,
You have not learned your lesson. 
Can you say your lesson ?
T think T can.
T cannot recite it without fault,
T lunew it yesterday.
Tt is very difficult.
I had no time to learn it.

Learn it again.
Pray, lend me your penknife.

What do you want it for ?
T want to mend my pen.
Take this steel-pen.
T prefer a quill.
Why don’tyou use your penknife ?
Tt does not cut.
Tt is blunt. ’
Tt wants setting.
Tt is entirely spoiled.

2. TO WltlTE A

He ait bbi OAt^-iaci'iTt .Mirk
Mcra byiiarr?

Kaiedii ra^JiB yi^^A^uo byi^t^^n? 
Ectb y BacB roi^TOBila byrAi^a? 
y MCJ^Jii uiiaa^i agctb.
51 ^inta'B crony. 
OAOjasii'ie Mi^a^ otiii^t aiicrB.

Mu'b naAf^t^HO niicaii. mic^iid? 
Kb K^:iiy Bu xoTi'i'^^e uhcAtb? 
Kb moi'm'b poAiircM^MB. 
Ha^^^^dno cei^dAH^a ero oi^r^i^i^BHTii.

Can you lend me a sheet of paper ? .

What sort of paper do you want? 
Have you any postpaper ?
T have a whole quire,
T have bought a ream.
Oblige me by lending me one

■ sheet.
T have a letter to write.
To-whom to you want to write? 
To my parents.
Tt (the letter) must go to-day.
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JvOT6poc 'hicjkS?
CcrojiHfl

■ fl K$ir>ntj'h.
MfiTe Mii'li joiiuep’m.
Tc^^ucpi. ocTacTCJi x6.^ko

nanHCil^Tb ilApeco.
rtiK^i^Md cinc He sanciidrauo.
JJanc'niTr^tiicc 3to iiiic^i^Md.
Bjvtci H’hT’b cypryiiy. 
irpiiiM^ci'iTO m^’h oG-iiiiicy. ' 
lO'Tid MOjf HC'iaTi.?
Qn^(^(^i^'rre axo iiucbnC ua itCirry.

Wliat is the day of the month. .
To-day • is tlie third.
I have done.
Give me an euveloi)c. ■ '
Now I have only tlie address to 
' wi-ite,-
Tlie letter is not sealed yet.
Seal this letter.
There is no sealing wax.
Bring me a wafer. .
What has become of my seal V
Take this letter to tlie post-office.

3. Tliffi.

Ko’rdpiiu liac'i.? Wliat o’clock is it?
CAii.ianTC Mi.iioocr>, ciciiKii'ic nirh, • Pray, tell me what o’clock it is. 

KOTTpbiii naca. '
M'Tiejrrb Moparo.
Il^twoiinna yroparo.
Tpu ne’rrclrnI nxoinlro.
ifija naca Tcra. Acjjrni rnmyira.
Efut! u'I'i'i. Auy.xT naconii.
IiiriiiiAiiaTb nac6r'L.
llViiinoni.. .
Oico,io xpexT nacdu't.
Tl)ii">aci'i poituo.i
CiiC Minyxy oyAOXo Tixb

naca.
Teiidipi xpii 'lacid Aciixi. jm^m'xx,.
IIosaht.
l’itilT. '
Eine ne jiCsAtio.
Tencirt rop)aaAT ndaato, uesucAii 

ipAy-vajcb.
Il.ne AyMa,!j'ii; nxoCi. 6u'.io xaio. 

ndaoiT.
O'l"linilulo nacu' oncim oxcxaicxx..

. Tacu' UAy’xx. BueijCAO. -

xpu

It is a quai’ter past one.
It is half past one.
It is a quarter to two. ,
It wants ten minutes to two.
It is not yet two.
It is twelve o’clock (noon).
It is miUni^lii.,
It is about three O’clock.
It is exactly three o’clock.
It is going to sti’ilte three.

It is ten. minutes past three.
It is late.
It is early.
It is not yet late.
It is much later than I thought.

I did not think it was so late.

The clock loses a good detil. 
The clock goes to tasiti'

7

    
 



Moif uacu' necxdjiuu
CO CdEiHHU'KB.

Bt HacdsiB aTO to ct6-
j^jauo. •

Ci^p-MKa • cj^(^Maj^^cb. 
npyatiiua ;I0miy,^^]. 
Ohu octjuiobBijucb.
Ouii H^ifi^y'^TB. ‘
Ohi'i HCndpTCHH. . .
Mod aacu' no(5i:d^BJ^CHu no coan- 

ny-
Hl cdanen^^e H^cu'.

II^£^(5i^OTpi^Te Macs na
BdliniXB H^cAxB.

' Ond niiorjtd ocTaudBa^ia:^O'r(ca.
Oud eane.aeHbt'.
Hd,t^J^CHO 3as^£^(^Td Mud ho^u'.

1J8 —

My watcli does not go by the 
clock. •

There is sometliing broken in 
• your watch.
The hand is broken.
The main spring is broken.
It has stopped.
It does not go. .
It is out of order. .
My watch goes by the sun-dial.

Look at the sun-dial.
See what o’clock it is by your 

watch.
It stops now and then.
it is not wound up.
I must wind up my watch.

4. A WUI.

CTyudxB.'
Kto-to CTT’nl'iiB. .
KtO-TO. 3B(^I^iT'B.
HoCMOTTpdiB, KTO 3tO. 
OTB(^]^idre aB^i^it.
9x0 rocno,TdHB H.

' 33pdBc:^By'^^’e, f-hb H. 
JKeadH) Baart idOparo 'rpa. 
0VII^aoc'rH^p6eiaB•; d dueHtpaft'J.

Bdoti^xB BaCB.
UmhA b4kb a He B^ui^j^ica cb 

BdlUI. ' '
ICbkb Bdine sropdBBci?
OueHB xoponid, kikb
Ho odiIKHOI^BIniiJ.
lia^KB H^iBsa ayame. 
n^I^omy ealdrBea.

-He yrdauo aii ci^t^r^B?
Caotb're ma A^BduB.

. There is a knock. 
Somebody Imocks. 
Some one rings. 
Go and see who it is. 
Open the door.
It is Mr. N.
Good morning, Mr. N. 
I wish you a good morning.
You are welcome. Sir; I am very 

glad to see you.
I have not seen you this ,;ige.

How . is your health ? 
V<eiy good, as you see.

usual.
Ad^ well as can be. 
Pray, be seated. ’ • 
Won’t you sit down ?
Sit down on the sofa.
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I hope you will do me tHfl 

to stay and take sonT^bwiiMBlA' 
wth me.

I thank you, I cannot stay.
I only came in to k^iow how you 

were.
I must go. .
You are in great haste.
I have many things to do.
Suiely you can stay a little longer.

I have many places to call at.

I will stay longer another time,
I thank you for your visit.
I hope I 'shall see you soon again.

I Majltioci., UTO nu cAiMaei'e auii
rn^c^Tb, ocoidieT’^i^ii oG-iiraot y 
niinfl.

, biarorapih rn^c^ii, a' hc. aory o-
il3:^rae3^!^jc^ bain.oPjibKO ysiiaxb 

0 BameM'b sAopPbbn. ■ •
Milk naitoCnd m^rii.
Bu 6'ieHb cni^ii^^oe. 
y mjii^i' Mi(iro A'li-ia.

, OcoAintoccb xoi'b ua w^ipbricoe
bp^IJMH. '

Mi^j; elite naitoCiio Cutb , bb psia-

Bb rpyroii pasB a ocrinycb y 
Bac'b A6.Ike.

B.iaroAapid naci. 3a noc’liiit6iiic. 
IlaA'’Io(5b cicSpo yBiiAhn^ba ci. 

ItUMK.

5. DIIN’Elt.

riopa oCr'jtaTh.
ICyymiin.c iibAaiio, ca,tcjrro 3a 

cooii.
bb C^o.i^(^i^;y[o.

Citi-iaiioe mi.'iocTo, ' cajuilrecb. 
KaioSS cyiiTi bu bo.’i'he ju^6ni^(3? 
I'oBjfiKifi byat^dirt niin cyu^i, cs 

pi'icoirt Mil BopMii'ienbK).
JOiKiimo'iyfo rnic’b - nami'eroi^'b.

B.itiir'ojapii)- nacii. 3 noupoiny 
ni^MHoro rondAimw.

lCaKofi Ky5<iK’a bu Jiy^rme .116611- 
re? , .

Gb KOTopoS cToponU orpfsaTb? 
C'l, ia^'ropoii nnPyAb.
noAiiu're Mun rapei^Ky. ■

It is dinner-time.
Dinner is served, let us sit down 

to table.
Let-us walk into the dining

room;
Pray, be seated.
What soup do you -prefer?
Gravy soup, rice or vermi(^(^i;^:i?

I am going to send you a piece of 
this pie.

I thank you. I will trouble you 
for a little beef.

What part do you like best;?« X
Wliich way shall I cut it?
Any way. •
Give me a plate.
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Haaliioci.; aiorfc K'<cdirb uo ud- 
wejiy BKy'<;y.

He yrojmo Au Kia)T<6iVe.iio?
He xoni'^e J^n rop6xy ujh uuIiT- 

Hdlf iKinyyTU?
BosBiu'rre pti'Cn. .

, Bia pui'Ca upeBocx6;xua, u 6>ieHi> 
ijopoiud uaroroiiBena. ,

, Hc^y^i^fSiHO J.H uaint iicjiuoro aioro 
' acapiC^i^o?

J[i6()nTe .lu BU a-u]^Ti? 
no-a:d..[yUTe Jnh 6e3> azlipy. 
HcMKOro Tor6 u iq^p’rAro. 
y nacB nfrn>. noj^JiIuKii. 
HenruiiTfC, y jieHa ca joi^U^^Diuo, 
He yrdj^uo .lu bujib aAieHii?

lumuilirii h O’oicC^Jiii.
K^kbro B^^Tb yrdqHO x.irii^a,: dk- 

Jtaro iuu aepnaro?
Muh Bje paur^O.
Bh ne uywi^mra.
a uoiq^i^H^j/ cdMuH M-’tyrajKiu

KycOliU, Td.lLK0 OTT^linaTB. ‘
iro:B«5.iBTe Joi'i Td.H>K0 ne Ka^dro. 
Bu IIIiCKd ue ic'niacTe. -
HaIp6TlinB, a hxi* 6aemc. Mudro.

y BiCB OT^ji^'u^ufi ndIapB. 
a; onT. s^dide^'^. cBoe jumo.

He xoTtiie .n diLnaro Buud? 
il dd.Thc .’uod.’iK) iy^jiyHoe.

• OTmO^^fi^Te aToro maJmd^crfaro, 
ond ue jtypHo.

npeiioyxonm); a JtabHo ue mm 
i^aiKdro IpiJ^'r^aI’o iiIud.

Hdiaieitcff.
BdiI'e sAopoBLc!

I hope this pIccc is to youi- IikiIg.
Shall I help you to some pota-‘ 

tocs ?
Wil^ you have pcas oi’ yaulifloM’cr ?
Take a little fish ? ,
•Tliis is cxccllcIt fiai, aud it is ' 

v^^-y Mcll prepared. •
Will you have a little of this roast 

meat ?
Do you like fat? -
Give me some leap, if you t^ll^asy. 
A little of both.
You liavy uo gravy. ,
I bcg your pardon, I have plcuty'. 
Shall I help you to some vege

tables ?
Here is spinagc and brocoli. '■ 
Will you take white .or blayk 

bread ?
It is quite iudiffcKCllt to me.
You have not eaten any puddiug. 
I will thank you for a very small 

picyc, just to taste it.
Give mc only a little of it.- ' ' 
You cat uothing.
I bcg your pardon, I yat very 

heartily. '
You have an excellcnt yook. 
Yes, he knows his husUiyss. , 
Do you take white wine ?
I prefcK red.
Taste some of that Champi^^ign; 

it is not bad.
ExcellcIt; it is long sIicc I drank

, siiyh deiiciOHs wme.
Let us touyh ■ glasses. '
Your health! ' '

I'lU'Iiio icktb im'Hi oa nduie oao- I have the houoHK to drink your 
pdBLe. ' health. .

JlKiSHTic J^i BH mipd2fiii^(5? Are you fond of pastry ?
KymauTC 'fKd bujcb dda'h^ iqid- Take what you like best. 
, BIJTCa. ■ ' ,
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Il^((,^Afi jla<^6pTi(. ' Serve the dessert. ,
BoswiiTe KucTb nimorpdxy H.]^it Will you take a buHch ol grapes 

iicpc^uiaB. ------------ ■
Ilu iv;yHracTC oueint rni^o.
il xopouio IIOoO•iAu•f.l

or a peach. .
You are a poor eater. . •
I have made an excellent dinner.

6. TT^K^.

Baft roToii-r,. 
BacT. oyjtimT'^.
i[ aA'licit.
■I iyty aa niaii.
y iiacr. Ite J^oaT^l<^'rB uiluieirb. 
HaiOi uyKiiM cmc Anit uiniKn. 
l^c^atiM^Te caxapy.
Bu iiiere hail

, BosuiidTe ay-iny.
il BOiiisMy x.Tii6a c's iidcaoMB.

J
KaiHi Batni npABiiTJ^a uafl? ,
l^IoiKeTJ OUTB, lie AOBOJl^UfO

KniiioicB Am nacB?
il mc .110(5.11) Kiptii^iiro. '
it npnOin.:Ilo nwjii<:)i'o itimaTKy; 
Haira uiAoa^o eiuc boau'. 
IIoTpj’Airiijcb lIoe^o^IiTb. 
,i,(^o6.ii.iio .111 atl;^oo'e y b^(^^ nen. 
ii He juodjub dieiib clI4AKa.^01 
y B^(^ii 6'ieiib xopoiiiii ue^ll 
PaI bu erd HOoyuliccI;?
il uooyiiAio y B.
Oro Ay'DiijiIi llare31il^Ii k6(|)C 

' 'la^o.
yelc61{ y BacB Hpel^I^!i(^lIInii uAfEi 

iiiiii Hpu66])ii.
0diiM^ii cb Ooui^imi'niii Biy'cciib. 
CAxepl^:^^e ii yJll^BO’iiiI^cyl 6ich^ 

lcpayl^BU.
He xoTiiro AU em6 liuiyi?

Tea is ready.
They ai*5 waiting for you.
Here I am.
1 follow' you.
We have not cups enough.
We want two cups more.
Take some sugar.
Do you take no cream ?
Take a roll. .
I shall take a slice of bread and 

butter. .
How do you like your tea ?
Perhaps you do not find it strong 

enough?
I do not like strong tea.
I will fill up your cup with water. 
We want some more water. 
Ring tlie bell, if you please.
Is your tea sweet enough ?
I do not like it quite so sweet. 
Your tea is very good.

AVhere do you buy it? '
I buy it at B....’s.
It is the best shop for coffee and 

tea. •
You have a very fine set of tea

things.
The tea-pot is very tasty.
The sugar-basin and the milk-jug 

are vdry handsome.^ '
You will take another' cup ?

h

50170

    
 



never ta^i:e more.
I will pour you out half a cup. 
I thank you.
Take away..

■— 102’ —

a ysKG Biimiu'i, Tpii TOimai,'' ii I have takeii three cups, and I 
Oo.ate nu•0I^J^ii ho hbio. ' ’

yi Hi.n^ib BUMi^ n^jradiaiiai.
n^c^K^^i^iilnre

co CTOJiii.

7. MOONGI^G^.

You are up already? 
I have been up this hour.
You got up very early. 
I generally get up early. 
It is a vei-^ good custom. 
It is very good for the health. 
The more one sleeps, the moi’C 

one wants to sleep.
• How have you slept ?
How did you sleep last night? 
Did j'ou sleep well ? .
Very well. I slept soundly.
I slept without waking.
And you, how did you rest;? 
Not very well.
I did not sleep very well.
I could not sleep.
I could not sleep a wink.

.1 never closed my eyes all night.
- What a fine mornin'g! '

walk ? ’
Shall we have time before break

fast ?

Bh ya^<3 nc'rd.m? 
y^e c'f) naiCTb kuicb si 
Bh OHOUB pano.
3 oCuKUR^c^a^o p4no.

' ' 9to npeiq^iicnajr npu^u'^nci.
Dro du^e^uB xopomd a-ui 3Xop6]n>H.
N[']^;ttTt daaBme c^mirr., t±mt. do.ib- 

rae cnaib xd^ue^i^c^u.
^^^KB BH cnii^i? .
Kairb BU aTxy hohb eudan? 
Xoponid ait BH cndan. .
Oi^i^H^-^opomo. N Kpiiiu^o cnaai.. 
a cnaaii 6e3^ npocwny. 
A BH xopomo nomiBdJa:?- , 
He xopomO. 
a He 6ueub xopomO 
a o^iTb cuaib.
a He J^iorb co^oiruj'TB r.ia3X. 
a ne .coBKcixb raaai. bo bck) uonlb. 
KaicSe *upeIcpdcuoe yxpo !
Kaicb BU aynaei'e, hc nporyant'xi,- What do you think of taking a 

ca sm HaoB? ” "
Vcni'c^Mii an rnu ji^o sduTPiKii?

SdBipaKTi 6y,!i,eTB He pd-ujie icaicB They won't breakfast this hour.

Mh OaceiTb pacnnaardi^B rrirJHOl. We have full an hour before us. 
HdcsROB. ■ ■

Il^p^(^I^yarca upua^d^c^iB n^it anrne- ■ The walk will give us an ap-
' Tdi^ia, petite.

• ■ OJ^11uJ^'r^<cr. ck^i^pbo. Dress your^iel^' quickly.
a ueaf^.ii'o Oyay o,^'I^BtoC3r. I shall not. be -long di-cssing.
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8.
t

Olcdll’lIIlBCTCa. 
C6-ume t6jwco mto aanijid. 
CoucjiraeHHO lejind. 
HoAiIii^^ orna' : a ueiiiliay C^aHe.

xd'icrca cnaTb. 
au M.oa noc^^nii. ? 

a ajiry cerOjun bti AecciTii aa- 
c6b^. ' ‘

Eiae pIno. '
a naepd, Orent iiOsjino aera. 
MBfc ndjioOi^o B^TJiTB na paacnil- 

T'b.
T-Ht A. eui(6 ae n^l^l^£^'^l'laca. 
a ayaaio, ’jto oiiT'He oiioaA^ie'ra. 
a noaTi'i yai^i)(iBn, uxo ouii ue 

miccui'iTi npiiA’i'i.
Onxi oSuKuonieiino lipuTdAin'B 

piiuo. '
a caui'iny — cTjfyi^io.. 
3to, B’tpoa'Tuo, out cTymiTTj.

nocoo^ipiiiTe. 
IlocniJTiiTe eay. 
Taicn t6'iho. 9to '
HaAiiii^ci>, aro a ae 3acI^AaIIn^ 

nacn acAaTa;
Bence ate. Ene T6ai.K0 Ao<a^'Ta 

ai^i^dni,.
hukootA ne .loacii^Kci cnaxb 

p^^^be nonOBitIna oiAaiiiiAiaiTa- 
, , - 

a npiirntJi'b Be-Bpeua. 
Tenepa npeopi^^c^iniiff Beaepa. 
ICidbA Biirna Beaepama

apoTyjaoi. '
O’aena upirf'^aa. 
He.^^TAIn aa rnu? 
He Oienn.

The day is almost speini 
The sun has just set. 
It is perfectly dark.
Give me a light. I cannot see any 

longer.
‘ra^m sleepy.
Is my bed made ? .
I slrnll go to bed at ten o’clock to

night.
It is early yet. -
I went to bed very late last night.
I must get up at break of day.
Mr. A. has not come home yet. 
I don’t tliink he will be long. 
I dare say ho will not be long.
He generally comes home early.

I hear a knock.
Very likely, it is he who isk^iock-
. ing.
Go and see.
Light the way for him. • 
Just so. It is ne. .
I hope I have not made you wait.

Not in the least. It is only ten 
o’clock.

We never go to bed before half ' 
past ten.

I have come just in time. 
It is a charming evening.
How did you like ‘ your evening’s 

walli.
Delicious. _ .
Are you not tired? , ,
Not nmch.
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Ho xotiItc jn iteMiiiiro or,nooi:- 
n-f’ib?

IIoKtijino CiaroXapi) ; a .ra'fjr 
ciia^Tii.

HopA u.nTh ciiaTB. .
II ue .toGjio ndajmo MjKd'rhCfl.
JI aio6.ii6 .TO^ctiTBCJi pAno.
3l^ejiaio BaiiT. ciioicjihioil ndmi. 
Pa-sdjMi'iTC M3iur' iiopAiutnio. 
Cxt^'TpnTe ue 3a6y;ibTO.
ByibTC cuoKiiiniu. .

Will you rest youi’sclf a little. 
I thank yon ; I shall go to bed. 
It is time to go to bctl. , 
I do not like sitting up late.
I like to go to bctl early.
I wish you a good night. 
Call me early to-nioi'row.
Do not
You noc^l not doubt it.

9. W^A^LJI^G^.

Hc nofirii on uum'b nporyudTucii. 

Gb Goobuni^. yAOi^u^dJiucTnieiit. 
Hoand.-u^'^^ . uaaTit moio

TpOC^lB? , "
Tene^I^b a •rc^T^t^i^'b n^nd ct, bAMmu.
KyAUi Mi noif^l^t^jnt?
ll^oujttijib BT itepoBino?
JI Goi^Cb, ne^t-.u^'uniOi^rb .in UM'jtb- 

uo iia xopdraxi.,
Jl^o^o^/Iib HC:^nt^i^o upn^CilTb nuoB.
Moacuo J^n uepeuTA upt^soi axo 

,n6.ie? .
n^c^uAe3r]s aroJi Tp^omi'nncofi.
Ci^^(5(^aj^i^,a BT, r^tnb.
Mu by^^iib sauu^enu' otb cGiin- 

pa.
9x0 .Mb(^i?io npe.j^e^^T^i^o'.
Mii'b .'^A'hcb Hpi^BiiT^tca.
Bee o'xo npcK^ocl^n^ iioiJ o^und- 

uia".
Hocart^^jpjixe na exopony.
OxjcyAa oxicpLiJ^I^ii^i^^t^ ciiorr^^.H jeii- 

boiitritnua wI;I;xxp^n^jtJ^:^<^ni^;a.
9x0 litjaaciiib ^^xB njx^icppc^mufi 

napiKi,. '

Sliall we, go and take a little 
walk ?

With much pleasure.
I must beg leave to' go and take 

my stick..
Now, I am rcudy to follow you. 
Which way shall we go ?
Let us go into the fields.
I am afraid the roatdi arc very^ 

dusty. *
The rain has laid the dust a little. 
May we cross this held ?

Let us take this path.
Lot us walk in the shade.
We sliall be sheltered from the 

sun. , . ,
This place is delightful. . , 
I like this place. '
All tliis exceeds my expectation.

Look that way.
Where 'the most, picturesque sites 

are discovered to the view. '
I believe it is a fine pai'k.

1
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. Bofi^rein. Ty,U. .
Ec.iu Bu yc'Tiiii, to oAOiOiCM^ 

iia Tiiami.
il no ycTii.iT; Oj^rcMT. npoxo.i- 

araTL ii.i.iiiy nporj'.iuy. '
il BH'IicL mioi'jTi npory.Tii^naioci. 

licTcpojir., 'ito6t uO;iiiuniaTb 
. ciiWEinii) lidi^tjnsojib.

Mii'Jj Ou .xoTiI-ioor. noj^i^niic bo3- 
npAmih'B!a .nondn. ‘

Taia. oTnos^ucMrr. IIlWjL•;^eI u^iuuii 
iionjeiib jioiKifl. '

Let us go in. • .
If you are tii-cd, let us rest oui*- 

' selves on the grass. "
J, am not Bird d let us continue, 

our walV.
I walk here of an evening in order 

to breathe the fresh air.
I want to be home ill good time.

Well, let us take a little rest; be
fore going hom^

ro. MEETDiG A FRIEND.

lCaaa.! 3to bu? '
Aa BU .m 9to?
11 ccaT>. • , '
Bu Mimf 6'ieitrj yAruBOT.
3I lie aciin.d.i'b bcit’t'tutb btct 

ujrljCL.
II o^^i^^iii pa,^jii, nTO B^TiMir'ajic^i 

c'B bAmi.
A,aiiiid JH lira B)3n]paT]lLiiicB?
11 iipiiOHi.TL Buepa BeacpoM'B. 
Kak'b BU irpiii.vauin? ,
II upi'iIxa’.ii'B Bf> nu-iniTcncb.
11 lipl'iIx^UT'B llo aceiMiiolt jaibIi”!}. 
II iipl'Tixa^B na iio'itobim'x'I).
llu iipi^6iu.iii iieoa'iitiauno.

H npcitiiojarATb 'octutbcci tit' 
BCC iBto. .

%o ace ’.jacTdBii.!io rn^t^'a xaici 
citdpo ro):lI^pal^Ihl^Cll?

iiaKOTTi^iuit A'lna TpjOyiT^i^i iioj- 
A ro iqiHcy'x'cTBlfi 3’t'h<ic.

KaicB BU corn^j^i^iiaii cn^ uyxo- 
mec'nBe ?

Hairo ulkJB3a a/’iiuo.

Whi^tt! is it you ?
Is it really you?
It is I myself.
You quite siuprise me.
I did not e.xipdt to me^t you lier'e.

I am very glad to meet you.

When did you return ?
I came home last night.
How did yoi^ come ?
I came by tlic stage-coach.
I came by the raiL
I came by pofit. •
You are come rather unexpcctcd-

I thought to stay thdre all the 
summer. • .

What made you return so soon ?

Some busmoss requires my pre
sence here. ,

Hoiv did you Idee yolir jourm^^y?

As well a^ can be. '
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I have had a very pleasant jour
ney.

When shall I have the pleasure 
of seeing you at my house ?

I don’t know. I have a little busi
ness to do.

a sjii.’ia.Tb ci'niyK) npia'inyio no-

ICorA& a 6yji.y nji^^Tt yjiOB6.'n.CTiij(}
BiiAljTB BicB y ceOa.

He 3h4io. nd^oCio KiHumi
H-KOTOpUJI f.'lj.jS,.

ByA^iie ji« Kor aiKrpa cboC6a^iu? ’Wi^ you be at leisure to-moirow.. 
. a 6yAy idi^Btb yAOBOPbcoiKe Kd- I shall wait upon you to-morrow. 

AhostM CO K^iru sdKOOPa.
Mil CyAeiTB Ouchb piAU K^<3ci nd- We shall be very happy to see 

Ahi^K. yoi^.'

11. IN A SHOP.

ICyA:d BM x^o^i^^re HA'^id? 
M^'Ji HyacHO icoe-^UTO Kfniii^n' 
He yrdAio .ra b£^:m’i. hath co smofi ? 
Ob eoJBI^^^r^i yAOB<5.ibCTBi(8rB. 
He HdAoOno l^u BajrB '

uerd HuOyAB K'Jmi'B?
Hn^>ier6 oci^fJt^j^H^o.
a xoay Ky^TB rn^^-rnaKfa 6e3A*- 

AHtlH.
Orupdi^iniTecB cK)]piit, humb uyas- 

HO B03BpaTdTBCa KB IdiC.
CA'iii^AiiT(8 jidAOCTB, noiciKiiTe 

■ Mfiit oOjJin^UKJi Toiucaro evKua. 
IC,KKeo .urniTa bh aseA^i^'Ti^? He 

yrdAuo ah, h noKaJEy bui"^ 
cdiHaro UBi^Ta?-

a ''"mjie ah)6aH) repHuft hb'I^tb, 
OHH Bcer'd b'b mOa^. '

Where do. you wish to go ? 
I have to buy a few tilings. 
Will you go with me ? 
With great pleasure?
Don’t you want to buy something 
. yourself?
Not anything in particular. 
I am going to buy a few trifles.

Let us go directly, for we must 
be back to tea.

Pray, let me see some patterns of 
fine.c^l^oth. .

What colour do you prefer? Shall 
I show you some blue ones?

I prefer black, it is always in 
.. ,, fashiom •

KaKiro cdpjit cyKiid bh jKecAeTti ?' What sort of cloth do you wish 
' to have?
Bb oik/h) yKtu^ ?. What price would you wish to go

to?
y Hacn ec^TB cyic^a pdoiru^s^i^. We have some of different prices. 

Uiiun.
n^(^Ka^jffii'iTe edraro Ay'amaro. Show me the best'you ' have.
Hc^Kd^Te linh edraro idu^ro. Let me see the finest you have.
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II BoTb jtna K^<^iid,
• Dro upeBO(^?k6/;^^ioc cj^cno.

Ho ne npdf^n^i^jii, a Ooiocl,
« 'itoGh oh6 lie uo.iinna'jo.

■ Bu ouniOdeTecb, a ocTfriiiio mum 
3a nei’d.

Coit'f'jTTyi) nsJiTi. Sto cyiuid.
Hto Cfiin^TL apmi'ini,?

Ul^ei^TB pyO-idif cepe6p6n'ir.
9i^o di^crn. j^dfioro.
Ci^i'ire icpdiluKio iti'a-y; a ne 

juoG-hO ToproitaTLCH.
HnaerO Heabsa cOdni^Ti : a':ro
‘ onpeAifej^ennaa uf^ua.
He rnijiieTe an bu Muh ycTyiniTt

' 3^...? ,
If'^iidK'j. ue Mory iien'fie B3flT:b.
O'rpXvtbTT Midi xpn apmuna.
He ace.’uieTe ati efli,6 »i2r6 ' mi-
TtrOyAb? '
Mub ii4Xo6iio iiai^dpiu na acn- 

aei?!. '
Boil s^AfiTi Bcfliai^o ^nIrTa.
JltoOiiTe M BH 6■;^nI^lf ? -
y iiena ecib 'npeKpdciuiii rmed. 
Htot'b lG^:}mlIrIp•B 6>eiiB xopourB. 
Mory peKOiicnjtOBdTB Bajii 3xy 

Mi^T^^^liiio. , • ,
Bto'tB pBii^B dceHB TeMenB.

H aneidio Tacjjtio Mi^’^diiiio,. I want some stuff that does not
K^’xc^ipui ne OiJail 6u napud. '' "

'eaicyio,' rnoidpyio Miikho 
Ou'ao 6h mhtjb.

Mnli AOBd.uBne lipAm^n^ca dreiB 
pucyncKB, HO dowcB nr66u ne 
couiJid. icpAcki. . .

BoiOc:b, tiTO ora iiaxepia ne Oy- 
SeTB nponud.

H'l^n£O^xA ne usndcnxe.
ee bsutb u no.lo:Kli’eB(yI

'na mo6 ci6bo.
Mn'b nya£nA m&i^(^mna ' uij^iiua.

Here are two pieces. 
This is excellent cloth.
But the colour is rather delicate, 

I tear it will soon fade.
You are mistaken, I will answer 

for it.
I advise you to take this clotlu 
How much do you sell it an ar- 

shecn ?
Six silver roubles. •
I find it very dear. ,
What is the lowest price, 'for I do 

not lilte to bargain.
I cannot sell it for less: it is a 

fixed price.
Can you let me have it for.... ?
I cannot take less. 
Cut me three arsheens.
Do ybu want anytliing else ?

I want some stuff for a waistcoat.

Here arc some of all colours. 
Do you like white?
I have some beautiful quilting. 
This cassimer is .very good.
I can recommend you this stuff.

This colour is too dull.
And that is too light.

get dirty.
I want something that washes 

well..
I . like this pattern well enough, 

buttlJ^earthe colour won’tstand.

I fear this stuff will not wear.

You will never weai* it out. 
You may take it upon my word

I wish to have a silk hat.
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I^jpir^rii'r^i\T0 ary.
Ilojut nm^c^Kli.
H-CjiiepB BH MOA'h rnn^C^Ki^ no.iit. 
9x0 xopbmaji ii B0;uia5i

jio^jfira.
c.'nfim&^;jrb ysKd.

. Boiis i^^^raa Tofi a^e yiohpo^^'.

OhA jink np^^i^:^(ci; >i^io 'ohA 
ct6utx. .

HuTi. pyfi.ieJr cepcO^i^Jra.
TenoiP. ciaacitTCj m^’h, citoJOKO 

BaM'L •^^.inren’B ?
Hto 3X0 CJ^or^TB?
Bee 3X0 coexaBafc^iXi ABi,o^a^rl. 

loiTB py^Oicif.
OTJipdBBTC<3 Bce 3'TO nendAiiie^no 

KO MlU.

Try tliis.'
The bri^m is too broad.
Broad brims arc in fasliion.
This is a vei’y good ami fashion

able hat. ■*
The shape is tocf small.
Here is another of the same qua

lity- , . .
This will ; what docs it cost ?

Five silver rouble#?
Now let me know what I owe 

you? ■ ,
How much does it come to ?
It comes in a^l to' fweflfy five • 

roubles.
Send it toziny house immediately. •

12. A TAILOR.

pantaloons ?
is, I have bought enougli clot 
for a complete, suit of ciotlics.

4,. noe-Td-Ti 3a bAmi, ^irdbH bh- I have sent for you to measure 
'cnifju cb Ji^xaf miiiK^y AJa (ipA- ‘ me for a ^i^lt
KI. •

CnmiiiTC cw iieiia MiiiiKy. Take my measure.
ICiKB B^:in. yroiuo erd c^iiO^arh? How will you have it made?
CAA.^afiTe imh Taicb, uaiiB iiC'n- Make it as they wear them now. 

ae ndmxTj. ' .
He acejiTei^e .in TtiK-we saicrnATB. .Do you want also a waisfcoaf and 

iKiMCT'b 'ii naiiTaiX(0DM? ' pantaloons ? -
^^a. JI icymui'b cjt'uA A-ai'nojinoii ■ Yes, I have bought enougli cloth 

nAi^i^i 'iliAtbh. for a complete suit of clotJics.
Kai. yrdAHO naMii ca'aiit. acn- How do'you wish your waistcoat 

.ictb? ■ ■
CiiiaaiiTe no H^'ut^uueu irdA'b?
Ltaidii Bairt' yroAuo fiyromiim?

Haii ToU 3EC cAnofi jaTcpiu.
TopoiHo,

CA'bBua-rc nn'k Hai^l^<^Jli^^^.co
HirpiuIuaHH.

made?, •
Make' it in the newest fashion. .
What sort of buttons will you 

have? '
Of the some stuff.
Very well.
Make m^y pantaloons with straps.
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He ;r!.iiallT^ iirrprti^oin. icb rnolbiB

nauT;aJ)iia5n>.
Q^'i'iiiaiiii’e nx^'i. uomiiiPB; j. nc jik>.

O.TH) 'ni•c:^If.xt^.
Ouii 6yAy’n^> cAbb^£^i^iu no Bii^'inejiy 

mc^^cy. ■ ,
Iloj^HiiTe, MTO Bce Oto jmli nc- .

.• ii^)(^3['nHiio 11/3:no kt. Bocicpe- thing by iUfxt Sunday without
ceE^;..io. .

B^a ito.iy'inTe pee Bt bo^i^^j^i^-
■ c6nbo y'l’poirb. '

ni)inie(5.T'i BH M0<ioaTB(e? 
To'iiio, Tai^ci>.B^{^T:i> oi«i. 
Bu ci^^pac^.au cuo6 c.16bo.'Ho, 

irinianuTBeJi, a yyai ua'iniidaB 
OcaniOKtoitTBCir.

E^iu^ie t6.ilko ’necj^i'it nac^^mi, a ji 
oCi’Ia^Uiih'B Ba3rb iipiiuecri^ bx 
npox^(^.D^'.ireirie yi^iA.

npinuip^BTe er^i^ na rn^ni. 
Bo(jM6Tpu3in,, xopoimi oh6 na

Ji^fi cimtl'B. '
nocjid’rpraiT., oh6 na in^'li

ch.i.ut'b ? ■
Bii cji'iiaaan pyiiana enluiEOJiB 

jm;iimiMe n u1iii)(Iei3. -'
Teue^p^r. u6c}itx O^^enB (^(^.ab;^ie

’ , My dress-coat is too close. 
It pinches mo under my ai'ms. 
It is ■ top long-waisted. 
It is too’ short-waisted. ■ '
It sits in wrinkles between the 

shoulders.
It fits you as w^ell as can be.

Don’t put any straps to my pan
taloons.

Make them wide, for I don’t lilce 
tight ones.

They shall be made to suit youi’ 
lasll.

Rcmember that I must have ever^

. fail."' ' ' /
You sliall have .it on Sunday 

morning.
Have I'ou brought me my dre^is?' 
Yes, Sir; here it is.
You have kept your word. But I 

confess I began to grow impa
tient.

It is but ten o’cloclc, and I pro
mised you to bring it in the 
course of the morning.

Try it on me. '
Let’s sec whether it fits me well.

Let me see liow it fits me.

You have made the sleeves too 
long and too wide.

They ai-e worn very wide now.
jin^iimiMe n nli^)(rEe.___ *____
pvEaiiA.

Slofi ^i|)aKB Ti'cenT..
Mii'h iI□lr^^cri n^Xe' a^^u'nIrcarrn. 
TrrarJI (uenb x•’I'unIIr..

• Teaia 6Pem. m)por?ic£i. 
Si'IO^^i^exy' ^JIe'^rMU ciaiii,XKn,

On6 cn,i.iurn. na nac'B KairB ne-ibaa' 
.lly>rH^l''. .

' Bu rmIcorxd no duni j^iyaMc oaJ- 
‘ TH. . ' ■ '

You were never better dressed.    
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13. A SI^(^O^:M2H^K^I^.

M^ii nyaoid ndpa cauoroiBi. 
CurtaUi're aHijKif.
y Marf y^e ecrL- B'unii ji-i^pica. 
C,ii,'ii.:iiiii;re iiut nxB noccddiiiiu'te. 
He xJ>.iaue d’ueim ysoiuc'ii.
il nocrapdiocii crWj^a^ri. iix:^ T(iiT>i 

KaicG BH a-eeac're.
C^r;.iaiirc hcb icaicB iida^no cico- 

piie.
Cxt'-iai^iie MH'l! 3aeor,u6 n ddJb- 

Hie CniiMaKii. '
Cu lio.yaiiue see ua Cyyyimeif 

nex’^a'k.
if upunecB BajcB mti^mu caiiord. 
II^i^c^MdTpuiPb.
He yrorno 'an B^aiii nari^'^^t iixb ? 
Oud cOBCBMH He .ii^3^yTi. i^i^li Ha 

H)ry.
1 Ba’i^'ijAiB BM hhH crwajH raic^^

oci^j^ont^i^&ie ?
TaKB Hu'H'ie Hcin..
Xoponni; ra a ne xony M^yanTB 

ceda r-iH H^,;ru-
. Oini d'lenb y'sKH. '

Ohi'i yiiifTB Jl^ti do-ei^iHofi ndiCHJ- 
Om'i npocToip^HCi KOr,ra

pa3ii6cHTca.'
Ho BB oacHj^aiiiii, noK;^,,ra oud 

crMaroTca nijot^r’oirndbiei a nonce 
He ro'j/ durB rpo:roH6rnjiB.

il He Hory' xordr^B bb h^h^b.
SI H& ro’iy H^.i;y‘Hi'rB Ho:^<^.iefi. 
ItiiB^H^^iHc aroro ca^iiord cjidniicoMB 

BMcoiccd.
JI n^oBod.i^ri.paM>i htoCb B(.r cX'd- 

aavnr .auL Kad.ayKiii edaue bbi- 
cdicie.

I want a pair of shoes. ■
Take my measure.
I have your measure at homei liiv 
Make them wide enough.
Don’t make them too tight.
I will take care to make them to 

your liking.
Get them ready as soon as may

. be.
Make me also a paip of dancing 

pumps.
You shall have everything in the 

couiBC of nert week. ,
Sir, I have brouglit your shoes.
Let me see. . ’
Will you please to try.them on?
I cannot get my foot in.

Why have you made them so 
pointed ? > "

They wear them so now. •
Well; but I don’t like tO suffer 

pain for the sake of b;ing in 
fashion. '

They ai'e a good deal too narrow^ 
They hurt my great toes.
They will get wide enough by 

wearing.
But till they got wide enough, I 

have no mind to • be lame.

I cannot walk in them.
I don’t like to get coms.
The leg of this boot is too high.

I told you to malcc the heels as 
high as possible.
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H t^j^iuo^tb ne Morjf niiaKnxi. na- 

O.^yKOmi.
BcswIIiT(^^'TH can^i^fi, u^"^ napoO- 

no nepcTiaaTB. ' 
U^pimecfrTe iitb cic^o^iiii.

HpuHecjiii uu Md Cnujiaicji ?
Bot'b oin'r.
Koaca nai^o^T^.,
Il^iiI)^r^lCI^J Hincyjiia ue rojia^^cn.

caihuKonn TOi^i^ii.
■f yBaiij^eni, hto 3'™. r)aInJIaKl^ 

Btnce ne ^aa aeiia' c^'iikaHU.
Bo3i>uilTe itPT. nas^TxB, ni(BTT'jiaii- 

Te j:u'lt Kiirb m6;kuo cicopiie 
ripryxo napy.

I detest low heels.
Take tliese boots bacli, Oiey must 

be altered.
Oring them me back as soon as 

possible. ■
Have you brought my shoes ? ,
Here they are.
The leather is bad.
The upper-leathers are good for 

nothing. ' .
The soles are too thin.
I am sure these shoe^ were never 

made for me.
Take them back, and make an- 

otlier pau' as soon as possible.

14. AT A. BOOOKELLELRl.

Oft Hjjiii^no noayujf.Tii pu'boiJT. 
(lj^snmyocKiixT. Kimra; a Ou 
duenii iKe-uii^'B nxb 'bic^Ttb.

' Cn O).ii^inui:u’h yTOBd.n.cTBieJi'b.
Hxu T6.IBKO cei?6Tiui y'jpoM'B pac- 

nakomijin. Ou ■ nepiiuu irx'B ymi-

Oee 31'0 u6BlaJI mnII^?
H'Ut’b, eci^B II nOnua n cTi^pua.
HaTJocB, UH HiilTeTe uto bu'- 

O)irTB H3'B Hiix'B iK) uauieuy 
'n^jAuIio.

H^c^Ko^B^Ki'i^e T'h rnn^i^ii, ro^oi^j^^ua 
HHiieTinno ■noIy'II^uO'.

*1to acie, Hurad au bu ut6 uu- 
. Oyxb ' no BiIE^eiI;y ac^j^iiuiio?
Jia. Oot'b nu'nncica Kniirb, kot6- 

pun f[ aceadrn umOtb.
Ivvnra bu ac^.a/n^'pe uoayniTB nxi., 

O'b flircTT.x'B Man bb ncpe^i^iJ^^r'h?

Yoh have lately received a selec
tion of French bot^o^^; I should 
like to see them.

With gi'eat pleasure, ' Eir.
They were unpacked only this 

morning. You a^'e the t^^t to 
see them. .

Tre these all new books ?
No. Eome are uew. some a^'e old. 
I hope you will hud some that 

will suit J'ou.

Show the gentleman the hooks 
TV have received lately.

Well, Eir, have you found any
thing to suit you ?

Yes. Here is . a list of 'the hooks I 
wish to have. ■

How do 3'ou like to have them, in 
slreets or bound?
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ni)nni.tdTC.MirIj b'7 Ciowii>
paxT..

J]^ a.’(^;iaio Bi
ICuiofi nepenui^T'i. bu a:eaa(5TC
il T^e/n^iso, bt66u o-n Ou-

jiii iK^p^c>i^i^j^i3T^na. bt. catisBsfmt 
CT> oGpiIa^OMi..

lioKiiro Btirji .a^cja^c^c'c bu ca- 
4iB51'u'Ii ? •'

Oauil Jii ulna aai^CJiKiu nB''^Trh2

Bcc nuhTt ne nepenit-
njierit nUnu'. ’

Let me have tlicm stitcbcd.

I sliould like io liave th(;m bound. 
Wliat sort of binding do you wish 

for ?
I wish to have that book bound 

in morocco xV^i^^lh gilt edges.

What colour would you prefer ? '

Is the price the same for all co- 
loui-s ?

Exactly the same. ‘The colour* 
tnaltcs no difference in die 
price. *

In that case Iprefer gi-een mo
rocco.

That colour is more striking, 
aiul docs not get dirty so c;asii\y '

How do yod wish the other books 
bound. •

I wish to liavc tliem bound in 
calf with the titles on their 
backs. .

B'b TaiiOuT c.'i/iif'f: a iipe.piio'in-
Tiio 3c.^eiiun ea<I>b)^ux..

Dtotb ni'Jl'ri'. aciB-iiiJ u ne 
jrapoici.. , '

l^xHTr. jEe-iacTe bu iIepeiUIec'rb
Slijyijf Kiiirn’? '

B xoiiy JIcpciUI(^(^rB nxi. bx. e6- 
acy CT eaaxa^B^uui na KopcniuB.

I^i^Bd.UTe ; ii noaabo’iycB, M’oGu^ Very well, Sir; I shall taltc care 
"■■■' -........ ' --- to kave them bound to your bk^.

ing- .
Do you want anytlung el^e, SirV

I should lil^^ to have a copy of 
N;..'s dictionary. .

I have a sccond-liand cojiy whicli 
is in very good condition, and 
not dci^i^p ' ,

ou/i nepeiu^c^Tcnu' C^i'aii no
Biiire;jry ac(^;aiulle.

He uivbfjno jiu naxib ■ eiul aero
' rnioy/si, ?
il OrI 6'icnb xot'Ij.i'i mi'idTh alcea-

n.Mp'b MOBf^i)ii H...a.
y iiCHH ecTB oiix'i>nno<i“ppaaiujn

M^saciMOjn), K)oopun dacub 
xopoutO eoxp^lH^l^^t ii no .,a;6- 
poixi, ‘

6u xoTMoci.-u:iitTb nOBuff. _ ___ ___________
9to neik^ojidano; 'bco iwAiluie 'That is impossible; the book ■is 

■ panoiu.Il)ei.. ....
li^e AyuaioT'.!:, .xi unoni) iiaireiia- 

Taxi. ? Bxa Kuitra apcanudaiuio
. n<).iPBia.
Teiie^^^ nainajili co neiiaxaib.
li^o erne H;n3B■I^eTIno, Kir;!! oua

B.liii,XeXB BB WiliTB. '

I prefer to have it new.

out of print.
Don't they think of reprinting it? 

The book is exceedingly useful.

It is now in thc pi'ess.
But nobody knows when it will 

appear. ' r. •
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B'i. 'iniaiM'i. c.ry''la•k a Jy'mic boc- 
no-iBayiocb Biim:^3iB aiacain.ui- 
pOJll..

Cii6.ibKO «H 3a ^cI6 xo^^iItc?
a pa:icinioMH!ior. upo,ii,aob cro aa 

i^c^lrJllllaA^aor. pyiueil ccpe- 
ripoMB.

Ho Tai£B icai?b nu depdre y jiciui 
luioro J^pyrrI.x'b ichiiib, to a 
yco',iuib uaMB ad A<^(ci^rB py- 
o.iee(. •

91to Aojidaio, B'liM'b coOiuB u6- 
Bbii oi^iejuuiiip'i..

Oto iipanoia. Ho oiiB co-ab 'oaicB 
p-bAOKB, Mi'o uiaid ei’o yue-jur- 
imuaco'ca co Aim lui

Bu ne lr6:^ooc bsiiti ueu'lic?

Ill that iosc I had better make 
sure of tliccopy you have here.

What do you ask for it ?
I should have asked two guineas 

and a half for it.
But as you have bought several 

other book:^ 1 will let you have 
it for ten silver roubles.

It is more than it cost whcii new.

lI'iro'L, no coit’licrn, ir o^’-T^t i>e 
n.M'jiio iio'ioii uiucanbii nurOAU.

OT.'K^iItli’Ie ci6, 11 irpiiiii.'idoe ko 
i^nli C’i> iipouimin Kiiir'^^iiii.

Tliat is true. But it is so scarce 
that the price advances every 
day.

You cannot lot me have it for 
less ?

Ho, upon my word, I hardly get . 
anything by it. '

Put it lyv, and send it me with 
the other books.

15. THE DOCTOR.

H;mllrni'Ie, a p'kl^li.rcll uoc.iivri. Excuse me, Sir, I have taken the 
aa lidirn. liberty to send for you.

^TO CB BUJiii? What is the matter with you ? -
H concBiB neaAopdirb. I am not at all well.
. uyncouyio cc6a 6'icm. ueoAo- I feel very ' unwell. 

pd^JiHMB.

'y Mcuii .upcaoa'idilnaii ciddocob.
IBckb naiuuidcb Bduia Ci.^inui ?
Opcowiro Aufl y ncuu cAb’iitucu 

ocll6Cb,
Ho’rMMB Gtab bb cn.rbuo^i uc-

napuu'.ii.
He ■lyllcr'UoncJru .an uu touiuo-
• 'or? ■

I am unusually weak.
Ilow were you taken ill?
It began the day befor-e yesterday 

. by a shiveIrng. .
Then I perspired iirofuscly.

Oid you feel a nausea V
s
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j^a, cuaHtiJa; no noi^djiii Uto iipo- 
1111, H y iien^ji ocrA.’^JKJb ciiju.- 
naa ro.iOBnilfi boat.

I’A’Is bh senepi. nj^cTBj'cse 6o.Tt? 
a syBB^isiro Cooiii bs atC-Hiy-K-Ii. 
y MCHH OojhTt ro.iOBd. 
y Jemi bo.’iliss rop-io.
y MUJ^ HiCMOI)K't-
y MHH ABji Alii rl:>OAO.llBIeTca 

K,Iue.iIIl-
Bcio HO’it a ay'BCTTBBfia’s 03u66s. 
a ay'ncTBTfio Co-it bo B^spcn- 

m^(^'sj^3ss.
y nema Cjii. bx boicy, n a cs. 

spyAbMt aory awh^tb.
Ecss an y B^cs arr^Tih''s? 
a noasii ninierb no f^as n^. npo-

AJOjiEbnie AJJ^^cs AreIi- 
IIoiiaKi'iue Bun's arniics. 
y nacs iieui^crs acc-iyAOKs.- 
Baa's uAaoCho nKna^^ss aeI^AK- 

CTBO. ,
IIosBbAb'rc Biiiny pyicy. 
HoaBB-iiiTe uomynaft nams 

nyjn^ct. .
Oht cfijitHo fee^T’s. 
y nacs arsoKIA?a-. 
He no.aardcse' an bh mor) Co- 

a.HT ondiCHOio?
H'Htsj; no naAoeuo lanTt ni)CA- 

' ocsoK63cnoc'sn, ' nrbbu ona ne 
• cAii.’u^Jiacb onacnoio.
Hroars a A,Ji5»ciis I•Il.I^t'SI»?
il iiKorHHIy nans ic(S(e--iso, a 36r- 

spa /'TpoMt ondsb npuAy K't 
najriv .

He naAObno an emc aerb 
miOyAb ? •

H'hTTj. CsapiiiT.rccB .T6.TbKO A^p- 
asiss ccCi it tciiub.

Oc'Teper■Iilnccb npoci^)AH.

Yes, at but tliat went off. 
and I have had a terrible head
ache ever since.

Wliere do you feel pain now V 
I feel a pain in nij^ stomacli.
My head aches.
I have a sore throat.
I have a cold in the head. .
I have had a c^uigli'tlieso two 

days. •
I have had a shivering the whole 

night long.
I feel a pain in my bowels.

I feel pains in my side, and 1 
breathe with difficulty.

Have you any appetite ?
I have hardly eaten anything 

these two days.
Let me see your tongue. , 
Your stomach is overloaded. 
You must take some medicine.

Give me your hand. 
Let me feel your pulse.

It is rather high. -
You arc feverish.
Do you think my illness dan

gerous? •
No; but you must be careful lest 

it become so.

Aiid what must I do?
I will write a prescription, and 

call on you again to-mc^irrmv 
morning. . .

What else must I do ?

Nothing but keep yourself warm.

Be careful you do not catch 
cold.
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yaBTjKi yniijtlijni ue iiyiKi^o ju To-morrow I shall see whether it 
Oyi^ieib nyi^'^ji ri. sair^ HiiiHSro , will not he proper to bleed you 
K^iJiin. ' a little. •

16. TR^A^AVEL.[Is(^.

Hhin) jn vBacib icaKiiro nopyie- 
uiu Mi B...?

Bu or’npaBJiieTCCb mt B...?
Taint TOMma. He norV jih' a ««« 

nai^'L ut6 niiC^Ab cjii^;iaTb Ta5ii> ?
Bu 6»i^(^]ub aioOeaiiA.
ICoi'aA bu ^yiiai^TC b-vaaT.?
il o^Ay BiBTiJa yrpoi^T..
Bu incTe BB Aii^uuacaHC'lI? 
ll'JiT’b, a -Oixy Ha nouTo^BixB.
iI orni3iib,iK)Cb no ae.iiisnoii JO- 

pOrb.
iC^Kb A6..;ro jynaeTe bu npoCu'xb 

Ta;i)^'i.?
KorA^ bu BOabbaaTTi^cb?
B Ayiiiaio ocT^Tbca uaTb bb uau 

niec^Tb M'lIcan^i^BB.
Ec.in a 6utb bain> irB >iomi>

UuCyAb TUMB U0..ie3UHWB, XO 
Caaiaae. ,

■ bocn6.ib3yrocb ba'uiiiniB oSaaa- 
l^i^ji^i^iuiiB npejiaoa^i^iiiieMB, n 
noio)My npiniiy kb baiiB ce- 
rOjiHji B^’iepoiib.

Bu uarnspiio .aacT-uKeae Miuf a6- 
Mi. '

Have you any commissions to give 
me for B. ?

'Are jAu going to B.?
Just Sir. Is there anything 

that I can do for you there ?
You are very obliging.
When do you tliiidc of going ? 
I shall set off to-morrow morning. 
Do you go by the stage-coach ? 
No, I shall go by post.
I shall go by rail.

How long do you mean to stay 
there ?

How soon will you come back ?
I thinlc of staying four or five 

months, ■
If I can' be of any use to you 

there, give me your commands.

I shall avail myself of your kind 
offer, and in order to do so, I 
will call on you in the evening.

You will be sure to find me at 
home. ,

Boi"!. mh u na nyxcndat 3,w)]it. Here we are at the railwn.y- 
' station.
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The train will stai’t in f^vc mi

nutes..
Take a ticket directly. ■■
In which class will you go?
I shall go in the first class.
I shall go in second class cai’- 

riage, .
Wliat luggage have you, Sir?
I have two portmanteaus, one 

travelling-bag, and a hat-box.

Take care of my hat-box.

n6-k3,a.B o^i^ipA^Bir^tca h^'Chb na:n>
mi^’tl.

BosBMii'^e ccooPil 6tu(6tt.
ICik<5(5 bh 6ep6Te ni^i^i^o?
a BOOLM/ kb
a oi^i^^^i^jiioc^B bij Kurdnii -bto-

pdro oBicc^a'. .
ICiKui y bhcb noK,c^l;ca?
y liena i^bh ne:^<^,!ian^, Aopdac-

hhu iiii^n^<5cB n nimfuHiin
•HjrpB.

n^c^deper^^e mo3 nuaniH^ff $y^T-
ouipB.

Bot-b h napondsB, w^oi^i^’in'I h^(^b, Here is the engine that is to take 
uobcsCtb.

y nacB j;BJi napondsa.
Hdw^Ciio Oo.iBinyjio ct^ky, «to6'B

BeSTil iid’I^^.^B. bt. ;iBd^AUJ^^B
■STB iKmiaiccS.

Bo cicdaBEO chjtb e'xu MunitHi? ,

Kd3E,na5i nd cto aoni£iiiiluirj^T.cn.Tb, 
Bt K^'xdpoinb 'lacy

TdBiidJHHii nd'IiSAB?
Kd.ffi,;i.ni j^enb xtiiaTi no ;^i^a,;

OAUHO oTiip^iiBjia'ex(Mi ms necaxb 
HaedBi; yxpd, a,n]3yr62 bb xpir, 

, nacd no noayAuii.
Ba.nn. upia'')^<^,ii. iji^Trn cb ■ Hdau? 
Hill, OU’B HoBacTT bi. JiBtHii,H- 

aai^B McdBB (bb ndaAcm.) cb

us.
We have ^two engines.
Much force is required to propel 

a train of twenty f^ve wirri^f^f^s.

Of how many horse-power are 
these engines ?

Of a hundred horse-power each.
At what time does the goods- 

traiu start?
There are two trains every dajv: 

one starts at ten o’clock in the 
morning, and the other at three 
in the atternoon.

Does your fi-ii^nd go with us ?
No. he will go at Uvelve ■ o’clock 

. . .. , (at noon) by the fast train.
noc^nurniBi^MB ndfeACiiB. • . •

Ad^iro hh OHB np(^i6y,!f(^e^B bis H. ? .Does he mean to stay long at N.? 
Oht sdaro TaiTs hc oci^dneTca. He will not stay there long. .
OuB jiyuafJTB 3d:Bi?pa BdiepoiT.

Boaispjii^iI'rjE.Bci CB odmcHoBeH- 
HHi^l^T, h64531,!^O1^'I».

CajiiiTecB ho rocuojid !
IIotopoiuItccb, Hdbi^j'B ciio i^ii-

Hyxy oxnpaB^ilexca. 
Bot’b it ana^^cB kb ox^B.^3,a;y. 
Botb im n jinr^i^^a^icB. '

" Mu ^ACIB ducHB CO)JP(C.

He will not stay there long.
He intends to return to-morrow 

evening by the ordinary train.

Take yom- seats, gentleman!
Malte ■haste, the train is going to. * 

start directly. • .’
That was the signal for starting. 
Now the train is moving.
'We are going very fast. '
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Taicdl ce6|.k)ctl npundAi^n, Meia 

Bl cTpaxLB.
,Ho OdfiTccB mnerd.
BoTB JWeT^Ii H6'J[i3AT&.
9to nd’i^:^;^.
BoTt MI ni)fi6ujni ua n^pByio 

crTrnyuo. ,
Mu ocTAncMca baIjcb ne 66.^'te 

xpexB uca^VTi.
Botb mu H oiiai^B noilx^jw;!. 
rAl} MI TcnepB ? .
ICdice'i^Ta, xaiiB CyAio mi. 

cibiB ua BdsA^^i.
Mu liACMB M’f^SB MOCTT..

bii-

Botb upeAn^^MAuaa c^Tu^ii^.'
Mu c^ol)6 dyAeMB y a£an nd- 

meii iio'iii^Avu.
9to iiocn^Aiiua c^Trnia. 
HoSBC-j^BTe BsITB BOBB 6m6Tb. 
Bot'B 01^.
HoIaCmb ncKaib Himn Benin.

Such rapidity fi^^jghtens me.

Don't be afraid,
Thei^'e is a tii^iin coming.
It is a return-ti'ain.
Now we have reached the first 

station.
We only stop here three minutes.

Now we are moving again.
Where ai*! we now ?
It looks as if we were suspended 

in the air. i
We are passing over a v^adrn^i^ 
This is t^^e last station but one.
We sliall soon have reached the 

end of our journey.
Tliis is tlie last station.
Your ticket, please.
Here it is.
Let us go and look for our 

tilings.

ICirAd bu ompaBoaeiecB bb P.? 
HepesB ABa. am. .
Bb rnoidpoMB lacy oi^j^c^ahtb na

poxdAB ?
Bb ueTupe lacd no uo-iyAiiit.
CoB’ilryK) BaMB HeM6,A.!ieHHO bmtb 

mBcto.

Ecm BI CyAeoe m^aaitb, to, 
moskctt 6utb, ne uaflA^TT am 
ceOfi kIitt^. '

IIcpBoe iijin Bxopde mBcto bu 

BosBJieeT-?
Kaicia I’tou M&eTdTB?
IQ^^pnun HMinaAuaTB pyf^.at^fi, a 

BTOJJll^lI ceMB.

Bo^i^i.ji^I^mb ndpBM Mbcid.

When do you start for E. 7
In two days.
At what o'clc^(^]^k does the steamer 

sail?
At four o'clock in the afternoon.
I advise you to secure a berth 

at once.
If you wait any longer, perhaps 

you will not find a cabin.

Which class do you wish to talte, 
the fii’st or the second ?

What is the fare? . , ,
For' fiiBi^^cabin passengers it is 

fifteen roubles, and tor the se- 
. cond class seven.

Let us take first-cabin.

    
 



rXi Dimir ncKUt?
. H y:ic6 OTiii)diiH.ni ua npli-

CTaui).
Bu 6’ICul xopoino c.^nDii-'ni.
Bli-Iu an bu ua napoxdT'JC, H'r(5()H 

B33rri) x-ui cc6a icaioTiy?
y MCHi iqjeicpIiciKua nai^Ta. 
npeicpac^HO.
Bo CKo.iLKO BOoCm6 BP^Tiienii bh 

Xi-aiaeTc aioi'i. nyibP
Siu oCuKnoBCHiio ynoTiP56.iii(?3rit 

. 6KO.ao noc^3Mlra,I;^aa?^ uacdiT.
Ha BCCB; liyXB. - 

fie Tcpa'iiTe npejneint, nap(^x6ii,ib 
’qjeai nOanaca oxxOxHT’t.

if cj^.i'niy eo.ioko.I'l.
IIoII,r6ff^c coijpifi.
Il^a^p^o^()Ari MiaccTT. yiiTrii Ccat 

uac^^.
Har^> n4ji;o(5no pa^c^c^^a^o^c^H. 
SHcaaio najUi ciaciaiinaro n^'^ii. 
Jlia 6Horocro^nri^I> nac:t Bort! 
n^HuniTc sma c^oop'u.
ITa'i KaabiaaP ,
Botl 3u4cf; TyiL ffiaimcano na- 

■ mc ihw.
noTpyTi'iTcct oTHeajTii irofi f,o- 

pdi^HtUi MfcmooL Kt o:lI&lr.
n^or^,rCm:c hh ndayCy.
Kio 9T0T'B HCJonWct, o^:^(5pu^r 

CTOIITL HH K^KSyTiP
9to Kuniixlnai.
Mu uAcm Ci^Oi^o.
Mu TaoL cic6po ac noiiJii^MB K)r^ 

CyAAiiL Bt OTipU Toin. M6- 
.Ba^cb boa^ wixi.
Mopc 6'rCHn 6y']^no.
Kai^i yarIpmoa Cy'pa!
Hc C^fiTccti nixt u^^oHo6ir oiilc- 

HOCTH.
He HCTlBiratJ .ra Bii nipycBP 
H'iJT'^i nnTTJ)n npoTlBHun.

118 — .

Whcrc is j'our luggagc ?
I havc au’cadi' scnt it on to thc 

landing placc. ,
You havc aonc vc^'^" wcll.
Did you go on board to sccure a 

bcrthP
I havc an cxccllcnt cabin.
Tliat’s vcry good
Wliat is thc avcragc timc for thc 

passagc P
Thc wholc paissagc is gcncrally 

about cightccn hours.

Don’t losc any morc tiimj; thc ' 
stcamcr is going to start in half 
an hour.

I hcar thc bcll.
Lct us makc ha^tc.
Thc stcamcr might go without us.

Wc must parl.
I wish you a prospcrous voyagc. 
May God blcss you!
Lct mc hcar fi’oiia you soon.
Whcrc is my beiT-hP
Hcrc it is; your namc is wi'ittcii. 

on it.
Plcasc to takc my travelling bag 

into my cabin.
Lct us go on dcck.
What man is that on thc paddlc- 

box thcrc P
It is thc captain.
Wc arc going at a quick ratc. .
Wc shall not go so fast, whcn wc 

gct into thc opcn sca.

Hcrc thc watcr is calm.
Thc sca is vcry rough.
What a tcrriblc storm!
Don’t fcari thcrc is no dangcr.

Ai’c you going to hoist sail P
No, thc -wind is contrary. '
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E’'bJiE xyllcl, iici)ci'.;ai'b OyAeib
Hl)o;lO.ljKI^T(5.1CI^>.

il lioiiTy B'j> ic^iiorr; a uy'HcTuyio 
ccOa' oc 6'iciiL xoiioiud.

Mu'Ij d'leub xypno.
Bto f;iiiii^’^iiic MoicutoS C^-^iisiui.
HoinojcjfflTC ue.ajjucicoO boj^u'. „
Bu'iiciTtc nejmdro f;fKi'tn)^, jto Ealce a little gin;

ylcpLnfn'T, av(^.^;yJ^l^Ill, u bt no- ----- .................... ‘
o^i^cjTByyee oGaer'ieiiie.

il Oujiiut c-iaCii.
Jj^a^re, it yajiE 6y,T,eny jiy<iue. 
iCury yu iipo^^a^i uo‘^^? ' 
4,Ty(5.ii^iio xyAo; ai^iuiina ue Aa-

Bdia ciiaai..
r,H’h Mill neiiOpr?
Mu cicipo yyiiaiMin C^ipera.
M6pe cniuio cuoKofiii’kc.
Bi^'r(^ini y5Ki6 nc naicB cu.iCutk,

icasB iip&EAe.
Cko.u.co JIM y3.i0m. bb

. iiaci.?
CilpOcmtti o6b anoiri. y py.icndro? , Let. us ask the steersman.
Mu. A^'i-acswi no ;[ecjimt yu^idm. We arc making ten knots an hour. 

yn nac^B. '
Mid; Ki.^d^ca, ji nhiKy iepcrb. I think I can sec the shore. ' ‘
Mu cicdiJo rpllOyACJ^l^ We shall soon arrive.

So much the woirci; the passage 
will be long.

I shall go into ray cabin’; I do not 
feel well.

I feel qualmish.
It is the effect of soa-sickncss.
Try some eau-de-Cologne,

„ H-LL ; that will 
st^’engthen your stomach, and 
you will feel some relief.

I feel very wcalt.
Lie down, and you will feel better. • 
Oow have you passed the night 7 
Rather baddy; the crgirc would 

not let me sleep.
Where are we at present ? 
We shall soon see tlic shore.
The sea is calmer.
The wind docs not blow so hard 

as it did before.
Oow many knots do we make an 

hour?

17. AlffiriAJL. AT AAN HOTEL.

Cioa^ciiaie muIj, cjfMafi'rc MiuocTb, 
. Kiii^ia aA’it^B aj'imaa rocriiu- 

ioma?
Bu MjKCTie ct n0.i^uoio yB-i'peu- 

nocTi>io HWTi'i bt. rocriinuiiu^y...
B'b icaiCd'l dxo yjnin’h?
Ec.tii xoEiiie, a iipoBTX]' nacb

Oi^'a rocTiuiHitna miiioTb ji;ob(5.ii.- 
oo xopOmyio napjSKuocTb.

Pi'ay tell me which is the best 
hotel here?

You may go to the.....hotel with
safety.

In what street is it?
If you like, I will go with you.

This inn has a very good appear
ance.
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BofAeJWT,. ,
Moncio jnf^y «acT. noy/raniaTh?
EcTt y Bac^’b cu<^(^(^AinjH k6mhii- 

TM?
Mu sAfet hougbVtl 'i

Jla, rocno’iil; uh Hilufj-rc baIjci. 
ii^CKpdcnujf iv<j3iuaTi.i u xop6- 
uiiii iiocreiiu.

H ne a.a66ayci) o Krnnia'I;, jniiuB 
6u uocTC-iij 6uad. xopouid.

• Bh HitTji'b He uaiiTCTT J/’niuKOi 
nocfeaeii.

rocnoxa, uero bbi fiiBJl^ejTe 
' ndiiiero ysKiina? .

Uo.ndllTenaM'ii CmliCTeKCT, mqiOrii 
Cb y'TKoii H cbipy.

CaepxB T)r6, AdliTe uaiiB 
niaro Biiiiiiro mind.

B6.iLine Hiacro He a:c.ideT<3? 
irMrr. TojbKO Mar-re HocKojMlil 

HJlIlBiiTIi UaJIL yifiiuaTb, MI 
XOTlljI'b CU£lTb.

CCf) Miryyy uaii'r, Bje noxaa^y'ra. 
yijMOjiiiiU Hdiuii y nacii e'l k6m- 

iiaiaxi.? •
T6'iiio tikt, rocHJoU; anpii ce6’i) 

Beaijji'b jiepenccTb iixt 'T^wd.
PoTOBU Jii iidiuu KjinaTH? 
ndcx-iaHU an nocreaii?
He saOjya^re, mto adBijpa porno 

inr wiicci. ’lacour. mt xoTiiM'b 
•xa'rr.

U nenpeMBHHo pa.ioyary’ uacii. 
npHrcidraun jiii bu wiiii. ciiCTT>? 
CitdobKO MU rain) AQaaaiu?
IIa ficc cai^j^y^en.' neaupe py<)ojf. 
Boxb ran^- aeniini.
HoicdpiijiHue OiaroaapiO, 
Hpondfiae.
Caa^xjuiB^iii iiyni!

liCt us go in.
Have you anytliing to give, us fur 
' supixir? '
Have you any spare, rooms ?
Can we sleep here ? .
Yes, gentlemen; you will iind 

liere excellent rooms, and good 
beds.

I don’t care for tbc room provided 
the bed is good.

You will noivhere find better 
beds. . ■

Gentlemen, ivbat do you wish for 
supper ? ■

Let us have beefsteaks, a duck
pie, and some cheese.

And also, give us some of your 
bast wine.

Do you want nothing else?
No. Only let us have our suiiper 

quickly, we want to go to sleep.

You will be served in a moment. 
Are oui^’. trunks - in our rooms?

Certainly, eeutlem(^Il; I had them, 
carried there in my presence.

Are our rooms ready?
Arc the beds made -
Don’t forget that we want to set 

off to-morrow moi’^ing at six 
precisely.

I snail not fail to call you.
Have you made out our bill? „ 
How much do we owo you ?
Four roubles in all.
Here is the money,
I thank you, Sir.
Good-by.
A prosperous journey to you!
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18. TO IH^E A LODCGIT^.

Mil'll crauOAiMt, mto y imci. ot- 
Hi^ioiCJi ic^ijrrn^'nj m. iiaeini.

no3B6.n>Te Mirb iixt. m'iiIiti,. 
y IIJC'L Mllil’O 11 n't. IlAoiIHfl

n^'iji^^.1. Ka^ii's yi^ci^ii^o ua-
niiTb, Mil na nc;i'K.no lun
na Ji'bi^JiUT. '? *

n^(ii:a^^IiT^c Juib iixT, ii iiotoiti. 
« cicaocy, ptinn'rrcT^j.no.

BoT^f. iipcKr^.i(^i^uajr onA
nr. njpi^oMi. araorb, h npii neil 
eCTI. oc6Ol.iai ^^t^l^^IIIiTTL.

Oiia iio Benuir^r, oj^iuiicc^iETi
rojiiticsi AM

Bh uto xyi^L ecTit lice,
'iTO iiyacuo, n Me6cJ^]B ca^iai 
upiufii^^^^i

Bcu iieuc^rih jq^^Xici^irro ;i,eix;Ba.
Bot^ Aca i:p(3c.Tia, iucctb ct)U>* 

eni., ndiMAu kobci)'^, lipoiqiac- 
uoe »6p.iiaa[o n canue ^iC'Tue 
^^uairbr^M.

CiK^I^j^T, W)r6 'Ana mKiina uo o6'l'- 
jnn. cTopona^iii la^mina.

T'to bu xoTiiTe sa axy K^;una^^?

Ecm Bu 6c]^^Te c6 t6awco Ha 
MBCKO-HiKO ahgS, to no py6.Ti6 
ea ^^^nn; na hca'Ii-ik)—iluTi, 
py6.’ieK, 'a gu^i^-mbh namniacTo 
ina niicnH’i., lo C^^i^iiit cioiiib 
A^ ’̂plinaib py6j6ii.

Mnli Kiia^eic^i, aro n^^uudro a6- 
poi'o,

Ui^i mijn’^e, naKT. sAbei. ncc iii^we- 
lipAiuo.

l have been told Uiat you have 
ajiartincnts to let.

Let me see them. '
I have several, and at different ' 

prices. How do you wisli to hire 
them, by tlie day, the week or 
tlie month ?

Show mo them, and then I will . 
■ tell you my decision. .
Here is a nice room; it is on the 

first floor, and there is a separate 
closet appcrt.aining to it.

It is not very largjC} but it aHI do 
for me..

You see that there is everything 
necessary, and tlie furniture is 
very neat.

Ail furniture is mahogany.
Here are two armchairs, six 

chaii’Sj a new carpet, a fine 
loolcing glass, and very peat 
curtains.

Besides that, there are cupboards 
on both sides the chimney
piece.

How much do you ask for this 
apartment? .

If you take it only for a few days, 
a rouble a ^^^; if by the week 
— five roub^i^^^; but if you hire 
it by the month, it wil^ you cost 
tAcnty roubles,

I thinlc that is rather dear. > '

You sec how elegant every tiling 
is here.' . •
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IC()Mtia6£i cLI.X(^;ti6^1 ua ysimy?

fflEn-B, Ojcia ea BiiToAUTi. wt 
caAB. ,

T'Iimb jrfHme.
H^oc^ndipiMT., xopouid mu no- 

Cr6^Ilf, OTO MaBHOC.

Bh ne M^;K^(}Te n ai(^.iaT^
Ckojibko pa^:^y. bh nepenljuaere 

npocEHuiiI?
Hpe;}!. Kda•AfllI A^li ue.^tia^n. ■
He AUJui'ii^Bn a^i i«^:^niu6? 
Hniidao ne AUJidTCJi.

. . Ecih ^^^e Tara, to a 6epy kOji- 
naTy hi tiju iIi^l^J^ua.

H Bcaio upiIli^cl^l^ loii Beinn, n 
Bii^j^i^’iy sa Micfl^^^f mie-

• peAE. •

Docs the rooin look into the 
street?

No, Sir, it looks into the garden.
So much the better.
Let us see whetlier the bed is 

good, that is the principal 
thing.

You caimot wish for a better one.
How often do you change the 

sheets ?
Every fortnight.
Does the chimney smoke ?
Not in the least.
If evelly thing is as you say, I 

will take the room for tluco 
months.

I will have ray things carried 
here, and pay you one month 
in advance. .

19. TEffi WA^Y.

• Jtaaeico an orctoYa noiti^d^MT'i.?
Ho xa^K'tc Y^.aeK); bb Tperiteii

. yaim'l^.ua nptdBo.
Ha iidaTh Y^.i^Eiiii 6hti. ndci^Ma

ki. naMB.
Bt. KtKyio cr6]t(^Hy iinli ndYoGno Wfiicf way must I go ? 

HYT'd"? .
HYi'iTie Bje nprbio.
Cxynaure no aroiiy nepeyywy, 

ohb BidB(3Y(3TB BacB na 6o.inj- 
iiiy'io' y'jaH^^y.

CYH-aatiTe iti^.^^^:^Jb, noi^^i^Tie 
Y^ipJry BB...

He iid^exe an ckcbsto su^h, kucb 
npoiitPH K^...

Is the post-office far from 
Not very; it is in tlic third street 

on the right hand. '
There must be some for us 

lying at the post-office.

Straight along.
Go along this lane, and it will 

lead you into- a wide street.

Pray, show me the way to.....
1

Can you tell me which is the way , 
. to go to „...gate?
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ua a-t^BO ii c^j^niuu^TC 
BCe np^;H^MO.

H^t^i^idpu'jlifuio Cuuroaapiu.
H6 aa hto.
He andcTC ait bh aj^'hisu rociio- 

ailiia IL? '
H 3^^io or6 6TOUi xopoino.
He jiu c^aaS^Tb, r,T'fc oirb

3iinii5T> '?
Oirii acaueTb Gansb... Mcca.
9to Xiaieao orciojia,?
O'leuu 6aii3ico.
He M5:^eT(S an noa^;^i^:i^u mhL ero 

JOIU?
JI noKaoKy Bj^iiT., ra'I;
il nx/ cai^iu bb xy cxjpouy.
Uu Miui 6>iei^ 'oGiiiaeTC.

Turn to tlic left, and tlien go 
' straight along.
I thank you, Sii*.
Oh don’t mention it. '
Do you know Mi’. N. in this place?
I know him very well.
Can you tell me where he lives?

He lives near the bridge.
Is it far from here ?
It is but a very little way.
Can you dii’cct me to his house ?
I will show you where he lives.
I am going that way mj-self. 
You will greatly oblige ine.

20. DI^I^INGG Eif A DUC^SEH^EEY OK, AAt OOESiBUS.

Kywil uu uoii^;i;eTe c^(}i^(itT^fi y- 
TpoMi “?

hlub nji,no6HO csf^jiaTb U'jicKO.ibK6 
Biisfi^roirb.

D^p^<^^,5(e ueerd ir^b u^icc^o^iuo cxo- 
AilTb KU nitmeny npiilTeiio, 
rocuoMuy H.

Ornpi^Buj^Te^c^u ici nteny 
li^oilwei^i..
Ha 'u3u6mi^i^ai n.-m nitnicb^Jiu mh 

ornpiiBUJt^si? '
Uo^3ib3ie)rbTi3u6miiKi,. a to ycid- 

• ' iteMu.
aaicu naiic yr6nH).
Uox'b nsBCIUIIIM ccortTT.. 
^;^i^C^miia£T,! uu ....jbi^u^ty?

T?d>li^iw xya^ii?

Where shall you go this uw^nuin^'?, 
I have several visits to pay.

Fii'st of aU I must give a call to 
to ' our Mend, Mr. H.

Let us go to him together.
Come along.
Shall we take a droshkey or go 

on foot? '
Let us take a droshkey, or else 

we may be tired.
Just as you like.
There I see -a ' cabman.
Cabinah, (how much - is it) ' to 
. ....stir^ieit? .
K^ly ' there? '
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T(')ti>ico
Tyia u oopdruo.
A xd-rro jn Tain. npodincTe ?
Mifi^j^TB ne 66.]Luie.

nc^.T^Tihni^HK'b, jnljnwarol
I 

MuOro — cOpoKi Konce^KB. 

no3rii.TyflT(}, cy^iaj^ib, 
xna Knud,.

Hy, c6poKB iDTb KjndeKB.

^xb, rocno/ifiHB, ne ajja-iiB^'re 
iiii^'eA imiieoKB.

B6.ii^nie ne AaiiB.
Xopouid, caxhfecB. 
no'J^s^^can nocKopi^e.
IIo3nr.iyiiTC, cyj;apb, bT-ib nii cd- 

mi audcTe, iaT,Ka5i y nacB uiin- 
ue xysaji A^ptiin.

DoTTj, nac-oHCHB, mh n^ii^x^ajui.
Oci^tiiJ^OBiicB y T.3<e^i'Baro KpH;iBnd 

(y BTTpJxB. BopdTB) uo iipa- 
Bllf pyicli.

II'liTB .111 y Te6.a cxami ua pydan?

Hii'i6ro HhTB, cyxapn; a Td^iBKO 
' UTT CB nouduy.

Hy, TraEB a paamiaiiio bb adBuii.

Botb Te6ii neuBru.

bb

Yes. .
No, you are to br^ng us back 

again.
And how long are you going to 

stop there ' ?
Not longer than about 'ten mi

nutes.
Fifty copeelis — that’s the least I 

can take.
That is too much — forty copeeks 

is enough. * ,
For pity’s sake, Sir; why, it is a 

double journey. ’
Well, I’ll give you forty five co- , 

peeks.
Ah, Sir! you needn’t mind the 

five oppeeks.
I sliall not give you any more.
Well, get jn.
Drive on a little faster.
For pity’s sake. ^^i*; you can see 

how bad the roads arc just now.

Here we ai-e arrived at last.
Stop at the third street-door (the 

second gate) on the right hand' 
^icle.

Can you give me change for 'a^ 
rouble ? *

No, Sir, I have no money at all 
about this is my ^ukt job, • 
this day,

In that case I must get some small 
change at the next shop.

Here is your money. ■

* This is a literal translation of the Russian- and is constantly ' em- , 
ployed in this sense by the lower classes. ’
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iSfAf^To BnaKfb K^'icpy, iiTt^Cii oub 

oc^Ta^rn^Bib^^i.
D^o^a^c^BfiTe »)nA;^iK^T^i^a. 
HtTb Muc'^a.

. B^^ii^Ateb
Ectb ojtiid t6jlko mbcto. '

. EI11to6ho noAoa^jj^^T^it. ■
Bot’b jipyrdfl 6jiii^n^O)yci..
Onit Bb A^;yryio

IConffyKTooTij Kyj^d, bu

Mh '^xiSMiii^B.... yaiipy.
Borb w^i^T)J)h3 naa^^b

nya^c^i^Tt. -
Cj^UxOM’b. ,
BaoiiArre na npfiacj^^.
51 lie irory ctcrb.
CeiMafiTe iii'uc^c^Tb, iio^jiBlini^'^ecb 

nc^Mii^^ro,
BeliCi. ato^td-jiii^^o ju'cra fl.rajuBj'x'b.
Ca,i.i't ‘̂(^tcii B6;^.i'li iieBii'.
Cl^;^bTe iia ’9x01^1.
51 cB';^y aA'IicB.
TloAui'nrrecB ^oliin'i^e, ■
^^^ii 3A'I>cb xopomd.

a A^r^iraiitdnnnB^.. , • 
J.aBiid an bh bb IleTepCyprlj?

■ 51 BAiici. Ani ne^AB'-^. •
E^aKB B^l^Tb sf^'J^Cb ^^J^i^BIiiTCa.
I[(^:eei^6ypin.iui’li dae^ nndBrn'ca. 
^(5.iro AH BH BAt^^eB npof^j^Aeie?
51 naiaWiiei^'b npoBecrii aoii^o bx. 

n^c^T^c^l^^ypi’'!!. ' ’
B^a^’.i^.ni jiu BH bco' jiiocToifnoe 

npii^itjadniu?
eine..

Mu ■b'.xom’b d’ienb xfixo.
Tiime iiAenib, Aiiijbi'ic ^y^j^ci^ub.
Korjid, a cnliiny, to' miKoivui no 

f'Bacy Bb ropox^t^Kdi} kc^ix^t^TI.

Malte the coacluinan a sign to stop. 
Call the conductor, '
There is no room left.
Tlie oirinibus is quite Ml.
Thci'e is room for 'only one peibon 

more.
We must wait.
There is another omnibus.
It is going in a different direc

tion. .
I say, conductor, where are you 

going? .
We are going to .....sti’cet.
This is the omnibus we want.
Let us get in.
You get in fii-st. ,
I cannot sit down hIre.
Make a little room there, if you 

please, ,
Here is plenty of room for two.
Sit down bIsidI me.
Sit down in that place. '
I shall take my seat hIrI.
Move this way.
I am all right 'hel’I.
Are you a forIigner, Sir?
Yes, Sir. I am an Englishman. 
How long have you bIIn at St.

PItersbu^^j»? ,
I have bjen nIre this fortnight. - 
Hoiv do you like this place?
I ' like St. PetIrsburg very well. 
Are you going to stay here long?
I intend passing the sumnur at 

St. PItIrsburg.
Have you seen all the cul'iositIIS ■

' of the place? '
Not yet.
Wi are driving vo^'^' slowly,
« Fair and softly 'goes far.» 
Winn I am in a hurry, 1 never go 
’ in an omnibus.

    
 



Tji'I; MU xenepb?
Bi.....
Mtt eiu6 To,iiLKO na nojtm^iii^h 

jit^j^<^;rn.'
HorcpnH^ni nc^Jinor^.

. n^ocMO^I^llTe na s'i^ott. npcqpa^^ 
nufl AOirn.

KaiK>3 iipeKp^CiULui bhai. 
npc^Epdcnoe iiii^t^i^o aja npo- 

ry.ucy.
Boar'S AO^jiTi, rAb a a^i^iny.
IC^uAj^Km^j^ii, irena ua

yray.... y^ni^mu.
Oc^i^iin^OBiii'j^ie, nos^d^ay^iic^Ta.
JUonBo/^i.re npe^ac,ate BiiaTii.
J^iiiiTie py^Kii. ■
He cn’Isit^mj.
Be^l)(^iUTecB, ar^(^CB ne yn^dc^iB. 
H IipOBOflfY B£ICT.. .
B.iarondpio sa Bin^e npe 
Hpoo^BOA^T^ iie^nf so uormA y.aimu.

• B.iar(^,(apio Bao 3a Barni)

126 —

Where are we now ?
In .....sl^ire<^t»
We liavc only made lialf tlie way.
We must have patience for a little 

while.
Look at that fine house.

What • a beautiful sight.
■ Here is a very nice place for a 

promenade. .
There is the house in which I live.

> Conductor, put me down at the 
corner of strec^f^.

Stop here, if you please. 
Let me get down Tii’Stt' 
Give.me your hand. ,
Do not be in too great a liui^ny. 
Be careful lost you falL 
I shall accompany you.
I thank you for your offer. 
Accompany me as far as the end 

of that street. •
I thank you for your trouble.

    
 



PART V.

OUTLINES OP RUSSIAN GRAMMAR. *

SUBSTANTR'ES. **

In the Russian language there are tliree genders : the mascHline, 
feminine, aiwl neuter.

Tlie gender of substantives may be known by their meaning or 
their termination. .

By their meaning: all the names of living beings of tlic male sc>; 
' are masculine, as ,ii;a,ii;a, unele, lion, and those of the female 
'sex are feminin^e, as xoui., daughter, aMiiua, lioness.

By tlieir termination: those ending in z and u are masculin^e, 
. as ope.i^'5, eagle, ant ; those ending in a and n s^i’is fe^minin^e,

as limara, sword, j^iaia, lily ; those ending in o, e, and nn are neuter.

* In these outlines no definitions of grannnatical terms have, 'been 
given, the student being considered to be acquainted with general 
grammar. , .

** There are no articles in the Russian language.
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as oiciio^ window, sea, npe.nji, time. To the Jiciilo' gender be
longs also the word dtwu't., child. As to-thc nouns ending in 6, sojiie 

. are masculine, as K^iya(^.ni, ship, and othei^'s feminine, as 'riiiu., sha
dow: the gender of these nouns may be Icnown by the termination 
of the genitive c^^-se.

Some substantives denoting living beings of either sex arc of the 
common gender, as ciipoxa, orphan.

Some nouns ai’e employed only in the singular number, others only ’ 
in the plural, even when the latter denote but one objteC,

Such as have no plural a^'e: 1. The greater part of jJro/Jcr nouns, 
as M^^c^Kna, Moscow, Bo.rra, the Volga; 2. many names of material, 
as gold, MO-JoiKJ, miJlk; 3. names of virtues and vices, as
T(^]^i^ijnie, patience, lazinei^ia; many names of abst.ract qua
lities, as CTiip^o^'^it, old ago, m6.to,xoctl, youtli; 4. many names of 
plants, especially vegetables, as sr^]^)K(^^)n, caiTots, ayicn, onion.

Those that want the singular denote various objects, as .uoau, 
men, people, c4.iu, a sledge, n6jini^n(ibt, scissoi-s, Apmsi, woial; also 
ancient towns and places, f. ex. Oiiuii, Thebes, Aoiinu, Athens.

There arc seven Cases in the Russian la-ngurage: tlie Nominative, 
Vocative, Genitive, Dative, Accusative, Instrumental, and Pre

positional.
liem. The vocative case is like the nominative. The prepositional 

is always employed after, the prepossitions 0, 061. (of), nn, no (in), na 
(on), npu (b}q near), no (after).
■ There arc three declensions in the Russian language'. The Isf 
declension comprises all nouns of the masculine gender emd^ng in s, 
ti, and v; the 2d all substantives, masculine or feminine, ending in 
a and h, and f'cmininc nouns in v; the 3d includes, all nouns ending ‘ 
ill c, aiid MU belonging, to the neuter gender.
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Substantives arc declined after the following table :

I. n. m.

Siugtdar.

N.V. il b a a n 0 c a

Gen. . a a 1 a n CllU

Dat. y 10 10 . •Ji -Ii ir y K, euii

Acc. like the Nom, or Geir. y 10 I 0 e n

Instr. OMT CMIj eiri. 010 eio iH),bio ont eji'i. ClieMT

Prep. 'I ’ -I b ■L ■Ji 11 . f. 'Ii Clll

Plural.

N.V, "u 11 11 h(ii) ai 11 a .ii ' eua

Gcu. onii CU'Ij oil :b I eft eff eni

Dat. ajTh JIM'b a.«'b aiiii i^^tf'b jimt ami. O'! enaim

Acc. • like the Nominative or Genitive.

Instr. anu lUlU join amii' Mil a;Mn ami OU cnaiiu
i Prop, a5CB nx'f. ax'b axt axT, nxi, ax’b nx'ii enax'b

----- ........ .. ..  \ ,
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Singukr.

N. V. jitud, a face, a jWi'soii. y'nijiime, a school.
G. Jllgo. yuil.imgflt.
D. aiim^.. ‘ y’nloumy.
A. aimd- ' , y’ifi.mme.
I. jiigdan. y’ml.anme.»^J.

P. 0 aiiuw. o6t. y’I^.^gu^ib.

Pluial.
N. V. al^ms. ■ . y'iUMinnff.

G. aims. ysl^anms.
D. jiia<4.i%. yuitmiunJis.
A. mina. yuiijiuigo.
I. ^nnaiHU. yufumnoHU:

P. 0 ^iuga.tT. odTs yg^alugasg^.

OBSERVATIONS.

1. Words eudiug in ohoi, rnhwi) form their genitive plural in
, cv,, and not in oeb, as K.MO’i», a key, Kijfouett; njiA<aw?5, case,

ncAcaC’jii.
2. The letter w can never be put after i, oc, n, x, % m, w, but •

must be replaced by M; ■ therefore the nominative plural of nouns 
ending in and the genitive singular and nominative plural of 
those in a, should be: npant, enemies, uoawi, knives, lanirw, of the 
book, pyicti, the hands, and not nparw', iioacw', luiiirw, py'iCM. ' ,

3. After, the same letters, H is replaced by a, and w by yX thus the 
genitive singular of cepj^uc, the heart, is cepAgti, not cepAigft, and the 
dative Ceipm?/, not cepjmw. .
. 4. The letter o after m, zh, h, m, w, is generally changed into . c; 
tlius the insfruinental of poigai a grove, ne-mudKa, a grandee, is,
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p6mcw, and not pdmow, nc-JbMjif^ow, Sometimes « is Wot

'changed into c, wlicn the last syllabic has tlic accent, as noarj>, 
knife, iioacd^ts.

5. The letter «>, after a vow’el, is changed into it; thus uniii, the 
neck, aiijiiia, a lily, have in the genitive plural inic;(, aiiaim.

6. Substantives ending in dn and terminate in the genitive 
plural in cii, as giiAs, uncle; OipI, a storm, Cyx;!?. ,

7. The letter «. never follows f, consequently' the dative and pre
positional singular ofnouns ending in in, Ind the preposit ional singular 
of those terminating i^i m and ie should he written with u, not with 
H>, as 4>panu'k<, to France, o liiiiit, of the lily, bt, couiiiieiriit, in the 
composition. ■

8. Many names of material ending in li, i and & form their geni
tives by taking the termination of the dative y and w, as (<yn'.i,T. m;iw,' 
a pound of tea, icyc6K'i. O,]?3C£ii’r/, a piece of vcl^^f^^.. .

9. The accusative singular of ■masculine substantives in t,, ii and b, 
which denote an inanimate or abstract oblect, is lilce the nominaI;ive; 
but ■ of those which denote an animate being, like the genitive. The 
same rule applies to the accusative case of substantives of all the 
three genders hi the plural number.

10. The vocative . is always like the nominative, but in some sub- • 
stantives it has peculiar ter^iinations proper ■ to tlie Slavonic chui'ch . 
dialect, for example Bor^t, God, BhoKe ! locidgB, the Loi’d, rfcnno.nM! 
Incj'i^Ti, Jesus, Licyce! XpucT<^<3Ti, Chi-ist, XpucTc! 0>x<3iT», Father, 
Orne I B-iaiqliKii, Lord, Master, Bjiaitilirco ! Boropootnitis, the mother of 
God, Boropoj^ihc! IfspB, Tsar, ffapih!

11. Of the substantives in mh one only, 6ced, has an irregulsr 
teimii^s^t^;^on, its genitiVe plural being ' ct:srn»7., not GSh^fm.

12. The words; ne6o, heaven, and 'i/ao,. miracle, are thus declined 
in the plural : neOe<3rt, uy/ecd, ue6e£Sy uy^<^CT, and so on ; but when : 
vfn^o, denotes a prodigy, a monster, its plural is inflected: nfyu, 
’lyxa,

13. The genitive plural, of nouns ending in is Hi, not 'icii, f. ex.
itn-ri^um, of the opinions, not a^I^lmW'*. .

    
 



137
14- Tlie following w(^ir^i5: 'icJOBf-Eij, man, coJ,•^A'n., a. sol^d^'^ier, 

a dnagoon, rycdint, a hussar, yllilI^l, a lancer, icajOn., a 
cadet, Tjpii^inr., a Turk, rpi^iaiiT^e^irr., a gi’cnadicr, peiqn^'cr,, a recruit, 
and sevlral othc^:^^ undergo uo change in the genitive plural. The 
same rule applies also to the wo^rds: apnnim^, an aiiheen (2 feet 
4 inches), nyjt'i*, a pood (36 pounds 2 ounces), ny.id^, a stocking. 
Ca^i^Kiib, a Russian fathom, has c^^c(^]^1l in the genitive plural, not 
caaccub or cajIa^llCnl

15. Some substantives ending in u and z form their prepoisitional 
cases by 'taking y or w i^istead of ib, when tlieir last syllables are 
accented, as na Cok,^, on ' one side, nt pa;,^, in the row, mt in 
the wood, iiT. paih, in paradise, ua K?a?h on the bi*ink.

Exa^mples of substautves deviating still more from the general 
ruli^^: '

1. Nouns ending in amim and fuium. They are declined regularly 
in the shigular, and as follows in the plui^^j^l:

N.V. Anrnnianc, Englishmen, icj^ecTi^nue, peasants; G. Aurjipiii^t., ’ 
KiccTwins; 'D. AIIr.inuAlfl.lK-, K’C^<^I^TUI^(^.lr5; A.
liu»; I, Aiir-imid-iHMM, ICP^I;T]iB^M[.lz^; P. oOi. Ajarji^i<iuaj:», 0 
Kj)ec'ri.;in«!«5.

■ 2. Nouns denoting animals and tciminating in Cmoco:

Singular.
. N.V. Te-i^uoi^i®, a 

G. TCJiinjict. 
T). 'rc.lcln^%.

, A.
I. TcienKO.MJ. 

P. 0 TC.lemb^».

- Plural.
N.V.

G. ucun^Ti.
I). 'KjwnaMb,
A. TCI1^»^?^.,
1.

P. Tc-i^zM-daza.

0 0 w 
calf. E*b3

§ E b ' ■ b .
I, 3 w 
Sw ac.Sms «x •' — o a S o p a r*. o

S b2
■ a'3 e feC'O.O • a hQ§
o .. t4 tn

o v>

Singular.
BO^M^noia, a youngn'(^llf.l2 g g’ES « 
m^JuerI£I^l •2'S)l«a•as q o

§ >>'3 3 
« “Sf?« j'e a wj 2 
r> fe-; •2 O P Z O ort o « «3-- 
fft g'’3 

So-

BO.imenKO.M. 
0 BO-lUeiffiTb. .2

Plu^-al.

BO-nilinzi. 
so.vifmt(^Mb.

"BO.PKiwrrtMMi 
0 no4^>:«»lIWM^.

o
.S
«:r
o
a. c

.9 s o a^2 ii^s
■B S'g
S'! g<5 a -u g 

m S aS u .a .a. C!
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The following substantives undergo peculiar alterations in the 

the genitive well as the other oblique easies:

by changing c into »:

• Ji^BBii a lion, nwja.
iH^Ab, ice, nbja. . 
Jicuu, flax, ji^^a. 
pyueii, a brook, pym^ji.

. •yjKJu, a bee-hive, y-ii,!.

a sparrow, 
idyijdncii, an ant, ^ypai^bji. 
coaoBeu, a nightingale, coaoBbj'i.

. a’i^,ieub, a lodgci',

by changing c into u ;

iiaCirb, rent, hire, nafiMi. 
eaCMt, -a loan, saUii^.

- nepeuieeicb, 'an isthnn^is, ncpe- • 
. uieuiKi.

a champion, 6o2hd.

by ch£^i^g^giggjin1^o?t:

aanivi., a hare, aafima.

by the elision of e; '

MyjKibcHb, Tel^(3v^in, M).i(i(^na. ■ 

nAncJib, Paul, ^dnaa. 
opcTb, an eagle, opad. 
kotCjeij; a kettle, Kirad.t * < "
yseTb, a knot, yeid. 
gc^CJ'b, ashes, iioiuia. 
K)3eii'b, a he-goat, ico;};!!. 
ocbji'b, an nss, ocnn.

n merchnnt, ic;yuhd. 
oiTUTi father, orua.

Khneiui, a stone, ictiiim. 
iieuh,' a stump, nua. 
aeiii., a day, jtmi. 
peaenb, a.strap, pcaiul. 
K0B(3i)b, a carpet, K)epd. 
niiT(3]^'i., wind, ufiTpa. 
marOpb, a tent, m^'ipd, 
m^(^'repT>, a pile, 
xpcObrn, a ridge, xpebiil. 
ErUiiCTb, Egi^T)t, Eriinia.
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oi)6ct., oaf^Sj^jowci. ct66c^jib, stalli, '
irccx, a cur, nca. KimcaB, cough, K^^iuja.
ar^^(^in>, lainb, iruaa. ceacscub, di'ake, cbaeena. ,
cairojepaien'B, an autocrat, coiio- KyjicicTi, a mit-bag, icy.-n^i^Ki, and 

ilepjEiui. others ending in enh.
• J

’ bj’ ■ the elision of o:

coTn>, sleep, cua. 
xoxojit., crest, xoxaA.

a finger-nail, ndrra. 
oroJiB, fii’e, ornji. 
ncaJtoiM, a psalm, ncOiijiA. 
y'roo^, a comer, yrad. 
yroJb, coal, yoaa. 
VopL, an edl, yopA. 
aoO'B, the forehead, Ji)a; 
no(i<;)ii>, an ambassador, nocaii.

a cover, ttcxad. 
OiroirB, a boathook, darpd. 
Oyrr^Iiii, a hillock, byrpd.

rntxbp'ii, forelocli, nuxpd. 
c^eicopi., a husband’s father, 

cifbitpa.
ppT'B, mouth, pca.

, oajpicB, a castle, a^iuca. 
aasidicB, a lock, paiuca. 
AerpTB, bIrch-tar, Aen^Ji, 
nionii, seam, mua. 
yi^^ic^TPia., a share, yuaciKa. 
lOMdTi, a slice, ^onid. ' ,
j^dcPTb, the ehow, iidKia. 
ayjidK'B, a stpcking, ayard, and 

many nouns ending in oat.

The following substantives have peculiar terminations in the no
minative plural: ■

OKO, the eye, 6’^u. 
yXo, the ear, yimr. 
pyiidBB, a sleeve, pyKfiBd. 
j^^apit, a physician, j^ifKapa. 
raaoB, the eye, Maaa. 
boapmiB, a lord, boape. 
O-puu'B, master, biipe. 
rdcnooihiB, a gentleman, rocnoM- 
xosamni, landlord, xoadcna.

nijrpiimB, a wife’s brother, niy^MBi. 
dj^HT^o,, bootheo, bpdjma. 
icyju^B, godfather, • KpioBi^A. 
^p^^, a friend,

a prince, i^imshA. 
co-iiime, the sun, cdangH. 
dbaaico, a cloud, o(i.iakd (genitive • 

ob-iaroji'B, etc.).
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J,OJT, a house, has aom4 and xomm; ynitTCJ-h, a teacher — yunrcaa 
and yuifaeaw; npotjieccopT, a professor — iipoi|^<5ccop(i and jipoiVt^c- 
(:opM. The former terminations are more f^-equently eniploycd iu 
coa'vei’sation, and the latter in wi’iting.

'Cr^if.n,, a chair, has .cry.n.H; a twig — npyrna; c^in, a
bough —cyiii/i. Like them, other nouns easily noticed in practice 
take the tennination m.

The following substantives have two meanings, and take two forms 
iu tlie plural:

Xvi'I^tiu, a loaf, has xa£6w.
— corn, xaftid. •

UbLt:^, a flower, nBii^T«i.
— colour, itB'bicd.

a tooth, ayOw:
— — (of instrumentsX

3y6t«. 
Mi^x^., bellows, ni^x«.

— fur, sr^jcd.

a sheet, ancrM'.
— a leaf, jiucraa.

Mya^, a man,'3iiiK!'i.
— a husband, siy;ac&«.

Chut, son (of a father), cu- 
noobii.

. — son (of his
eumn'.

The substantives: «epeno, a ti’ce; a stone; yroiiB, coal;
icipi^irn., a root; iqr^^iKct, a hook, have also two forms in tho plural: 
jej^eBrt'i^nd nepenz^ja; K^)ii^Mandc£j^;^i^(^n^wr; yr.T^i« and yroan^t; 
and K^op^imji, Kpft^KW and iq^i^'^s/i.. The latter terminations are given 
to these words, when‘they are employed as collective nouns.

The vowels o and are very often inserted in the genitive plural 
of feminine substantives in a andw, and neuter ones in o, preceded by 
two consonants. Thus flie genitive plmal of iiaou^i, stick, is not na^nia, 
but iiai[ooc;ofi56Ka, petticoat, kCokt,; of omiidKa, a fault, ojij'iGojoi; of 

acat, K^mem. In the same manner is for^ied the genitive ofthe 
following woi'iis: iyTu.’nci, a bottle, 6om:a, a cjisk, ongd, a sheep, 

the earth, wui^muii, a stable, Acpitnu, a village, BCCJid, 
an oar, uiicai. a number, Kpdcao, an arm-chair, oku6, a window.
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etc., namely: Cty^ii.ioKa, OuhiCa-s, one^^, scvcm, K^im^u^cirn, A^^pc- 
ifCMs, i5ce<^.JJ, ’iiice.to, Epecejs, dicjtws. — For the same rcason,“thc 
genitive plural of substantives ending in iiica, jilki, AtCi, takes the 
terminatitions- ci^cij, jickt., acOt>: thus uahi^Ki, a g^ill, has

■K^;ucfiKi, a. copeelt, E^Jticm; Il^()jiLKi, a (fem^e) Pol^e,,;! ndi(^?K.; 
. CBfpibrji, a wedding, cuaAeds, -

eating, has icyuraiiLeor; rn^ni^i^i^hc, an estate', no-

Substantives having the pi^ural nuntber o^Hy, if, masculine, ai’c 
declined according to the 1st declension; if feminine, according to 
the 2d ; and ' if neuter, according to the 3d, . •

• The gender of these nouns may be known by their wOTwimafInc and 
genitive cases;

1. Substantives ending in the nominative in w or u, and in the 
genitive in eov and oev, are vtasculin^e, as miinnw', pinccr's, unmndfT; 
TircKM, a press, incKdos; oC6?<, hangings, oCbcov. Eccept: OKdnw, 
fcttci’s, ok6b5, which Is feminine.

2. All other nouns ending in the nominative plural in « or u, 
, whatever be tlie temii^a^t^i^on of the genitive, are feminiT^t^,'^''^ camf, 
a sledge, cantut; Hoai^ncw, scissoi’s, uOsiniu®; c.'i^iii^K^w, cream,

' c-iiiBOK. Except: .iK);i.tt, men, people, which is masculine.
3. All substantives whose ncminative plural terminates in,a are 

‘neuter, as Bio^t^'ra, the gate, apoB«, fuel, ycT«, the lips.
In compound substantives only the last word is declined, as jio- 

gcxe^^iee'^Vb, seafarer, m^goedi^i^na. m(g^Gx6diuy, etc. .
If two nouns stand separately, and at the same time in differ

ent ca^i^s^,. only the first, which, is in the nominative, is declined, 
as omVui!) com^ilcxna, father of a family, oniu,d ceji^iicTBa, onvuif 
cojieiicTnia'; dm^wb BentaMf, - an inventory of the articles, 6nu(^bio 
nouavB, etc.

    
 



All nouns of which nojn or no.nj (lialf) foims a cemponcnt pai-t, 
a^ ^6.’Ixe^u, noon, n6.niK)>ib, midnight, no-T'Miipa, half-mt^asure, • . 
liave nOT in all their cases: noJT/Aiui, IIO.ey;iUIO, ne.’Ii'r,ucs^., o no- 
-lyjui'li.

ADJECTIVES. 
')

Adjectives must agree xvth tlicir substantives in gender, number 
and case. . ■

Adjc(^'^:^'^iei. have seven terminations in the nominative singular: 
uUt, oil, i'Aai’o of the masculine gender; an, nn of tlie feminine; and 
oe, ce of the neuter gender.

Adjectives in general are varied by their declensions; .butj2wZi- 
fica;livc* adjectives, may further change in form by apocojsatingtheir

• terminations, and taking tlie degrees O' co^bparison.
A^p^ocopation is the abbreviation, of the full termination, for ex. 

changing ci’pdrm, an, oe, strict, into expoi», exjjbra, erpdro. The 
terminations of apocopated adjectives are: in the singular number 

for the wa^sculine, a,«<for the fem^in^i^^T^e, and 'o, e for the neuter; 
in the plvral u, tt for all three genders.

Adjectives calledpcrs^owfliijjossessiye have only the last-mcnteoncd ' 
apecepated terminations. They are formed from names of persons, 
professions etc. by changing the masculine tcrminatiens into orn and 
eaj, and the fenunine into um ahd um,, as nuenoim. f^'om HBi’inTj, 
John, aiiA)6(3Bn from AH;ti)6ii, Andrew, oriiem f^'om oi'i^i^^b, ' father, '■ 
HipbiniTi from Mapi.H,-j^Miry, cecipi^i^ii from ceerpa, sister.

There are three degrees co^mparison: 1. tlie posi■^i’vc, as, oaoK-
Hwit lIpoCKTe,,. an important project, ewedvn/t ropd, a high mountain, 
H^c^^wc, cyiJHO, 'black cloth; 2. the co^iparat^ive, as, nu oic^jjiiim rnh 

’ oaot^lHMt'^by1O ycjiyr'y, iic3K;.aii on^, you have rendered me a more 
imiiortaiit service than he, ore cyIC^Ie. ucpn^iie, neKC.!Ui xno6, this

* i. 0. expressing the quality or propierty of -an object.
* • ' l' ’ ' ■

    
 



144

cloth is blacker tbon yours, Gparx. Joii ou'uic Tc5.^i, my brother is 
. taller than you; 3. the sn-jjcrlative, as, uu liaGpa.mi, ciiMyto udocui/m 

x6.T^u^n(ici'u, you have chosen the most important duty, ou> niira^crc 
oecbMd noMSHjio rn^iii^iy, he reads a very useful book, botl comoc 

H^l)noe cyi^iHl, bere 'is the blackest cloth, aro non.iymuec cp^/tciBo, 
this is the best means.

Adjectives in the ccmpar^ltivs degree have a full termination and 
an apocopated ono. The full termination is ^^^^unu, and aitudu, as 
mijhabuudit, the stl■ongsst, xnyGoumlMiil, tho deepest; the apoco
pated one is n^e, toil, owe, ne, me, me, a^ cin^unc, cn^j^^n/w7?, stronger, 

- rayCa/ce, deeper, easier, Tii««s, cabner, csiime, swsetsr.
E^em. The termination's^, nuudu and aumiu may somstimss be 

employed to indicate the supsrlativs degree, as, Poccin cern bc- 
sm^c^Hw^ee roc^jf,a^cipcTBo vb cut^r’Ii, Eussia is the largest cmpii^-e in ' 
the world.

The superlative dcgihc is formed: 1. by pn^h-King the word crt.imit 
or w^pe to the full termination of the positive or the comparative dc- 
gi‘cc, for ex. cdHu npiaTiiun acub, tlie most pleasant day, cuAMii 
nu[co'IaUui^ajI ropd, the very highest mountain, «j^icpaciiJuii nuh;-..''” 

idicTi, a very beautiful flower, «7jenc^;IS^^^l^i^'L^fJuec cp^t^'iTuo, a most.-' 
-useful means; 2. by prSftxing tlic adverbs oeci^Md, ouenh, to the full 
tciminatiou of the pcsitivs degree, for ex. ucciMu uo.ancuce naoCpfi- 

' T<^nic, a very ussIuI i^ivention, onen uipiaraaa rn^'^iMina, a very 
. pleasant meeting; 3. by prefixing thc.particle uuu to some adiectives 

in t^Q compiirative degree, for ex. «aM.i)''iiniu chocoGt.,, the best 
method, , n^.i^cs^uoc jtiijo, the most useful thing of all.

- To incrcilss the energy of expression lopits^Oo, much, is scmstilues
- prsfLxsd to the apcccpatsd termi^iation' of the ccmparative, as, cH'b 

wp^isio yuH’iie, lie is much wiser, loposdp kpac^iiidie, much hand
somer, t^opo^^do ^y'a^(j, much'worse. On the other ha^ndl', to give tho 
signi^icaticn of slight superiority, the particle no is prefixed to 
the comparative, as, rnia «c^j^Tpac■liIrhc OpAra, she is rather handsomsr 
than her brother.
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The following adjectives arc compared im^^jgul^i^i^d;^';

Comixv^-ativc Snpcrle^ti^t:t'

full:
/

66^i^i^iiii,
apocopiU^cd:

J^i^.ijimi'i, great. 66;^'hc and rnoabiue. i^^^.-^im:aniiiiii.
^o.T>uiuii., Uarge, Go.ib luiii, OdjiliC and Od^sme, uc.'iii'J^iiiii^niii.
Mu.i^^ii, UittUe, Mi^^^miil, M?nlk3 and iranbu^^. Mavv^ui^iu.
Cuc6iCin, high. uuclliii^, miiiic. u^^co'iailmiu.
ll^iis^Kiii, low, m^si^iln, mi'i^^. mriiccuni^^if.
Xopomiil, good, .■ly•Iluiii, .ly'iine. uauTya^iri.
XyAb^, bad, xy'Aiiiiu, xyace. ua^^yAmiii.
Crapwii, old, CTap■l^^imiiU , cTaj>ric and crapme. cntl^p^uiiil.
M^o-ioToi'i, young. M^.16jKC,

Qualilicativc adjectives maj' take a diminutive or au
form. A^^ugmentative adjectives end in cxornni'u, and UxouiKiii, as 
•(jpuiiiH, black, ucpiicajOHMcrn, quite black. adjectives
are ' of twolduds: the fiiist terminate in omniu and emmi^ and relate 
to the (liniinutiveness of the object, as (-'^dcvKid ujard'niivij, a (pretty) 
little white handkerchief; the second end in ceamui'i and oeamuii,, 
and may be rendered in English by an adjective terminating in

, or preceded by the particle rather, as iq>£iciiuS, red, qiixienofiKzjwi^ii', 
reddish, cji^duii, weak, cis^tioeaini^ii, rather weak.

Some adjectives a^'e used as common nouns, as rniidopirwit, a depu
ty, coxcKiM, a.pcasa^nt;-!^ui)(i;;iut^cnd.cnt, rot^'niiiaw, a parlour, cro.’id- 
nait, a dining-room, accipKidc, a roast. On the other hand, adjectives 
having 'become appellations, are used as proper nouns, as Toacxdu, 
yajtyiiilijcK-it, ^LecjmiujccM, ete. ,

To some adjectives the particles nc, 6c3 arc prefixed; which im
parts to them' an opposite meaning, as itciriiiuiufl, unttiithful, oes- 
y'-MHuii, unwise, iJw^i^uy^uun, tasteless, Ce-^i^peiitu^iii, harmless, 6c:i- 

oiiaciibiii, free from danger, etc.
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TABLE FOR THE DECLENSION OP ADJECTIVES HAVINO FELL
TERMINATIONS.

Mas. . Fern. Neut.

Singula^i’.

N. V. HR, OH iff, niil aa aa oe ee
G. aro aro ofi eff aro aro
D. OM'y , eay oH eol o.wy eiiy
A. like the Nom. or Gen. yK) loio oe ■ ee
I. mit HM'It O0,oS ■ eoo,en UMT. mi'b ,
P. 0MT. eMi> ofi eoi out e.iri. ■

Plurals.

N. V. ue .'iii* MI ia ua ia
G. UIC'L MXl IIX'E uxt H^Xt
D. Lun., innoi HJTB UML ID^It ^^t
A. like the Nominative ^T Genitive.

. I. H'mh iu^H. mni Hjm mni
P. UXl. UX^ UX'T uxt hxi^.    
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Several possessive adjectives derived- from aniinate objects, . and 
ending in m, as sp^^i^iS, hostile, ptib^'uiif, a fisherman’s,' B^j^>iiif, 
wo^iPs, are declined in the following way:

Singula, i.

Ni V. ojenm, deer’s, PB^6b?, fisb-.
Gi O.'ieilL/HO. pubLC^it.

D. ojeiiLejr^. piiOhciI,
Al oji^aiitti puiOtJOi .
Il' oJie^BIiUMtii I)u6hC«).

P. o6'b ojiente.iw. o piitiBsit.
o

j^TU'BC, bird’s. 
nTu>i^>i«Oi 
nTItHBCiM?/. 
nTliiBe.' 

nTJHBMJIUi. 
o nTii'ite.iia.

Plural.

Ni V. aientMi , piiOif, •nTllIBM.
G. oJieJBuxx.
Di OTCiaiMj«55i ■ pudbiUia.
A. ptiOtM. IITlilBt.
I. oaeubUMU. pji(^]^2J.MW. ' UTliUBtf,^?^.

P. odt a!^<IBa«^ml .0 o nTHUBJexb.

Tbe possessive adjective Bd^aciil, God’s, is declined as follows :

Pliii^ill?Singuljrr.

N. V. Bgjkw, , BdaiMf, Boa^^’e, Boa^zM.
G. Bda:«e«, Bdxcia, Bc^KiMab.' ■
D. Bdac/w^ BdjKzelif, BiiaKeK),
A, B6®m?, BOii^iie, B&xiu.
I. Bo3icieK>,

P. 0 Bdaee^.wa, o BdjKeWWv o BojKiO^j^a, o B6ai«a^».
J
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TA.B]^!E FOR THE DECLENSION OF ADJECTIVES HAVING 
APOCO^.^TED TERMI^NATIONS.

- All Genders.Mascul. . Fem. Neut.

Singu^i^^^^. Plur^ aL

N.'V. ■ T». a 0 u .
G. . a Dii a UXl ’
D. . y Off . y
A. like U^eNom. or Gen. y 0 lilie the Noin. or Gen,
I. H5rb OK) UU'B mill
P. W^Tl '■ oS OSb UXH

EXAMPLES;

Sin a 1. Plnra,!.

G, 
D.
4-

■ 1

P.

N. V. otu6b5 aoMi.
. the father’s house. 

oTiv^iua a6j^{i.
Aony. 

orndus ao3M». 
OTHdBWJJ A^MOJl’h. 
06li OT^BOJId AdJI'I).

OTgdBM JI,6MU. 

the father’s houses. 
OTaoBfcCm 
O'fn,d.BWJi» aomumij. 
OrUOBM AOAiU. ,
OTlOOJitLMM A»li^-Mli- 
o6i» othO^i^wc® A^:^£^!^'b.
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Singula r. P1 u r a 1.

N. V. c6cTpini<z maiimm. cScTpnnw ISI.’’)^ns.•si..
a sister’s bonnet. a sister’s bnnnnts.

G. cScTpuiOM nI.■uissi^». cecTpuni/.tai BI.^}^sIOITs.
D. c6cTpsI^m■^ mJa^scb. ce(iTpnlM.Ms iinamiaMi..
A. cecTrjjan?/ m.TinKy. cccTpiiuw iii.nimtn.
I. cecTpniiow i^.J^slKOli). ciCTi)illiw.v^?t ni.uiuiaimi.

P. 0 cecTp^non^ lSi■jJ^nK'l^. 0 cecTpmiwaj ISiaJ^nKa:''b,

*
S in g u i^. Plural.

N. V. lrBt^nnBo nepd. iinanoBM ir^ipita.
John’s pen. John’s pens.

G. sIoi^nnva iiepd. IIBannBwa;^ iiept^i^Bi,.
D. nBanoB^/ nepy. nndnoBi^jm IIept^}^Mn..
A. imanoso nepd. HB^innBM ncpta.
I. iib4iiob6,,m. nepdni.. nBanBBji.^M«< nept^ann.

P. ofiTi nBannn*)n^a • nepi'n oCt. nBiiiioBw,:ini neiii.ax7>.

NUMERALS.*

Cardinal numbers are declined as substantives; 'ordinal numbers ■ 
have the termination and declension of adjectives.

The ordinal number nSpimin, when dnoting'ne best or 
excellent, takes the degrees of compf^i^is^f^n: as nSpiiwil, ncprn'MtMtw, 
cuMwii nSpB:tsl^{. ’ .

* For ft list of numbers see p. 51.
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Like Tp6e are declined:. ^Bde, two (in all), o6oe, both; and like 

M’-TiBBipo — naicpo, five (in all), mdcT(^ijo, siT (in all).

mase, and' neut. fem. all gendei-s.
N. Boi'^(^]pd, one and a half. noj^oj^iii. nPI1^0]|^P^cl;a, 150.
G. To.i/iiojja. llPIjTTPpM. noATTPprcoa.
D. no-ii^Trop^y. ' . noa^^i^oP’f’- no.^TIOprco^/.■
A. no.^Topa. no.^oopw'. noj^TopacTa.
I. no.iOTopuMa. no.i)ToopOK). no.lTl^^prcTr.

P. 0 noJiToopab. o nojj^Topjb. 0 norTo(^lrr(;’116.

In compound cardinal numbei' each component part is declined 
according to its own termination, and in accordance with its sub
stantive and adjective, as, Tpex’B-com co.i,ndTn, of,300 soldiers, cenii- 

iidbUM'hKiuiriiMX, to 700 new books,. Tucaneio Bocejmio-cTaMu 
■ TpiiffiaTbib niecTbio pyO.iai^n, by or with 1836 roubles, etc.

, In compound ordinal numbers only the last word is declined to
gether with its substantive and adjective, f. eT. 'bb B6cejik
co-^^ BiecTL^f^t^ci'^i. rojiy, in the year 1863, ao J^ar;^ari>
nal^off cTpamigH, as far as the 25th page.

Collective and fractional numbers being joined to substantives, tiie 
former two only are declined, whilst the latter retain the genitive in 
all the 'cases, f. eT. AocairoKB orypueun, hal^' a score of cucumbci's, 
iiap‘H j^ouiaAeB, ' of a pair of horses,' BeTneprit to ^quarter o.
a sheet, etc. ;

Substantives being preceded by ' the BomiBative and rccusrtive of 
the numerals pia, i^pn, ueTbpe, ' -dOa and no.iTOia, must have the 
genitive singular, as, Tpu sce.jiov^.Kr.,■ tlii’ee men, uo.iTopa ujjta, a pood 
and a half. But if these numerals ai’* followed by an adjective, it 
ought to be in the nominative or genitive plural, as, Tpu E^JirnuuxT^ 
puBa or. Tpu mini^i^iiHc xdjia, three stone houses. After all other 
numerals in tlie nominative or accusative beginning-from uhtb, thei 
genitive plural- mu^t be employed, as mm JloulrA^ii, fiVe , horses 
copoKb;KOi)6i^Ti, forty cow's.
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PRONOUNS,

Pronouns may be divided into personal, reflective, demonstrative, 
possessive, relative, interrogative, determinative and indefinite.

According to another classification they arc divided into substmi- 
tive and adjective pronouns;

The substantive pronouns are: a I, th thou, onii he, on,! she, 
Ou6 it, ce6a one’s self, ' kto who, nm^Td nobody, ihIicto somebody, 
miTTd nothing, hI^uto somewhat, k6c-icto, icto-to, icro-iiiOjAi., 
KTO-jnido somebody, icie-i^'To, uxo^-io, uTo-nuCyji,i>, uTo-.iii6o something.

The adjective pronouns are: M^:fi my or mine, Tnoii thy or thine, 
nS^irrr. our or ours, Banm your or yours, his, who or
wliich, ueii whose, !totb, ceil this, tctI) tliat, oimiii that or the said, 
icaicojf what, TaKdii such, c^:ffB self, cdnuu same, most, ui^^^icoTopHU 
a. certain, some, icstacAuff eacli, ncaKiS every, nec^t all.

DECLENSION OF SU^B^'TA^'^JIVE PRONOUNS.'

Singula^ 1^.

of all genders. mase. fem. Keut.

N. a, I. TH. or^Ti. ona. Olid.
G. of me. Tcdf:. erd. on. erd.
D. Mul;, to me. TeCi. o^iy. eff. CMy'.

A. me. Tedii. ■ .erd. co. erd.
I. Midio, by or with me. ToOdio. IIMT.. 6h). .lIMTi.

P. dOo iiirh, of me. 0 Tedii. 0 ne^i^K^.. 0 HO^i. o’ HCMT>.
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Plural.

of all gcndcrs. mase. tcin. ucut.
Ni iiu, we. ' BU. oui'i. • OO-ii. Olii.
Gi nac'i>, of us. llX’h. ^^■B. uxi.
Di na;^'^, to us. ujri,. giri>. uji^n.
Al iltTC^Tj, us. nacT,. uxT>. IIXT. U.X’1>.
L udiui, by or with us. niiiH. riiut. UMU. UMH.

P. 0 uai^Tt, of us. 0 BTI^Ii. 0 m^i^'h. 0 ullX'L, 0 niixt.

N, KTO. HTC
G. . ccdiil w)ir<i. aerd. ■
D. ccC'ii. K^^iy. Heay.
A. ceda. ici’d. HTO.
I. co66io. KkMT>. ■ mLm'Jj.

P. 0 ced^. 0 EOJM. 0 HCCH.
Like KTO are declined: icSe-^KTo, icto-to, icro-niidyjiit, E^<^^.niCu.

imia’di Like uto arc declined: uto-to, hto-uii6i'ai^, ixo-aiido, i:(^c- 
, HTO, DUHTdi ,

DECLENSION OF AD.TECTIVE PKONOONS.

PluraliS i n gUi 1 a r.

mase. fem. iieut, of all gcn^ci-s.

N, Mil ■ jioji. HOU.
G. ■ JK^tjfi. o)(^]^<5l i MOxri.
Di Mejijf. 00Cn. oxjjiy. MlllOl.
A. N. G. oolO MO.. N. G.

■ 1. HOllH'll. OOlO. MOMO. Honaii..
P. 0 MOCJH; 0 OOCl 0 MOOM'b. 0 OOli.T’I.
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mase.

n g u 1 a' r. Plural^.

fem. neut, of all genders.

' N. 
G. 
D.
A.
I, ■

P.

nanub. 
H^ir^<^iro. 
nd.inejiy.
N. G, 
niinoTi.
6 ttilUC^^TL.

Hlma.

ndniy. 

o ffiiiueff.

mime!.' 
mi^(Bro. 
nimeiiy. 
nime. 
uamiiirB. 
o

ndmu. 
ndrnui^Ti. 
ndm^’^rb.
N. G. '

o niiuunxt.

a 13 rt" 
g aB
A 
s s '* 
B a> 
.. a 

•S .5

“ S ‘B
C o 
a 3

S 
« 

o 53 
t-i e

S „, a S'rt

S
1

i

Singular. ' Plural.

mase. fem. neut. of all genders.

N. cefi. cia. ‘ cie. ciu.
G. cero.• CC-fi. cerO. cujcb.
D; cefy. ccH. ceMy. ciurf).
A. N. G. . . cii6. cie. N. G.
I. CIIMTj. c6ni. * CHJlTi. ' ' ciImh.

P. 0 cejM. 0 ceii. 0 coib. 0 CHXb.

S i n g u 1 a I". Plural.

niasc. fem. neut. of, all genders.

N. 9TOTb. ira. • iT0. ixu.
G. iioro. irofl. ^oro. . ixiixb.
D. irony. 

N. G. •
iroil. - - ii^oJiy. iXHlT..

A, iTy. ^'O. ' .N. G.
I. iTHlTB. iroio. ini^juib. , iXIIlH.

P. 061i iT^^li. o6'h iroil. o6'b ixoMb. o6x>ixu]t'3b.
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Si ng u 1 a r.
i

mii.sc. fem. neut. of all gendei's.

N. veii. Hbe.
G. Htero. ubefi. HblD^T..
D. ibesiy. 'JbEH. HbC^lj’. 'ibimn..
A. N. G. ULIO. 'tbe. N. G.
I. 'ii.ini'i.. ibiiio. M^HI^Ti. 'IbliSIH.

P. 0 MtClIT. 0 M.Cli. 0 •JbCM'b. 0 M.nx’r.

S i n g u 1a r. Plural.

fan. neut. • of all genders.

N. camt. cani. caMO. canii.
G. canord. caMoii. canorO. cam'i;^^.
D. canojiy. caiidil. caa^o^ny'. caMI^mb.
A. N. G., ■ can/ (canoe). caMO. N. G. •
I. caniimb. caMoio. ■ . ca^Mi'iTb. caniinn.

P. 0 . candn^.
<

0 canOfi. 0 cano:^^. 0 ca^i'r^^.

S i n g u 1 ar. ■ Plural.'

mase. fem. Meut. of ail genders.

N. TOIX.. Ta. to. rfc.
G, Tord. Toft. Toro. tJixt..
D. TO^. Toil. ^ny'. Tint..
A. N. G. xy. to. ,N. G.
I^ T'l^in.. t6k). rli^Ti.

P. 0 tO^b. 0 -^(^11. 0 l^OMt. 0 Ttxt^.
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Singu 1 a, r. P rti ra 1

mase. ■ fcm. eeut. . of all geedort

N. Bjen. . BCH. BJO. Bck.
G. BccrO. BJOfi. B5er6. BC'ix'b.
D. Bieoy. BCCll BJeiiy. BC'IiJIb.'
A. N. G. eolc. B^ie. N. G.
I. BC'hjIb. BCe». BC’iiMS.. nc-bMIf. ■

P. 0 BCejlB. 0 BiOll. 0 B^c^om. 0 BChX'b.

All tlic remaining adjective pronouns are declined regularly like 
adjectives, excepting that KaKoil and xaicdii take tlie termination oiu 
(instead of are) in the genitive singular of tlie ma^'culine and neuter 
gcndtii-s.

In the use of the pronouns attention must be paid to the following 
peculia^’ities of the Russian language:

1. The suhstubtiae j^ienoi^n ccnh a^i^d tne a^i^ljccU^e livonoi^n cooiC 
always replace the tubjoca or oominativo of IUo pUraso, of wUaio■ver 
peroon, geoder or ca^e it may be. C)oscql^ljjltly ccdk must he ren
dered in EoglitU not only by salf, but dy mysalf, tdysalf,

■ self, darsclf, itsalf, oursalvas, yours^alvas, tdamsalvas; and caou not 
merely by dis, but just as cfioo by my, tdy, der, its, ouur, your, tdair 
(own): f. ex. a oejlOB6.teu'£. caMi^M7i coboro, I am ooI taiitfiod with 
mysalf; tw cai^t ccOA o(h^^^InJBjl(3UIli, ahou docoivett tlysa^-^'; oui 
;iC.lc^uiJ: Eyo^TB ceOWb uoi^juji 'j^erpaAn, you muta buy 7/o?«rseV'new 
copy-books; eanl,iI^^ jm ona caoW'ui.ijinKy, has sUo found dar boii- 
ooI; mu jOjOniTb eaoujir, y'elT(^.'ieii, we like o^ir toacUors; oiiii cooimn 
npra(t^^aHio3Iel aac.iyaal.’iu uoxnaay, by tdair diligjeco they have 
deserved praise. >

, 2. Ths Eoglisli. th)sscs.s^l/(t pjopot^^c, Oss, i^icr, In^iu, itsi, theil•l thcil•s, 
when eot rjlaiieg to the subject of iho , pUrasj, must be rje(lored in 
Russiae by IUo geeiiive cato of the persceal proncuns oub, ouA, onC, 
onii; ceoxpa noxcpa'.ia aie i^unry, his sister has lost Uis books:
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ii 'm’jjSiJib yaic ck Kimirii, I have already . read her books; mu itiii^A^.m 
iiO^.ioiiiaAefi, we saw tlieii' hoi'ses. These pronouns are indeclinable, 
and subject to no variations of gender.

3. The Russian pronoun vea, whose, being an- adjective pronoun, 
agrees with its subst-aiitive in gender, number, and ca^e; as, mi.m 
Jth im/i^n? whose books are the^e? ubw iuifiry noTCipii^Ti tu? whose 
book have you lost?

/
4. To tlie pronouns, otm,- ond, ono, when preceded by a preposition, 

an » must be prefixed in all cases, as m • ucMg (not icit eny), to him, 
oti^n w^k^, from her, etc. ' t

5. I^’ tlie 'compound pronouns minmo, nu>iino,,Tve preceded in their 
declension by a preposition, it must be placed between hu and kwo 
or ymo; f. ex. ini hb hcm'b, in nothing (not b'b iunwuT), Hii o
of nobody, uji y Kiai'd, with nobody, etc.

VERBS.

Russian verbs may be divided into aclioe,passivc, neuter, rcfleclt- 
ive, reciprocal, and co'^imnon. *

They are varied by mood, tense, hranck, ^er^on, number, gender, 
pa^rt^ici^pl^e^, and gerund^^.

There are three moods in.tlie Russian ve^ri: the indicative, im- 
iiera^t^i^^oe, and inf^^iitive. As to tlie subjun^ctive or coi^iditio^ial mood, 
employed in other languages, it is rendered in Russian by adding 
the conjunction 6u to the past tense, as, oms xoiiai, 6u, BiiAhiis 
he would like to see you. .

There ai'e three tenses. the2^^i^^^<^>>t, the past, a^i^d ^i^eu^iurre.

* These last have the signification of cither active or neuter verbs. 
Cominoii verbs, as well as reciprocal and reflective, terurinate hi c/ 
(an abreviation of ceO«).', ' ' .

11
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The variations in form of the same action arc expressed by what is 
ci^lcd in Russian branches (unxi^i) of a verb. There are four branches: 

- flic indefinit^e, the perfect, the scmelfactive, and the iterat^i^ve. The 
present tense has no brain^lies; tlie past tense has all the four 
branches; the future tense has three branches: the indefinite, the 
pcrfe^ct, and the semelfactive.

The variations of meaning e.xpressed by the four branches are the 
following:

1. The indefinite expresses the action indeterminately witli regard
to its completion, as, a imcii.ni I have written, on'h byjtJT'ii miTaTit he 
will read. '

2. 'Tbe^crfect shows that the action ha^ eitlicr been quite finished, 
or-will be so, as, s uainrcii.i^T. I have written (finished wiiting), m.i 
npouirraeTe, you will read over.

3. The semelfactive marks the suddeii and single occuiTcnce of
an action, as, cryKuyTi. to knock (once), out. inirny.’i'i. he winked 
(once). '

4 The iterative expresses the frequent repetition of tlie action, as, 
JI nuTffBajni I frequently read, ohj xdKmua,ru he often went.

It^em. From the nature of the Russian verb a fifth branch might 
be add<^d: the inchoative, marking the beginning of an action, as, a 
sanbbAz I began to sing, orns he is going to sing, itiTcp'!.

' nod/Ab the wind began to blow.
The indicative mood has all tlie tenses with their branches.
The imperative has three branches: 1. the inde^nite, as, niimii 

write, cxy'iii Ic^oclk; _ 2. the semelfacti^ve, as, cryKim knock (once); 
3. tliQ as, rnamumi write down.

The infinitive has no tenses, but all the four branches: tlie inde- 
finitfi — uiitAtii, to read; ih^perfect — upi^’iimuTh, to read over; 
the semelfactive — crjyiuj'’rjii, to knock (once); the iterative — 

'•n'i'i^i^na’rji, to read repeatedly.
There are three pjc^rsons usually e.xju-cisscd by the personal pro

nouns: the 1st person — h niiniy I write, mu ininic.in> we write; the 
2d person — mu miiiiemii thou writest, ou iiiiurcxc' you write; the
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3d person — iiiicdix he wrote, ond micd.a«a she wrote, oh6 iiuc.ijo
it wrotie, O!^H^i, on> nircd-in tliey wrote. •

There are twr* numbers., the singular and the plurals.
The gender of verbs regards only the past tenses, as, ctm’i. ’hitiLit 

the son read, ;io'h> nuTnijo the daughter read, ahtH naidao the child 
read.

The p^^rt^^ciple is an adjective derived from a verb, and replaces 
two words; the pronoun M^tm^j^iuu, and . a verb in the indicative mood. 
Thus, louoina o6oiawi.i}oui!^ii. cuod ymt Hiynajjai, and ibnoiud, • 
puu qOottt^^d^nn yr^n enpff nayKaMi, may both be rendered by: a 
youth who enriches his mind wnii knowledge. Participles partaking 
of the nature of both the vei-b and the .adjective have voices, tenses; 
branches, gender, number, and case.

The ger'^md is a ■ foim of the verb, which, to express a meaning,' 
must be supplied by anotlier verb, as, ugeemoya npiib^juati^i^ie cjnepru, 
01 eu'i. uosBijni ^11111)11x11 crl^oulll cnonxi., the. father feeling the 
approach of death called his four -sons; eoso;pamuemu^c^b hstb naun- 
.ilncKaro n.r)lm, IlspAnaBijine ne miajc&jn yae nx ^A(^.t<^lIOK.^(lI^c^PBO, 
tile Israeldes having reluracd from the Babylonian captivity fell into 
idolatry no more. Gerunds, like verbs, have all voices, tenses, and 
branches.

There are. two conjuga■litns: the first has eum in. the 2d person 
singular number present tense of the indicative mood, as, m ruiTiiwMii 
thou readest, th thou wvlkest; and the second — uiiib, as,
BcpKhtti thou tnrnesl, W)i);reu(wc« thou suppt:^■lest thyself. *

CO]^.JUGATION OF THE AtJXILIARY VERB BHTL, TO BE.

l^nfinitive Mood.

ludcttnite branch — 6uti., to be; iterative branch — -rHiuVrb, 
to be. • X

I
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^^d^^cative Mood.

Present ' Tense.

I. n.

Sing, . a e(^ML, 
tu eeii, *
OHS, OT^ii, OH6 eCTL, ■

Plur, Jiu ecMii, * ,
Btr eei^6, * , 
ouii, ou< e-yib,

I am. 
6uBieiui., thou art. 
OuBiieTT, he, she, it is. 

we are. 
CuB^e]ie, you are. 
Cu^B^OTT, they are.

Past Te^ise.

Indefinite Branch. Iterative Bi'anch.

CuUdi's, I was, 
OuBcijiTi thou waist.

Sing, a 6u.i'B,
th 6h.m>,
OH, onA, ou6 6u.’^'b, a, o, d^i^Ato, a, o, he, she, it was.

Plur. MI 6iiair, we we^re.
bu 6iiji(, Ctruniii, you were..

‘ wid, 6uaH, 6iuj^Bi^i^, they were.

Putui’e Tense.

Singulai’," a (5y,i(y, I shall be. 
tu 6y,H(}n,B, thou wilt be. 
OH'B 6yAeT’B, he will be.

"■ Plural. fiyAeJT, we shall be.
Bii you will be.
ouIi, Ou^ CyAyT^Ti, they will be.

* not used.
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Mood.

Singular. 6y,nb tw, be thou.
UycTt OTO, oui,, oh6 6y;^i^:^Ti, let him,’her, it be. 

Pluir^Il CiAltc bb, be you.
nycTB onif, on* 6:^,it;fi^Ti, let them be.

Part,'ciple.

Pre^i^dt . cymif, lluBi^iomifi, being, wh^ or which is. 
P^ft Indefinite Bi-anch. . CiBniiS, who or which was. .
— Iterative Branch. Onidiinifi, who or which has been. 

Future, Cyj^yiniil, who or which is to be.

Gienmd.

Pre^(^:^t^. being.
Pasit Indefinite Branch.
— Iterative Branch,

'6ubb, fiibiBinii, having been. 
GiiiBdBiun, having been.

The auxiliary cma^b has only two tenses — the future: a cidny, 
I shall, and the past: a ctaai, I began; f. ex. a crdny nncaTB, I shall 
write, a cra^^b inicaTB, I began to write. *

Verbs are conjugated accoi'ding to the followijig table: '
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TABLE FOB THE CO^^^.JUGATION OF BEGULAK VEBBS.

I

1 TEN
SES. BB-iVNCiOES. INFINITIVE MOOD.

fC’
'43
1

Lidefinite. TL, ’u., TH, f. ex. pI^nidTj^) to decide, nexit 
to 'bake, iiecxii to carry.

Perfect. Ti>, »i., nr, f. ex. p'kniii'rb, ncn^’j^it, iio- 
necn't.1 •

Semelfactive. HfTb, f. ex. xyiiyTB to blow (once), 
cxyKir^^'Tii’to knock (once).

Iterative.
unaxb, uB<axb, f. ex. nanmiiaxb to sew 

on (repeatedly), Ai.iuBaTb to do (oft-1 
en). 1

<«3 C
^JO
2

*43 a

INDICATIVE MOOD.

Singular. Plm’al.

10, em., ex’^.; y, 
M^I>, UTT

e^B, eye, KTr^j'^'Tit; 
art, 

art

'to rt

1

X
Indef.andPerf. rjit, -la, -.10 -jlH

Semelfactive. -iiy.TB, -Hyta, -nyio -nym

Iterative. , rniai^b, HuaTl., la, 
no•

uuaiii, -r«a.m .
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ten
ses. BR/U^I^MES;

i

INDICATIVE mood.

Indciiuite.
djAy ' ) •j.^ ,,J, 
O?cma TH '
OMCTT. )

CyACM'B )
CyACTO > ' ’
f 1 XU

Perfect tenninates like the Present Tense.

Scmelfactive -ny, -ueii^m, -iii^tit. ■ -ncin.i-iicxe,-ii)’x^a

1

1

. Alike
for

all branches.

nn^i^i^A^Ti^vE mood.

Singular. Pluial.

(xu) II, h,
if

(iiycTL oiii.) exT.,
IIXB

(bm) lire, ere,
fixe

(llycxw)m^i6)TI,,y’T., 
flXB, axt.

Vcrlis terminating in iii’c also conjugated according to this 
table, adding cu or ca to each person, as, a saunsiAi^cj. I occupy my
self, TUL npori^.3iii^aei^ii>c,a thou wallcest, bm CM'hcTC^t;® you are 
laughing. '

Verbs iv^tli regard to their forms of conjugation are: regular, 
irregular, copiotis (having two different terminations in their present 
tense, but which convey the same meaning, as Jiaihuy .and Jiudraio, 
I move), defective, impersonal, and frcijucntutive (denoting a 
certain durution of ti^ie’in the action, as iioxaaam^'rit, to walk a 
little). . • ’

■Vith regard to their compoisition verbs may also be divided into 
simple and co^^ipo'^^^nd verbs.
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CO^cTUGATION OF REGULAR VERBS.

1. CON-lT^GATION OF ACTIVE AND NEUTER VERBS.

Branches.

Imlelin.

“Indefin.

Perfect. 
Semclf. 
Iterat.

Perfect. 
Semclf. 
Iterat.

Infinitive Mood.

cry’iilTij, aniTb, Bi'iAliTi.,
to do. to knock. to live. to see.
CA-f-iiaTi. Iiocayr.iTa IIoari'iTb. yBi'iuiiTb
wanting c^y'i^i^nyTL . wanting - w.anting
AltilMBaTI. not used ac^indTb auAHaaTa

l^n^d^'icative Mood.

Present. s

fl 'nl^MliO, ci^ryj/, ' amny, niia^y,
I do. knock. live. . see.
TU Afiiaijnib cry’^Hiinj amin^nib niiiunni.
oiTi. ^l.aacTT. crjyijrn, iKiii^a^eni nIr,!IHTT
im li'iJjiaeM'a CTyiHMTi JKIIUeM’b rn'il^i^nrii
BM ;t'fi.iacTe cTy’iiiTe a^nne^TC aifwirre
onfi m'.jiaiOTT. wiin;^'ni anuHTb

Past.

a jKoaji't, C^T^’lHIT., acnjii, miuite,
It^id. ' knocked. lived. saw.
fl cAJmain. ncccyn'i-Tb nd^niJi'b yBiiw'kJ^’b
wanting cr^unyi’! wanting wanting
a Af'-iunari ' not used acnnaiT. BlIAHI^nAb
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Future.

I

IIndcfin.

Scmelf.

Indcfin.

Perfect. 
Semelf.

il 6y;iy, I shall 
TM 6y,;tcuiT. 
0117. 6y',TeTT., etc,

Afij^siTi. do, cxyui^i^B knock, J'iitt. live, 
nd,n jTB see.

Perfect. a cj^Vj-iaio no(^'^;^'iy 'noacimy yn-'Iacy
TU c;ii'i.Tieini. nocTynimb noajrneiiii. yi^n,jiiraB
WIT. CA'aaerT. itOlC'ry-l^Tii iioa^iii^ai^T^ i yu^iilii'^i^

MI ctA-ii^a^Jn. nocTjyviii'ii iroacjineini yaI^;^IInI.
nu CA-iaeTT iiocTynlTe noiEiii^t^Te .yrnunTe
Ollli c^LlttlOTT. uociyuiJiTTi iioacnByi^^ ynihiaTi.
wanting c'Tyc'y wanting wanting

Imperative Mood.

A’C.iaff, CTyMli, a^i^i^mi. wanting
do (thou). knock. live.
nycTb oini ji'tiiiW^TT., C^iyufirt BliAHTTi

let him do.
do (you). cxy^miTe SKHi^flTe m'i,npiT8

nycT'i, oinl Xt^a^aM^T^T., CTj^’iiVni aiiiByi^^ii niixa^TT.
let them do.
cjiiij^iau iiocTymi noaciiBii wanting
wanting , ' C^ynt^n wanting wanting

Participles.

1
Present.

A-fuaioiniif, irniBTyidi'^ iuJ({^iiu{{
who or wliich does, '
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Iildcfiu. A Janmiii, 
wlio or which 
Ctii^iiian^iil 
wanting

Perfect. 
Semelf.
Iteri^l^. Ai-’iHBauuiii

Past.
r

' c^ryur^I^iwi^^
did.

uocryiaBuiIii 
c'ry'cnyBmifi 
not used

iroKiiunnii
wf^inting 
:aQnauBlrr'i

Burliuiiiiii

yBiiA'kBiiiu 
wanting 
BujtaBmifl

jciinmii'r

Gerunds.

Prcsi^in^.

;iii.Ta.5i, 
doing.

cryi^d, 
knocking. living. seeing.

Past.

Indefin. jt^iii^i^ii (iim), 
having done. 

Perfect. cAB-iaBTi (mu) 
SemUf. wanting

(luu) aciiBiuii BUAia'i. (mu)

irocTy«iriBT(lmI) llorKI^IBB^ 
cryKuyuB (mu) wanting

y^BithBub (mil) 
wirntuig

2. co:njugation of REFLECTIVE, RECIPROCAL, 

VERBS.
AND NEUTER

l^nfinitive Mlood.

Indcfin. XBaiuTncur, (^loaeaTteca ,. y.iuOa'rbcaiI
to praise one’s self. to fi^i^;^it to smile.

Perfect. uoxBajiiThcff wanting
Semelf. wanting wainiiing y.JiuOuu'y^itca

4
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• ^^i^d^^cative 'Mood.

Present.

a xBa.K')Ci>, cpaKuiocii, y.iuCaiocb,
Ppraise inj’self. fight. smile.
T! XBa.iiiimjCa cpaaclieiubca y^C^dc^utbca
onx XBd,!iiiTCfl cpaaEei’ca yauddcTca
jiH >nn.iimf<5}i cpaacAeiiefi y.ufdaeMja
BH XBiUHTeCB cpajcA(3TCct y.iinfldeTecB

XBiuTaTCfl . cpJUKdlOTCfl y.’aidaioTCii

Past.

Indeflu.

Perfect.
Semelf.

a XBaJiiii^ca,
1 praised myself. 
a uoxnaaiiuc^H 
w'anlting

ci)aK£i.j[ca, 
foig^lit.

wvintingj

y.Tiuddaca, 
smiled. 
wanting 
a y:luCly.vcv

Future.

Indefin. a dy'Ay xita.ii'rri.ca, 
I shall praise myself.

cpaacc^T^itca yiiHat^TLca

Perfect. a uo.xaa.i^t^(^i> (^laac^^y^c^b
TH iioxaaaiiuiaca (cpa^iiini^ad —
out noxai^-inTcai ecc. —

Semelf. wontt^i^g a y.tuid»iyc3i.
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Imperative Mood.

Indeiin. xnajiiiicb, ’ cpaaaliicii, ■ y.iu6aflc5i,
praise thyself. fight. smile.
liycTb onb xbdJiHTCii, cpaaj/iTCffl ymCdCTCi
let him praise himself.

cpaacdilo^ccb yjinfiiiTcccb
praise yourselves. N
nycTb m^^i xbiTflTtci, (^jjaJKi^io^rcfi y.i^uCdioT(ci
let them praisethemselves.

Perfect. u^o.xbaLaii^(^b wanting
Scmelf. wanting wanting y.mi^mi(;b

■ Participles.

Present.

Xba.MmiMcjI, 
who praises himself.

cpaadiomiifca yan^f^diomiifcjl

Past.

Indefin.

Perfect.
• Semclf.

xnajHi^i^iiifija, 
who praised himself.

• f • o BoxbaiiIBnilscJI 
wanting

cpaacami^iHca

, cpaafiBUiiifcji 
wanting

wanting

Geirunds^:^

Pres(^i^(t

xnaj^ricb, 
praising one’s self.

epaa^dacb,
■ fighting. ’

yjBiCdiiCb, 
. smiling.
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Past.

ludehn.

Perfect.

Semelf

xuaJirtBuiucb, cpa-^iiiiBiiCL
havmg praised one’s self. •

SBoxuajiiimmicB ( cpaauBiuucL
uoxBa.i/icii ( cpasacb
waitiig wanting '

y.iu64Biuuci.

wanting

yauCnyuinucB

3. CONJUGATION OF PASSIVE VERBS.

Mood.'

Iidefin. ()UTB xBajii'niy, nar))aic,Aiie:>iy, noci.i.iAeMy,
to be praised. rewarded. sent.

Perfect. Oijtb nox^iaj^eiiy ^alp^lac,j(^lly BOcnany
Iterat. OuBcii^B xuamt:ry narpaa^.siciiy nocnj^iieuy

Mood.

Present.

The old foi'lii of the Coiijugation 'Of the present tense: a ecMi. or 
a CuBdio xi^iUiiM'b, H^ir^aa^j^cieaTi, nocwaaeiit (I 'am praised, re: 
warded, sent) etc. — is now superseded by the followi^ig: Ji^eui, erd,. 

xBi.^ia'r'b, nal^l)^JK,^^^iIo:^>,. nocu.i4^T'i., they praise 
reward, send me, thee, him, us, you, them.
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Past.

Indefinr a .(jHaTj TBarTT(M^b, na^i’j^jiKAiuBMii noc^iiii(^Mb

or:
I was praised.
MCiaa XBarH^x^. ' na^ip^{^^A;i^.au uoc^^.TriJ^

Perfect.
they praised me. 
a Cu.Tb aoTBaaeub Harpa,®AeirB n6^(TTiu^^

or; MCHii noTBamhiu ua^r^l^iiuiiJU ^0Cr^arlU
T^^irat. a dutadan xBaai'i^ib HaI^I)a^c„^;a(^3(TI IrocuTde3ITr

or:, jrena 6uB^.IOJ^BarII^rrIU uar^l^ai^i^Ai’un lK^lCM^^^).r|U

Future.

Indefin. Instead of the obsolete: a TBar^lIII’b, narpaaejaeMt,
nocu-iaesni (I shall be praised, rewarded, honoured) the 
following forms are usi^tl:

Perfect,
or:

jicna CyAyT TBa-iurr., ' uarpaac,ATT. 
thpy will praise ne.
a 6y,ay ^OT^Bdr!IelrJI

■ M^iua noTnajiaTu

UOCM.’IiiTli

iia^rp^a-KAe^Tb 
n^iarpa^Aa^n

II(^(CrriaJ^'> 
irontaioTTi

Imperative Mood,,

Indefin.

, P^e^r^fect.

i^iex^ :cci^a nRna^jfm.i, I^r^rl)^^>Iy^;^^oo^^r>
let tiiein praise theer

iirpaa/iarr.
I

i^i^cuiir.i,i^oo.^^'.f.

)io)m^;iO(H^T»
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Part^icipl^es.

Present.

Xit^i^jibiHfl,. na^ritaK.i.iicMHii
wlio or wliich is praised. ■

Past.

Indefin'. xna-itirniiii, wa^nlnng
who orwliich was praised.

Perfect. no)cit.jj(^iniHii narp{KK;i,6inani

wanting

notjiftHHuft

' Ge^runds^.

Present.

6y,ity’in XBajiibn., naiptajKjtticjrr.
being praised.

i^o(3u;^.4i2ni.

Past.

CwBTi l^^:xnPlIela'P, ll^al^]ppc^,!^c^^l^
having been praised.

n6c.i.ain.    
 



176

1 - , CONJUGATION OP

Mood. Indi-

Indefinite Branch. Perf. Br. Present.

6epB4b, to preserve 
C^£^TB, to take 
BesTn, to carry 
BecTii, to lead 
Baeib, to draw 
rpiBT^, to gnaw 
AtBiii'B, to give 
UATli, to go 
oa^i^'rjt, to put 
i'b3TB, to cliiib 
.lOjKi'iTbCJi, to lie down 
MiB, to be able 
necTH, to bear 

. o6a(3KdTB, to invest 
oCpoKtiib, to devote 
nacTiI, to pasture - 
lie IB, to bake 
pacTi'i, to grow 
cajiiTbCii, to sit down 
crepe'ib, to guard 
iJnac/iTB, to save 
cipnab, to shear 

‘c'trib, to ' Uog -
ocBBpr&Tbi to reject 
OTBBppsTb, to open 
TjpeT^, to rub 
ipjf^C'Tir, to shake 
v.eii)TiB, to die 
i^t^T^B, to eat

^^J^£liB, to drive

c6cp6ni) 
BUSTb 
uoBciard 
UOBCC'^l'l 
noBJie>JL 
nsrpjlij^iL 
AaTB 
uouTii , 
uox^o^jciii’b ' 
uoai^3Tii 
.leub 
CMO'II. 
iioue(^'.iil 
oC.i(iub 
oOpe^’iL

ucue^^uh • 
Bupociii 
CtCTB 
noci’cpcib 
cnaciil 
ocx^p^il'ib 
BUCi^Ib 
oiBepruyiB 
OlBCpSTB 
iioTep^C^i^b 
noTp):icTif 
yjiepf^i^B 
ci^ici^ii

Oi^fjry, OepeiKjiui. 
6epy, 6cpeiiib 
neay, BcseiiiB ,
neay, Biieuib
Bueicy, iiaenciiiii 
rpbiay, rpuaC^iub
Aai)>, Aaeuib .
nay, iiAemb 
luiaay, KTf^,n^e^iuib 
.iiisy, J-bjjeiub 

jon^ycB, aoaci'niBCJi 
Mfjy, MOJKeeUB 
necy, ne(^e^)ub 
o)i.ieic<iiio, oO-ieideiub 
o6pcicaB), odpei^cAeiub 
nacy^ iiaceuib 
Heiy, neiieiiib 
paeiy, iiacie^uib 
caa^y'cb, ca^,lTl'lluIb<ca 
cie^pK^i^yj cie^i^e^a^ceiiib 
cnacAio, ciiacaeuib 
cipiiry, cl^l)l^;KeTnb 
cljKy, ciUueuib 
oiBe^lJi^^K), oiBeprdieiub 
oineps^io, oiBep^a^^e^uib 

ipy, 'ipeii^b 
ipacy, 'ip^fi^eiiui. 
ye^jp^ro, yjnipaenib 
■>jn>, l^rab, 'IJCT'b, '.lT,/^li:sl'^,

■Ay, 'fACiub, •f.jiie'B, I^,ieiiB, 
tACTC, tAyTli .
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Ill^RE^GULAR VERBS.

calive Mood. . J^m^^^erative M^ood.

Past Indef. , Past Perf. Flit. Perf. Pudef. Hr. Perf. Dr.

6ep«^n> 
fipaiTb 
BC37.
BCiTb 
li-ieKT
^^a^iuii’i’b 
jnejib 
Miajlb 
vi;3i. 
ac^a^ca^ica 
MJITb 
UCCI. 
oC.icK'ia'b 
oC^iaiKii.i'k 
UOLT'b 
iK^JTb '
poci. 
c^a^A^fuca 
c^eI)e^'f. 
ciiac..ib 
cirpirii 
e:l^Ka 
orreeirii.ini 
oreepadji'b 
Tepi. 
Tp^:^ic'b

•iixajib

c()epcr»
BaB.in. 
noneai. 
llOIB^.I'b 
nocadcb 
ii3ri)i^;5> 
jViiJii. 
iioiirerb 
liOJpjiiaa’b 
noji-bai 
aeri.
CMon. 
ll^Jil^<^T) 

;06.ieK'i> 
odpetcb

iiciieci) 
BlipOCT 
clini. 
uc(;'repenI. 
cnacb 
O^l^lPflib 
eii^dfiba 
OI'rel)^l 
OTeeitii'b 
noTf^lxb 
nd^price

coepery 
W03)biiy 
Bi^BCCj' 
noBCAy 
lIOBlCKy 
n3^11la^i/ 
baM'b 
noiiiiy 
iiwoary 
iio.i63y 
jBi'ry 
ciiory 
iiobccy 
oOicKy 
odpe^i^cy

Cjperii
C?pii
BC3li 
bcaH 
W^t^Kii 
rpH3ii 
Ainaii 
ii^^ii 
la^ajiii 
a'lr^iT.
.lOXUCb

c6epen'i 
B03bs^i'r 
noBeaii 
noeeTii 
noBje^Kii 
H3rpa3u 
A>u 
uoAii 
no.iBa;u 
iii^j^'^m 
jiarb.

iiciiei^cy 
Bbip^CTy 
cauy 
iio(^'iepery 
cnbcy 
ocTinny 
rabcCt^;^cy 
o^i^B^])i^iby 
oiJBiisy 
norpy * , 
iioiitjicy 
^py 
C^'i^Mb

nO'i^Ay

iiecd 
oOjtcK’iii 
olpeKafi 
iiac^ii 
iieicl 
pacTil 
oa^,^i,i'icb 
CTTi-Pirii 
ciiacall 
cTpnni 
cliiai 
orBeiJrail 
ori^ei^;jaii 
Tpii • 
Tpjicii 
yimipiii 
TlMb

iiouecii 
oda^Kil 
oOpeici
licncKii 
BHJ^OCTU 
caAb 
nocTeperii 
cfiacii 
ocTpnri^ 
eiictcH 
oTeeprua' 
oTBeiiSii 
noTpii 
ncTpacu

noiSsiKaftjiO'ixaJ’ii
J 12
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- It^em^. Of the above iircgnlar verbs there are only two which are 
, used, in the semelfactive branch : ipj^CTii — TuaTiij’Tit and , cipnub
— c^jpiriruy'Ti&; and in the iterative: neari'i, necTii — rn'iianiKiTi.,

I hcctTi — mdimuimiTb, ciuB — cffiicdTt, 'Ix^ih — 'I^.aVtb, and
— i^!^5cl^Tb. The verb jiobb cannot be used in the future tense of the 
indefinite bra.iich: it would be incorrect to say: a fiy'Jiy yo'JJj.

' OBi^J^jRV^TIONS.

The conjugations of verbs are subject to a great many mles with 
still more exceptions: here will be pointed out only such niles as are* 
more fi^ed and less liable to exceptions.

I, On the Infinitive Mood.

1. Verbs in the infinitive mood of the indefinite braneh generally 
end in nib preceded by the vowels: a, e, u, o, y, u, n, a, as miTaw^b 
to read, to mb, xnajiMwit to praise, icoadiwft to sting, toh^w?6 
to sink, p^^t6 to dig, vmfbmb to have, 3aban.T»i»^?6 to amuse; and by , 
only two consonants: 3 and c, as, a'h-ai^wit to climb, rpus^tu, to gnaw, 
V3s^<^^b to twist, n^^bcHM. to bloom; only very, few-verbs terminate in 
vb and mu, as, naevt and

2. Hhep^erfeet branch, in its infinitive mood, has the same termi
nation as the indefinite branch, but with various modifications. Some 
verbs have a perfect branch of their own, as, ox.jn’idi’B, to distinguish
— onJ^Auf^tnb, npuniHiaTL, torecer^fe—^^rnanib, to clothe
— odbmb, bpai^B — estimb; others form their perfect branch by pre
fixing prepositions, as, mobi^i'n, to love, to like — ^^^Amb, n^n-

, cd^TB, to write — or boiTow their perfect branches of
compound verbs, as, 6ep6vb — cCepfvb, from the verb c^eperjiTB, 

to prepare — npm^e^m^O^^im^b, firom the verb iquiii^<^iroBjf>i'iT>, 
cjKjiT^'-iTJ’') to look — nocM^mibmb, from no^MilT^nnaTb.
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3. The semelfactive branch terminates in nymb, as, to
wink (once), cmiciw^mb , to give a wistle, n^pwywb to give a pluck. ’

4. The iterative — in veann^b and ueamib, as xta^neamb to go
(often), ’li'iTwotMmt to read (often). Only few' verbs have the iterative 
branch which, in writing as well as in convei'ation, ought to be used 
with great discrimination. Verbs ending iu uoan^b and weoi^wb have 
no iterative branch, as, pascMilTp'?(oa>H( to examine, oCoas^eajm to 
oblige. •

n. On the Indi^cative )j:ood.

1. The 1st person singular of the present tense hastwot^er^ni-
nati^i^^: w and y, the latter of which is always preceded by a con
sonant, as, cnacy I sit, my I go; the 2d — euib and vuib; the 3d — 
enib, uim; the 1st person plural — c.uj, iiMb; the 2d — erne, nme; 
the 3d ' in verbs of the first conjugatior — mmb and y-mv: •’ruTtLeiKb 
— uuTiiwwjj, Ke4,ei^ub — of thej^<^<^o^«(? — aim and mm:

cM6Tp?H«b — cm6tp««^«i. To tliis rule only two 
verbs are an e.xcc]^l^^^n: 6'lia«rt«b, (thou) runnest — 6±tyimb, not Cb- 

; x6'ici«5, (thou) wilt — xoinmb., not x6'J?/wi.
2. Verbs tenrinatirg in the present tense in iy, change t in the 2d 

and 3d persons singular, aiifi the 1st and 2d pei'isons plui-al into 
OK, as 6epcty, Oi^^wctjuib, 6epewi7<3'r'a, bepiowc^Mi^, depesTeee; but 
in the 3d person plural they retain i: O|1e^lf^ri, cTe;p^iy'r'b.

3. Verbs ending in the present tense in rn/, change k in the 2d and 
3d persons slrgular and the 1st and 2d persons plural into % as, 
n.a^Ky, B.je’ntutb, aae’idTb, Bjevto, Biever’e, but iu the 3d pei’sen 
plural retain k : BiieK’i''i>, BeKy’r’B.

V 4. Monos^yllabic verbs in itwm form tlieir present tense by changing 
umib into bw, as, iii^it to dri^ik, murb to sew, bnib to beat — 
mbw, dbio, except C^ira., to shave — Opibbo'.

5. ThT pnpen's ren;^<^ somemll(es (^xpixpses ti futf^re. actant, n e?{ . 
saiiTjia a Ady bj xopemo, I am going irto the comtry to-morrow;
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ua jiuaxT oifi. omnp^e^Akemvi sa rpauiiuy, he is going abroad one 
these days.
6. The jpas^ tense of the indefinite and perfect branch teraiinates '

in Jiz, and is generally formed from , the infinitive mood of the inde
finite and perfect branch, by changing mt into .«<, f. ex. —
HHTiiuz, xoTiiM!6 — xoTtAt, MJiwift, to crumple — Muywi; emu into 
CT, as, Hecmit — ; 3mu into 37>., as. Beaniii — ; but gB'i^<^»iji,
to blossom, has '(fim.n, utmu — ee.is. The semelfdclive branclx

■ ends ill tiy.ti: irnn(.^.«a The iterdtive branch Jh neajo,, tlie
two last branches are formed from tlieir infiHitives by chaHging^M& 
into At., xaaciiHiajni, — j^^Haa^z. Verbs which ivant the iterative . 
branch rejilace it by adding the word CaeaAO (it used to be) to their 
past iHdefiHite, f. ex. CIhb^lio used to meet.

7. The fatare' of the indefinite branch is composed of the future 
of the auxiliary 6ttmt, and the infinitive of the pr’incipal verb, as, a 
6fM XBaHiiTL I shall praise, a f^ygy cnfiiiriniBaTh I shall ask. The 
fttare of the perfect branch has the tenrinations of the present 
tense; but the rules for the formation of this terse and branch, from 
their great variety, will be better learned by by practice. The fu^t^ire 
semelfactive ends in ny. and is formed from the irfiHitive of the 
same branch by' eliding »?», ;iiBniiy»j&, to stir — gBnny, winymz, to • 
lling — Buuy. -

ni. O'^i the Imperative Mood.

1. In the imperative generally only two persons are useid: the 2d . 
and 3d, f. ex. nni^dii, nycicb oHb nrnraei^TS, mii?iliiTe, nyc:rn onii »n- 
Tiii^Tb; but there are cases in which also a fl^rst person can be used, 
f. ex. 6ydt a a 6h poiidim cm/, ivere I rich, I should help
him; ymftct a npnji&EHlie, a 6u lcendpi, ue pecKdeBeJIl:a, did I Ibi^a-u 
more diligently, I should not repent now; likewise in the plural by 
employing the 1st person plural of thaj^iesent and future perte^l;:

. Hji^jfb, noibtdjrb let us go, i^g^ei^ns, noi^jt^Mi. lot us drive, ooTano- 
nnMcja let us stop, cegee^ let us sit down. Li such cases the syllable
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I

. me is ofte^i added to tlie 1st person plural, as, cj'ijciioic, ocrand- 
Biijowccii.

2. Sometimes the inltn^ttve is used instead of the imperative, as, 
• M-TirtHJ., s'ilcn^jp! m3 myMj'iWft, no noise!

3. In elevated st^-le, to the 3d person of tlie rmperattve the particle
da is added, as, da 3;^,p^ittcc'B^ys'r^ long live the Em
peror! (instead of: nycPb 3;^rl^BCPl^]^y^s^Tl). •

IV. On the Participle.
* ,

In active and neuter verbs the ^i-esent participle terminates in 
tuiu, and is formed from the 3d person plural of the present indica
tive by changing wi into as, eMoipawJ, (they) look — cm6- 

BCTppjhdiHjJHb, (they) me^t;—ucrp'JiuAiotwiW, actBj'm, (they) 
live — — Phe pas^ participle ends in emiu, and is formed
from the singular of the past tenses of tlie indicative, by changing .vb 
into euiiu,ns, cMoppii).i5>, cMTpipeeww, acn.^, (he) lived — w^oiuhi; 
and in verbs having no a, by changing uinto mhi, as, pof^c^.—pdcmm, 

' 6(y)6rs C?p6i"i«iit, sea* — nm^uiil; but from the verb necTii,
— eediulii, iiati'i. meax—^ue^^MU^, gntcTii, nuh.n — upimumX.

In ref[ective, reciprocal, and common verbs the syllable cn is added 
to the above-mentioned terminations, as, ca6TpaM<ntc.ii who sees him
self, BSTphuamMiite/i who met. ' '

Phe participles of passive verbs are formed only from active verbs. 
Pheir present, tense ends in Mb'S,, and is formed from the 1st person 
plural present indicative by changing the last letter z into biS^, as, 
xud-’iiina — TBajn'mwW, oCniK;'veji®, we offend o6^ia■lteuw^l. Et-
ceptions: licK^Tit, to seek, has WKdMbu, iiacTi'i — naco.vbu, pecTii _ 

. — eedoMU'ii, nesTiI — ecsdiMuu, neeTH -- ucc^^i^ibu. — Phe past 
terminates in muu and muii, and is formed from tlie past tenses 
plural by changing the termination au into nnub and mub, as, a*

, a{i.Mt — AituHiib'b, BiiA'hyM, saw — Bi'iAiiKwi^iii, U3(5pd/tl<, elected 
— dsCpa^Miiwoii; juif-iw, washed — iilmmwiiI, md,n(, sewed — uili- 
mwb', eicept: TB^.iii:rB — xaLMHbbi, uo<^Itl’b, to carry — nd-
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meH^tuui, iipomaTi., to pardon — npouieHxutc, ,3a6u^i^,4T’b, to forget 
— 3^l}6um^iu and aa^^B<^H^M^1^. .

Participles have no future tense, except CffddymiSi (future or that 
is to he) from the auxiliary

Participles are declined like adjectives.
The participles of passive verbs have apocojpated terminations; 

thus, from the full termi.nation ynajxicjruii (who is esteemed) — 
yBaa:-a^(5M>, yBaaKl^jaz, ynaiK^^ej^o; ’iiiTaniiiul — ’niTiins, rn'i’xarna, 

‘ »UT^J1]UO ; K^O^^ThS — B3.a''^(Z, bshto.
Participles, in generai, are used only in writing; in conversation 

are employed only those Oij^c^ss^i^ve verbs with apocopated teiini- 
nations, as, ^i^ort s^ojtb xopomO noc^ipdem that house has been 
well built, Oxa npoiifiTaHa this book has been read over, 
iipm^Ea^il^ie itcnOxneno the order has been executed; and such par
ticiples as have the signification of adjectives ; onx peCeiiorai

• he is quite a child, u^-iOBthKi. an expert man, ^'^dyman
a future life, ahcB an impassable forest.

•

V. On he Geruind.

Gei^n^nds of active and neuter verbs terminate in ttie pi^esent tense 
in a, tt, y^iu, wvn, as, CTy>id, cri,n.«, UHTiUt, uhtiwovm, ; and '
in the past tense in_ ez and mu, as, cuviBu-, cnj^msutn, MuXdi, uii- 

The terminations a, h, e^, are dprocopated ones, and ymu> 
tuu — full ones; the former are employed in writing and 

sj^ei^lting, and the latter in the vulgar tongue. •
The jpr^ent gerund is formed, like the present participle, from 

the 3d person plural of the present tense, by changing the termi
nations: am^ into a; Him, ytin, and into h, as, t^^;y,
are silent — Mii jiiia; ‘Ti6is,iimi> — xova ; meinfin^'b —' bcaji ; a:e.iAwHi», 
they wish — ac(^,^i^ja. The j^ast gerund is formed fi'om the past par
ticiple by changing iu into u, as, liwi'iiaBmiiii — iioaaaBiiiw; or miii.. 
into s: MouauwiT — , MJiuaj^ii. •

The gerundis. of reflective, reciprocal, and common verbs addcs
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(ef) in the presetii tense to the apocopated termination, and in the 
past to the full one, as, np^na, hiding — cn^i^.iiTaBn^n&;

returning — nosnpa^ni^j^jicft, Bo3i^]^:aTiii^i^n^<5t.
The gerands of passive verbs, in order to form tliej^i^aJCJii tense, 

add difdptK to the apocopated termination, as, bydynu x^BaJ^GttI,; and 
C^<ez, to form the past., as, bush xusa^^i^^t or uox^Ba-i^c^uB.

ADVERBS. *

Adv^c^i^^s^' are invariable. Those however, wliich are derived from 
qnalilicative adjectives, have the degrees of comparison. T^^^i* com
parative degi’ee is like the apocopated companative of tlie adjectives 
from which they are derived, as, tediously, cicyrajlie more
tediously; xoporad well, Aimue better; pano early, panwim earlier; 
(i^'ii^KO near, nearer or more nearly. The .superlative is
formed: 1. by prefixing the adverbs dnewb, eebd very, or the syl
lable. npe, 2. by the word ecei'd joined to the comparative, as, dneut, 

eecbMd c^'i^iuo, npecKimd very tediously, eceio CK^'^I/6C 
most tediously.

Russian adverbs Of quantity can be used as substantives, and 
govern the genitive case of actual nouns. Speh are: wtCKOAbKO some, 
CKOAbKO how much or how .many, emoAbKO so much or many, Midio 
much or many, mOao little, as, Mudte Mipdda (napdjiy) ctoK.i^o nnii 
uiq^KBu, many persons stood outside the church; upeaii ufbCKOAbKO 
epeMceu, after some time; cxdAbKO ypoKoeb y nai^Ti w of^tjta? how 
many lessons have you before dinner?

PREPOSITIOj^^S^.*

Prepositions may be separable and inseparable.
Separable prepositions govern the following cases: 1. the genitive

* See a list of adverbs p. 69.
' * For a list of prepositions with their significations see p. 7<>.
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— C;a., AJJ, pajit, no, na'b, y, and the compound prepositions
H'i-aa, Mo-b noAT; 2. the dative — ko (ki.) ; 3. tlie accusative — 
iipo, upeai, cKuosi.; 4. the instriimeutal — n.aAT; 5. the preew- 
sitional — iipu) 6. the genitive and' instrumental — itea’t^y; 7. 
the accusative and instrumental — sa, noat, npc^yT; 8. the ac
cusative and prepositional — ni., bo, na, o (oOii); ' 9) the genit
ive, accusative, and instrumental — ci (co); 10. the dative, ac- 
ciisative, and prepositional — no.

Several adverbs denoting place, and governing tlie genitive case, 
may also be considered separable prepositions, as, d.raia>, Busai;, 

6k^o, npdTnuB, j^iirio, cpeaii, nuepead, etc.
The inseparable prepositions govern no case, but merely modify 

the signification of the words of which they form a component part, 
as, Bej^eniic leading — oosue;icaie raising; rOani^iii fit — ew'i^r^^iuiaii 
profitable, ydOj^iuii kind — «^^<^I^l^l5pu^i very kind, etc.

CONJUNCTIONS
J

and

INTERJECT^ J^ONS^.

Classif^ications of conjunctions and interjections, as well as of pre
positions and adverbs, being of no particular j^^i^<3tical value to the 
student have, for want of room, been omitted. But for a list ot con
junctions and interjections, see p. 76—78.

    
 



APPENDIX I.

co:i^]^.^]^.^'^:eve table op Russian and English

COICNS, WEIGHTS AND MEASURES.

COINS.

IN GOLD.

The imperial. (ir^raeieAaTb). . . . 
The half-imperial (uc^.iyHMiie^^di-Tb 
The ducat ('lepudueuT).................

IN SILVER.
The rouble (pvC.ib). ...... 
The half-rouble (no.’iTlu^u^mtK). . 
The quarter of a rouble (ueTuep-

TiU't)...............................■. .
A twenty kopeek piece (^Byrpii- 

iieinuiiccB......................................
A fifteen K^ipeek piece (nai^iu^Ji- 

Tiiim^m^ir). ...................................
A ten copeek piece (rpiiBeunnin.) 
A five copeek piece (innrijco in cop

per, iiara'^eKo in silver). . . .

IN COl^^^^iR.
A three Cl^i^<^(5k piece f'rpii woindiiail 
A two copeek piece (jin^'t^KC^B^di'licu) 
A copeek piece (ic(^i^eifKa). . . . 
A. hal^t-f^opeek piece (jteueojaa) . . 
A quarte^r-copcek pieve (noiiy’iun^:a)

ESTIMATION

' IN RUSSIAN 
COINS.

IN ENGLl.SH 
GOINS.

Rinbies. CoBees. ShHlinjs. Pence.

10 30 33 6
5 15 16 9
3 — 9 9

100 3 4
— 50 1 8

— 25 — 10

— 20 — 8

—.... 15 6-— 10 — 4

— 5

Pence

2
Farthings.

— 3 1 1
— 2 — 3%
— 1 —. 1%^
— ■a •—

•A, *Aa

(
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WEIGHTS.

ESTBIATION

IN HGSSfAN IN ENGLISU 
WEIGHTS.

Pounds. Zololaeeks.

Avoir du poids
Pounds. Ounces.

Tbe berkovets (fpKOB^iiA) . . . 
Tbe pood (noA)..................... ' •
Tbe pound ((|)yB^ir,).....................

400 361 3
40 — 36 2

— 96 — 14V,
The lot (jotb)................................. 3 — 0,45
The zolotnik (3ojiothi'ikb) . . .
The zolotnik has 96 dolee (jio-iii). —•

1
—

0,15

ESTIMATION

MEASURES.
IN RUSSIAN IN ENGLISH
UBASUKE.. MEASURES.

LONG MEASURE. Feet. Inches. Yards. Feel.

The verst (Bept^TA) has 500 sa- 
zhs^i^es...............■..................

The sazhane (caateni.) has 3 ar-
3500 — ■ 1164

2

—

■ sheens .,............................... 7 1

Thearsheen (apmdi^^) has 16 ver-
2

Feel Inches.
shoks...................................... 4 2 4

The vershok (Bep^()^.^i').............. — 1% — 1’/a
The foot ..................... — 12 1 —
The inch (aioSma) has 12 lines. . 1 1 .

Square saslianes. Acres. Roods.
SQ^AJBE MEASURE.

Thcd<s^!^j^a^(^r^a.Al(^<niTik^a). . . 2400 2 3
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SOLID MEASURE.

The cubic siizbane (Kf'Oii'KiCKi^ 
caxeni..........................

LIQUID measu:re.

The tun (66uik)......................
The vedro (nej^d) has 8 shtofs 

(un^d^u)....................... .. . .
The ksooshka (lipya^i^c)) Ids 10 

tshai’ki (u)pKn).........................

DRY measure.

The tslietver) (4011^(^1^11.). . . . 
The tshetvereek (ue^Tnepiiicn) . . 
The half-tshetvereek (no.1^:yi^1^l^Be- 

piiiE)). . .■..................................
j The garnets .....

ESTIMATION '

Ilf RUSSIAN 
MEASURES.

IN ENGLISH 
MEASURES.

Cubic fcct. ■ Cords.

343 27,„ '

Vednis. tabWi.
•

Gallons. Quarts.

40 — 108 . 1

— 10 2 •2V«
— 1 — 1

Tshelvcr. Garnets. Gallons. Quarts.

8 46
— 8 5 3
— 4 2 3'A

• 1 1 27.

/

    
 



APPENDIX IL

A LIST OP THE PRINCIPAL TECHNICAL TERMS

FOR THE USB OF

CIVIL ENGINEERS, MECHANICS, ETC.

A.

actual power, s, power,
to adjust (or to fit), nj^o^Bi^ian-

Baxb (uiaauroyTu).
adjustiii); an engine, yc^iai^C^Bica

< na^^o^noii
aft, BiiAiHiJiBacTb »opaO^:a; caa^^n. 
ahead, nepjCAb HOCOM'Ij

Kopaf^.ifl. .
air pump, s, pump, 
alternative motion, s. motion. 
Alum, KBc^CUU.
anchor, oEOpb. 
angle iron, S. iron, 
anthracite, aOTpaUHTb (yrO-lb). 
anvil, naE^I^i^albna.
apparatus, auapaTb, o^aj^i^a^ii; 

distilling -, nep^e^.^t^i^o^’ffl^iB an.; 
moving -, M^Hnuj^mifi an.; self 
acting teed -, ca^Mo;^^HCTl^Byiw^Dli^l 
cn^iiOa^i^jB^i^i^ji npiidopb. 

arc, -A^ira, noi^D^Cb. 
arch, archade, apK^^B, CBOAIi. 
Archlmcdlan screw, s. screw, 
areometer, apeOMCTp^B.
arm, pyiciBB, py>nci.
ash, ashes, 3^.iia, neireab. • , 
atmospheric engine, s. engine, 
axe, TOllOOlb.
axis, ocb, BayiiJieHniiKb.
axle, axletree, OJB, B^J^l^J^iorb, 

qcb baj^jHcHpa.
awash, Bb yp^OBCWb cb nojtoio.

B.
back, balance, np^OTHl^OBte. 
to back, ^aiB'T. sajtaifl 

xopn^Tb sajtmnrb xojtOMb.
balance valve, s. valve, 
ballast, 6aji{^(^'^Tb; -basket, yrojb- 

naa KiP'ama. •
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to bank the fires, s. fire. 
(ipyco^, nont^iP^iniKi; - sur

face, noBepxuo^i^^h KO-KXCBUKOirb 
Bl. touk'L ; bearing - for fur
nace, iiepeip^a^Aiina lioji. ko- 
.locHii^Mi; boring -, cbibi^^-u- 
nufi c^(^]pa^<enL.

hare, MLUd. 
anKepoKB; pumji-, Kop- 
iiOMuu.

baton, iiai^K^, a^icsJB. 
licud, ()}^U3'b.
beam, O^Mi^Ti, 6py(^'^; main -, 

MiaiB^iaa uora (O^iieroiioif jia- 
u^^mra); working -, Ci-iaiiciipT,. 

bctii^i^r, nojtnopa, uoactubkii. 
bearing bar fur furnace, s. bar. 
to beat, ClITB, KO.’IOl^UTJi, BOiUaTb. 
beater, 6a6a, 'leKMajjb. 
bell metal, s. inctal. 
bellows, pa^3jtyna.ibnHii 11:1x1. 
belly stay, s. stay. 
liciicli, ciic^;^i^jniK.; joiner's 

to bend, rnyib, 5aru6aTb. 
bib cock, s. coek. 
bilge pump, s. pump. 
binding, noflCb, OK)lBia, esnsb. 
black lead, S. lead, 
blackening , yro^^bnaj! nu^.lb, 

uepnenie M^Teliuoii C»i^I)l^o. 
blacksmith, K^^iueifb. 
blast-^^o^lml^ee, s. furnace, 
blast-pipe, s, pipe, 
blaze, DJiai^iJi, cianie, Ojieci^^i.; 

to ii^aai^b.
blister, Mena (ffb M^TaM^a^.xi.), 

ny3Hn)b.
blister steel, s. steel. 
block,■oIyp 6anx, O.tok’b. 
to blow off or 'out, npoxyua^Tb 

(iiai^o^Boii Ko:Te.!n.).

blow off cock, S. cock. ' 
blower, paai^j^BCOibiuiiKb, Beurii- 

jaxopi..
blowing inacbinc. S. raacbinc. 
blunt chisel, s. chisel, 
boat, ^BiOBiia, JOAKa, 6oti> ;

f;un -, Kii^ionepcKjaa aoxua; 
oBg -. 6apici3b. -

bobin, uniy.ibKa, KiTj’inita. 
boiler, marine'boiler, napOBOil 

Moeeii; body of -. ict^pr^jnb 
naponaro Kto.ia; tubular -, 
TpyC'iaTua ict^Tc-i'b; waggon -, 
naromiuli uap. i£(^:re.a:b.

bolt, BatBifKKa, doniy.; clem^lh-., 
aaii^iemioB Oo-iTb.

bore, O^aBB, ; to 6y-
panueb, CBeI).■^ueb ; to - out, 
pa3CBep.iuuuab; to - tlurongli, 
iipoCBep.3iiB£ii^b; -r, cnep.iiub- 
mincb,' cBep.io, C^y^aB^.

boring bar, S. bar.
■ bow, mici - sprit,

G^y^iuiiiinb'b.
box, WipoCKa,, KlMOf^il.
brace, cKOl^a, uoxlu»l)^l, nox-. 

cbamci. ' i
bracket. uoxCbauiKl, uoxcbniica. 
brass, ae^euau mIxb, aaiyu.;

yellow -, jKKC'Iilfl MBXb.
break, n3.ioMii, npopHUB, obneir- 

cbie. ’
brick, _
bridge, ^ame bridge, nOHUOfl

MC'bincb, noporb. 
brine pump, g. pump, 
bronze, .6p0H3a,

-brush wheel, S. wheel, 
boukcr, coal bunker, yr^OJ^lbHUlt 

iimncb..
to burn, roppkxb, aceub.
bush, bpydWt.
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cinder, nent^Ji'^, 3o.aa, yrojatBrnl 

MycopB. .
circumgyration, Bpa^Bt^CBie BO* 

iq)yrx uenTpa.
ci^tt^rn,' BUCT^l^l^Sl; Ol -, CB- 

crejaBa am much,
cl,am)>, uax^lBB, TBCKI. 
to clenchi,' 3aiU^(^^I^^rx. 
clench bolt, S. boU. 
clinch, B^ioi(^n:^{a. 
coal, yro.Hi, ica^(3HHuia yrojx;

- bunker, yroa^iuju aatiiicx; 
char -, ;tpe^^cHHlf yr.; glance 

' cyxoS yi., iuot-
aaBACidil y^.; pit 
yr-

cock, bib cock, KpaUT •, pet 
Kpa^x iia Auii BU.xHni;,^!i •, Hovj 
off lipoiy^Ba’tt^Ji^muU upsw^i,;
feed -, cuaGatiuonHft KP.

O^g, aeJ^f^B3imlufi' 3y(^Tb
- wheel, s. whe<e; depth of 
a -, yraydaenie-syGiia.

coliitnii, KOjionua,. ,
comb, rpe^(^(^HKa,*[ecaii^^,M^HHici,, 

pill rn^^'h'i^i^ii min^TOB’b. 
combination, W^eJ^^UUI^i(}, CM'll- 

menie.
combined vapor engine, 8. en

gine. '
' comlb^i^^ible, ronauBo; crapae- 

Mufr, ropioBiif. 
coni]^nniic:ttion ■al'^e, S. valve. 
compass, KOin'a^a^C,; - CSj uiip^i^cyaB. 
condensation, cryu^eme, oxJiaac- 

;ieHie.
cm^ductor, 
conduct, npoxoAb, TpybKa. 
connecting rod, HOril, maryi^Ti. 
conv^ilution, marB (boot£1). 
copper, ilh,;!’!,-, - can,- HhAtfaa 

aeiliici; red -, KE^p^^^’^Jaa Mbj^i>. 
cotton, xaoii^^Taa ^^i^^ra. 
counter, c'nicailTC^^B. •

c.
cable, K^iftaTL, isa-

uaT^B^uS.

caliber or cali
KpilBOfI BupKyjll.. .

. Caloric en^^ine, S. engine, 
to can], KlIlTOBSlTh. , 
cap (chape plate), K^iumica, BJpx- 

Hfn aacTb nojinnimniKa.
capacity, pM'tcTi^Tt^.ihnoc^'ri), eM« 

KOCI'B.
capillary tube, s. tube.
card, HBiHKiTi^jpHjaa aiarp^a^^a.' 
cargo, rpyab. .
carling, pa^CBOyBici, BO,Aiopiici. 
carpenter, nJtO^I^lUi1>. 
to cast, OT.-TIBBa^]]. 
cast iron, S. iron, 
cast steel, s. steel, 
catch, aame^mK^, naj^f^nit, aitcueu- 

. cpiiKo^ia^^ .!io,uMa:Ka.
to caulk, KOI^OBJI'TIITI..
central boss, a6.1(^'WO IIO cpe- 

^^ioii nonepe'iouica.
ce^itre, i^cHTpib, ueoTipajBoa.a 

OCX; meta -, MfTix^eoT{^J[>•, top 
and bottom laepn^Baa TO'nci.

chain, piiiiB. ■
' cliambcr of a pump, s. pump, 

chalk, jrhax;* to ^'Ihiimi; to
- out, iia^oi-.-UiBaTi..

charcoal s. coal,
check, uijtb, same^nKa. 
cheek, aocki ^^t^fiuaro Caaao- 

ciqpa.
chest, amrtKB, Kniopa." 
chief engineer, s. engineer, 
chimney, AHMOUaJ! Tpy6a.
to chip, O^iue^raaBaTL, ocica6..in- 

KtTb, cpyba^TX.
chips O' chippings, m^eBKlt. 
chisel, blunt chisel, pka^i^l^'b, 

jtoj^i^'ro, c^jijiccki.
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crah winch, s. winch.
crack, TP^ui'ma.
crane, JiBdCjliKl, 
crank, 
culm, yrO-lbiiMfi M^'cop’B.
cut, c.iijt'b to - off,

Oc^^fiJi^'^lb, o^cKi^Tb.
cylinder, HH^lllUU^^^b, uaJH.,

D.
. to damp tlie fires, s. l^re. 

dead point, uepTBO^I TO'ad. 
deek, ; qua^-ter -,

KnairTepAeKb, nnwuniM, roxb. 
delivery valve, s. valve. ' 
density, n.io'rHocTb, rycToTa. .

, depth of a cog, s. cog. ’ 
die or dye, CacMa, MH^jpiii^a bb 

n].T{^I^^^i. ,
dip view, i^.i^aH^, ropnaonTajib- 

Has nposKDi^ifl,
to discharge, BU^n3C^l^ClT^, ono-

paatiuibaxb.
to disconnect, pJl3^OAHTB, pa.3^-

CAIIHATb. ■
distillii^g^. apparatus, S. appa

ratus.
do^;^,. AMic,; - yard, aAiUII)£^JI- 

xeifcTbo, ntH^Tb.
donkey, cHawKi^li^^^^aI iiannina, 

’ AOHKII.
door, AiB'ppu; fi^-e new^a

A^ejopu.
doiihle acting engine, s. en- 

gin‘5-,
drawing, 'l(^I^T^(JK'B, 
draught of Water, oca^AKP cj^JtHa

Ha boj^A;, yr^^ff^aenie I^i^a6.iji 
bb bOA'f, of^iciT^anie bb rpysy. 

to draw the fires, S. fire, 
drilling machine, S. machine, 
dropping out, TC^MB, CCBbrntl^na. 

dust, nM,’n>, noporaoKB. 
duty, noaesHui pa6oTa. 
dynamics,

E.

car, yuiKO, upoyinn^^.
to ease the engine, yHenBinaTb 

toab siam^u.
eccentric pulley, SKCUeHTpn^*' 

ae^t^Klit nncu^'B.
edge, KpOMUci. 
cl^(^<^l;ive power, s. power, 
elasticity, yapyi^c^c^TB, oaaxji^H- 

aec^T^BO, o^j^ictu'^hoctb.
eleviition, BC]^:rni«^.gu^i^aa n^03K- 

Ui^.
emlicrs, ropaaa^ 3oa^. 
cmhrayjigc, 3iy(|[)T^, ofiofis^il. 
endless screw, S. screw, 
engine, iiaimnm^; atmo^]^l^(^i*ic-, 

aXiVC^oCiltp^cia caloric
-, Tenaopo^^uaa u.in Ay^o^^a m. ; 
combined vapor -, m. AB(^i”u^^firo 
napa (bo,ai n ; double 
acting -, M. AB^Oiln^ro AJ^iiI^pr^^Jf; 
land -, 6cpe^OBa.) m. ; loco
motive -, napo^^;^^; portable -, 
nepeiiocnaii m. ; single acting -, 
M. ^^pocxaro AhficT^ia; s^^ejam-, 

' napoBaa ii.
engi neer, luiffieH^^)B, i^a^nnH^HCTB; 

chief -, cTapinifl ^^^sann^KB ; 
civil -, iiexH^i^'^; naval -, 
Kopafle^ABHHS nHK.eHepb; second 

BT^poH iiexanu^i^b.
csp^»pp valve, s. valve, 
to evaporate, H^l^tipflTB, H^i^a- 

paTbP). ■ .
evapo^^iation, iicnapeuie.
even, rjraAKifi, poBrnufl; to make -, ■ 

ypa^BmmaTB. '
to exhaust, cryntasb, ot.dkai^ti..
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■ to c’^piaid, i)ac^m^u^^)H'i^ii. 
explosion, aapuB'h’ 
cye (or boss), O'iko, aO-ioko.

P.

funnel, Tpy6a, T’J’Ca ii.3.3ifruH)U’O 
iiapa.

furnace, iie^^ib; - bar, K^.ioc- 
miiia; bla^^t.-, ptojieHmui ne>b, 
PIOBUil. .

fusion, iuauicaie, n.iaoKa.

fanner, ]ieWT^.iaTOyi>’ ■
feed cock, s. cock.
file, nii;ia^,^H^^^.^OKb; to-, niL^n^^. 
fire, oroiu.; - fan, aacjroHiCi;

- ii'on, K^oiffjjrr.; - ntan, K^oe- 
rapi.; -ino^of, H(3nponnn{^(^;«^^iii 
orj^f^im; - wood, ^p^^ii; to 
damp, back or ])ut the -s, oto- 
A^^^aTt iiair sarpedarb orxnt 
Bib r.iy6b Toi^i^i^ii; to draw tlie 
,-s, TjuiniTb ori^ii; to light tlie 
-s, aaacnra^Tb oruii, a^^ronuxi. 
ucm^i; to ui’ge the- s, ycimi^nari, 
or^^na an ue'ia^'b, paoptyaara 
orun.

to ^it, ycTanaa^irmti^b, cdiipari.’ 
letter, c^^^p^iil^ii l^a^iinU’ 
Jliamc, n’i^3^^^, 
fleet, ().1OTT>.
flower of sulphur, cipRUlf

itB'kxii.
fluid, roKa; rcKyiiil’ 

' f^y wheel, S. wheef.
forge, n^i7i^ii, ko)^^ji^]^£I, noao- 

TOBt^n ; -r, K^oal■a ; to -, ko- 
Bara. , ,

to form a screw, mlp'kB^ra BlinTia. 
to found, njia^anT^a, aura, bujh- 

BaTB.
foiiudcr, naa^BIUI^Lt^^KB, .111X63-

miiKB.
frame, niiKanroyrB’ 
frigate, 4)^^l^r^l;a’ 
fuel, Tm^.aii^BO.
full power, 8’ power.

G.

gage, gauge, irl^pa, 
Mcn^x^iihi.; glass uu/tiraa- 
T^jptaa iuir yK^c3^nreJIaH^ca x^^yh- 
K,; water -, npii-
6op'b.

galvanism, 
jjas, raii'b. 
generator, 

Bop^irrexa 
to get hot, _ 
to get up thc stcuih, noptiiiniara 

uapu.
glance coal, S. coal, 
glass gauge, S. gauge, 
glue, Kaefl.
govci^^oir, y•l)^cBlllclX^.Ib, pery.Ta- 

Too^pt.
gouge, p']^^i^(^T'Ji^'^^iuii aoJiOi^HHicb., 
grain, Bryji^.
grate, gmting, p'fluei'Kia. 
gr ease, aCHp'b. ’
grindstone, TO'IfI;la^nbl^l fa^MeIfa, 

TO^^MO’ *
to gripe, ■ xBaxaxb, caiHMaxb. 
gross e^’cct power, s. power, 
ground plan, nuaHj^,, ropiI30U- 

xam^Haa npoaK^pa.
gudgeon, ^^pxjiiorb, oCB, meilKa. 
guide, jipo^Bo^ptHiiKB njb iittpa- 

.i(^.a^^aio rod-, na-
iipa^Buanc^imiti cxtjyiaceiib hj^u
iip^ypx'b.

gun-hoat, 8. boat.

IipOlIS-
napoiib.

♦ «
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iron, atea'k^o; - ship, ;i^(^.^’bsiiuc 
cyxno; angle -, yriioitoc a;Cii'JJ- 
so; lTar -, no.iocouoc a:.; cast 
-, uyryn'L; hammered ic^o-
bi^^u'oc :i:.; shet^t;-, icphhc.UjJ^^c 
atceirnio; Z -, iKi-nI’iSO Z.

H.
h.alf j^^wer. S. power. 
hamiiier, MO-HOTI., miOn'OlCb 

XUOCTOTUil JlO.JIOT'b;
CuTb •llO.I<)'KOJI'b, KUtlTb.

h.ainnici’ud iron, s. iron,
hand, pyi«x; py'iiioii; - bellows, 

pyuuou - bole, j.nptt,
OTBooiPTic; - ha^nmer, pyiuoii 
MOioxoiK; - lantern, pyuiioU 
(l)0iiapb; - vice, pyiiiiuc tiickii.

. iiaudic, Hltei^Olia. 
lianj]^ing Valve, s. vi^Jve. 
to harden iron, aara.miuioit ace- 

j'Loo.
lialchct, Toiiop^l^c^b.

. head way, mlepe,alJl 
heat, ac^i^^^i -ed air, ui^irp'h'TuS 

«o:^Ayx'b i -ed, super -ed steam, 
uarjrliTiJji jia^p^’b; latent^, ^ciiu- 
Tiiui l’ell4(^lP^Io^.; white o'Jfc-

aoiK^^iJ^iuuIi
heel, uaicoiiC'iiiuKb. 
heli-T, miu't"ii, rpeOuoii mn^mb, 
helm, py.^1,, pyj^^UCJi,.
helve, pymta, pilCI)M'ncXl 
hijfh pressure, s. pressure, 
hold, TpiOMlJl 
heroe power, s. power,

, hot, ropt^'tii'i i ropsmo; on -, 
ica^i^^ia.

‘ huh, naTpoo^Ui rpebiiaro KOJicea, 
hydraulic, rH^lPlUJlll'^CCClUl ,

O.
impetus, MOUt^l^l^h, CO.'lU'iCCXtJO

JBu:l£Cl^iJll
lncrlloJat'leu, uaiaiui,. 
indicated po'^ver, si power, 
induction, mlyclalniei ■ .
iujectien, m^,celllnal 
introduetiou,' mtott^l^ic, Wiyeata* 

iiie.

ao

J.
jack, ;T^IIli:cpa1rl,.
jaw, Tliccil, Cl^CU.Ul
jerk, co'Tpjiceu^e, 're^.^ilclib.
jet, cxpyjj i a - of steam, expya 

_ iiapa.
jeiut, cocauucuio iiiapuiipoMi i 

unive^^al -, iioBceMl^i^xuoe coe- 
gmieuio.

juncti^en pla^ic, C0CjUmuxCl.lb- 
iiaii aeeI;al ,

K.
heel, KH.ii,; - son, KlkHcUU'b. 

acaceub iKvt'b Muaui^^^oWi
hey, luio'i'b, ucica, jui

raeicb, oTB^irn^K,; - T^i^t, ox- 
BepTica.

Kiiif^stun 's valve^ s. valve
knee, K^-^'Jino, aanidbi ■

L.
ladder, iq»uJio cxauiuiu, no kO- 

Topoii xojtax’i. uc'pua^i^cii souic- 
lepiiaTCJibuoU iiaui^^iiu.

laud ciigiitc, s. engine, 
lantern,
larhuard ,.^^'lma)i cxopoiia .
latent heat, s. heat, 
lathe, I'oicapuoii cia^iDKb.
lead, cmiucu'b; bliauk-, rpa'lnut-, 

Mip^uif icxparf/umn.,
lead, iio'tii !
leak, xcib, wiuuubuan XOlb.

IS
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XOAT.

leather belt or strap, K^i^a^IiluS 
nojlCT, nin peMsiii,.

lcn);tli of the stroke, 
liopimiii aiei^i^ieiiTpiuoi.

level, yijo^^c^nb.
lever, pmiart. ,
lift hammer, iL, hammer, 
lifter, eKoCa CT> napf^onte^I^ i«^iu- 

naMit.
liftinjf gear, no,^T.e;^ma.a paxa 

rpeO^tiro Biara.
lifting valve, S, valve, 
to light the fires, s. fire, 
liner, uonK-.ia;u:a noATi noipmrii- 

miKit.
to. link, COCiillfniTil O'fO-'ICM’b. 
liquid, aei^HKeoe^i.; a^iioidii.
lobe plate, (yujtt^jieirriiaai Ticici, 

' loek, oiMoicc,; - smith, caccap.^; 
piek -, oi’MiiPtKa. .

loeomotive, liapo^iu^C^S^'t, a(^K03H)- 
XllUTi.i

loose, BO.ibno, ciJoCio,;'uo, ct sa- 
SCpCJI'h. '

loivering, OTTa’Ita (t^HaCTIf),
“• ciijCK'b (jiammibi).

lying shaft, S, shaft.

M.

machine, M^t^iraa; blowing -, 
npo,a^j^BaTe.^i^Haa m, ; drilling -, 
ciBepiiioBnuiii CTanoKB, npo- 
6oH.naa m, ; punching -, n^t^^C'b 
A-ia npoOifnania f^iii^T>; -ry, 

mat^i^^^nist, M^imiii^ireT'B. 
main beam, s. beam.
male, biiutt lu^ir uapya^^i^^^ iia- 

pi[^:yca.
ma let, MyuiKC,ib.
ma^i-liole, man-way, eop,^Oliiliia 

(ii'b iiI^1Oi^lO^MT> KO'^^-rh). 

ma^-^i^f^^war, imcuiioC ^^a^ho. 
man.^l^iemi^'ut, yJips^n,lOUlC (sia- 

nainoro).
manometer, J^anOMt^^^lin.. • 
marine boiler, s, boiler.
mass. M^i^ca,
mast, Maara, ; fore -, 4>ooc^--^Mi-

xa ; main rpoaa-^Manaa ; mizen 
-, dusaubMia'iTa,; top ci^c^ub-
ra; top-^-gaa^^i^in;-, 6paM^--^:^(aih- 
ra. . .

ma^i^^ials, M^Tt^Clii^'JU. • 
mciehanie, pCMCC.ieiUfltK'T, liac- 

TCpouoii ; -iau, iiexan^ina.
to melt, lU^a^Buau (MeaajTi), 

cnj^{^B.j^n^t^i'bM,
merchantman, Kyiie^'l^CKOe Cyx- 

1^0,- ' ,
meta^entre, S. eentre,
metal, sieaa.a,iu ; bell -, mi^o- 

Kw^r^iiuil ■ Mia^-iJi'b; soJ^^tt-, Mii’- 
Kilt M.

middle shaft, s. shaft, 
mod^l, MOC-IU* ■
motion, ;BI^;^^cc^ii-; alte^lnaIii^(--, 

jIuniECJuiie to naaji'b to unop.)eT,'u 
noneJieeM’hai^o; reciprocati^ig -, 
iionepicMikmoe ;tnir,K(3i^^^. 

mouth, o'n^up^<-TiI-, npioaoAt). 
mo^'ing apparatus, s.apparatus, 
moving power, s. potver. 
mud hole, rpiaaiiaa rop.iounna

(bt. liapOUOMT. KOTJI'k).

natural steel, s.' steel* 
nippers,
iK^miii^l li(^i^s^<3 pe^veiss. p^ovrer. 
innibKH' of ittPols<^S;U iiCJ^OO p6p- 

ppTOnT, lull X^OTlOBIb irppilt^^JI. .
noit, raiiiKai.

    
 



4 195

o. play, saaoin., urpa. ' •
plumbago, pluinbaginc, 

oar, necjo. Aliirb, r^)Ji())iiTT,.
oil, mcjio, 0Jii(|ia; -p^ipe, Tpy6i;a poo|», Kopaa., Koi)iroBOjj.

■ A-ai Mic-ia; to nona^aarb u.jn nopr-b; - io/e, nymemmi

to open, oTKj^ianaTi^. 
ordinalc, opAiifraTa. 
orillcc, oruepcTic, oicoiiiico.
o^l^illaIor, id'iaiouuiicii HH- 

JUIIAP'D.
os(^iillaIion, Kl’lcuic, BUll^l^liie, 

icoact^aiUc. ,
outer shaft, S. shaft, 
to oxydalc, OKllC-lilTii. 
oxyde, OKOCL.

P.

packing, ^c6IIBK^l. •
paddle, tohcctb; - arm, pajiycb 

rpcCuaro KOjieca; - shaft, rpe6- 
noii Ban.; - wheel, s. wheel, 

pan, iiJ^ia maffica
CM<^Jni Kiui j^^cAa. '

pedes^^.al, noAyunca noA-s Bajit^HB. 
piece, mry^ca, kj'cok'b, . '
piercer, OpaBT, npohoiimnii.. 
pil^j^^ec^f, BllJ^K^TIim.

■ pin, m^o^i^-^CBoiTi CTopa^(5UB’ 
jiij^e^iers, D^lBmH, Knemii. 
pipe, TpyCa; bl^a^tI-, Tpyda ox- 

pcOoTcu^c^o' uapa •; steam -, 
^cpoapoBoyIIca. xpyGa; waste 
steam -, (funnel), xpyda iiMiim- 
naro ^cpc. '

• piston, nopmcuB; - rod, imcxon- 
jruif ci^f^iBro^i^i.; velocity of 
the -, awiiocTB nopmnH.

piIyh of a screw, mc^tb (nuHTa). 
pitcoal, s. coal, 
plane, pyCanoin., erpy^; to -, 

crpyraTr,.

' iiop'^'c,; - na,y, npox^^jtr., 
cta- , ,

portable engine, S. cngi^^eJ’. 
power, ciiaa; actual -, effective 

-, nojicanan n/in A’I^j1(^Ti^irrea^>- • 
na^i c.; full -, iio/nioe Altii- 
CTiiic; gross effect -, a^uti- 
m^mi^icKifi ; half -,
cpeAuiii xo^^T), cpeAium ci^ua; 
horse -, aon^a^AUuaH c.; indi
cated -, r^^JAiiKiix^j^i^iia c. ; 

'mov^ig -, A^^^Hyy^m^a c., abu- 
a^ii^(^.i;b; nominal horse -, na- 
puuaic’X^i^iaa c.

preserve valve, S. valve, 
pressure, AaB.^<ie^i(^; high -, Bu- 

coioe A; middle -, cpeauee 
Acaiu<^i^e. '

to prime, B^J^aun^Tb. 
priming, B^H^U^rai^iie’ 
proof, iipoha, uenuTauie, on^TB. ' 
pro^v, uocB 
pulsation, XOA.'B nopmiui. 
pulley, 6aOKi>. .
pumice, noXBcl.
pump, nornia,; barrel, chamber 

of a -, KJimycB n.o?^iiai; air -, 
BB(^'3,nyy^iuufl naci^(^'B; bilge -, 
Tpiorn^aa n.; brine -, pa^aco.Ti.- 
uaii n.

punyhing machine, s.maylllnc. 
to put hack the fires, s. fir'e, 
pyrometer, nupOMCXp), orne- 

mlipTB.

Q.

quicksilver). pTyxt.

    
 



E. . 
rallies. pi^^iiyc/j,.
rail, pc.ir.c7., Hinaa, nepma; - 

road, - way, accu-t^innia aopora.
r.ai^, OiCi. .
rasp, TClP^rym.
rat’s tail, p'J[;.U>EJl (on/ieTCim^Mi1

Eonc^H^v, cnac^TJi). 
roaction, oCp^T^u^oe AJtficTnie. 
reactive, o6]?ai^no AJiicc^in^ytoi^^uiiii. 
lc:«^iplO^eI^^t^^{; motion, s. mo

tion. '
reti copper, s. copper, 
rojjistcr -tonn^^{IC, m^liCTin^^OCTb 

cyp^i^a sa bu^'jcooj^'l id;ca m.i- 
niirtiM. ■

tii rc^ulatc, ypaun^iTi.. 
regulator, ypanniTTcat. 
rent, Tpcutniia. 
reservoir, peacpliyapt., rtaccefiliTj. 
to, reset, nuiip^fl>^w^'^i>, nwiipa- 

lUaTL. , 
revolution, oCc^lO)l^’^>. 
rliiincr, paj^in^ii^rm. •
riss'inc, ocuat^TEa, TUKc.’iaac'i,. 
ring, KOJI^mHO, pUMl. 
rivet, saioieiica ; to -, aaiiaenu- 

BaT.^, '
rooi^V Bcpunma hjiii €00;^^. nerlI. 
ropc, cuac^TB, nepc^Blca, 
rosin, resin, rapnijv^^B. 
rotation, npaiaenie. 
rudilcr, pyj^^r; pyjicnoii. 
rut, iH^j^t^i^Jiqciiie, aaxBaTMirauie.

S.
safety valve. S. valve.
sail, irapyc'L, to xo-

WiTB iioatj iiapycai^ij, ;
to make -, noiinimtiTj, iiapyca ; 
to set BCTyiraTB jioat. napy?
ca; forc -, 4*<^*iC’; main -, 
rimw. ; mizen -, Cnaairr.

lOG < - 

to saturate, iiaCLintJ^Tt.. 
saw, mua. ' 
scissors, iioJKnintr.r. •
screw, BiinTT, ranIC^I; - bolt,

O)jTnt CT. BunTonuMi, inp'.!;
- di-iver, oxiBjp'c^a ■;

- jack, x^<^M^cl^<a^”e>; - nail, 
TBC^i^^l'B Cl. BnuTO^t^iin. napL- 
30irT; - nut, nnuTonait 111111X1 ;
- plate, mruTCImaL^^a^I f^i^iciKi;
- shaft, s, slii^ft; - thread or
worm, BunToBoff uapisi.; Ar
chimedian -, ApxniieooBi.
rnni'Tx; endlc^i^-, woirm-, Oia- 
TOo^exHuii b; turn -, oTBeiix- 
ica; to un-, oTimuninu^Ti., paa- 
miuiuBaiT.; to unship the 
noAninraTi, bicOboiI mum..

sera per, cEpaoKa, 
scat, rirhs^AO.
second engineer, s. engineer. 
sediiirent, OCa^/tOICB.
self acting feed apparatus, s. 

apriaratiis
sliaeklc, cicoda, oCotfjia. 
shaft, Ba’i'ii, lying -,

nea^aniU BaJi.; middle cpe,n- 
Biii B ; outer -, rpcCnoii n.,

Ba.i'i. rpcCtaro icc^.i^ei^a; screw . 
BiraTOBon n.

to sharpen, TouiiTi., sanacTpH- 
B^TB. , -

shaving, cxpyT^^^cT,, B^(3^e«I. 
shears, 6o,jUIniiI ^CIK^I^I.j. 
sheet, .’incT'B; - iron, & rroa 
sl^^^l, KopoCiTi Kpairn- ' 
ship, KoiadAB, cyAW; itopadcjiB- 

mji'i; - builder, icoo^aCcccTpon- 
Te.Uj; - buildiBg, Koop^fiJK^cTpoe- 
iiie; - of the Une, jiiueiinwii 
iCopaC-iB; - wright,_ TOopaOejir- 
nuil mcrepr. i

shocli, yTapT., cTojncii^^enic. 
shovel, ^^lll^Ta.
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•slliroinls, BaiiTH; main riioir. 
liaiiTw.

sliiil oil' v.ilve, 8. valve, 
sinjfle aclinjo enf^iue, s. cnj^iiio. 
to slacken, o^iar.iJiTi.. ’
sleeper, iioncpcBiina.
slide v.alve, S. valve. 
slip, oTCTTnanic, citoJirMnic. 
slit, paciciT., BLiejiica, (iviiBm.. 
smith shop, smiithy, K^dimta. 
smoke, f^^^iiij; - pipe, ahmobbi! 

xojii..
^ft metal, S. metal, 
to solder, iiaHTn, CnapiinaTb. 
sole pI.'ite. (»)^I^Il^^iM(^lUTUi4I JiocKa.

' spanner, pa.n;^lnIKK^I^lf KHlO'ir,. 
•speed, TKOpOCTB.
sj>lter, _ aiffilTb. .
spindle,' maip^ni^Tb, CT(^]^:»^cl^lt 

ja^^i^iaua. '
spring, npya^in^a. 
stack, ^H^Mouaii TpyOa. 
standard, IlOJtll^Oia, nOACTOnIKi. 
standing vice, s. vice, 
starboard, npa^BOJI CTOOIOIia KO^ 

pa^CTJit. •
stay, pacnopica, noopiopKajUiTarB; 

belly BauTii y T’ybtii.
ste.im, ii^i^^; * boat, -or, napo- 

xoA,!.; ■- boilei'', nar^onmer,, iia- 
poBoii K)i^(^Jni; - cbest, napo- 
apicrlaoc ar)0T'TlallTTB0; - en
gine, S. engine ; - gauge, lia- 
noMipii, napoi^lip’i.; - pipe, 
s, pipe; - snip, - vessel, na-^ 
poBou K)i^i^<^.ifB, napowte cyjt-' 
no ■; ■ ‘J“ 
uapt^MT, ; - tug, dyiccitimin'i na

-, S. hea^; wet -, liOI^ptHi 
iiap'b.

steel, T^£aoa; bli^^i*-, iiyawpua- 
Taii c^.; ca^t -, airraji ci.; 
natural -, ecTecTBTiinafi ct.

stem, (tc^innT(jBieiib.
stern. KOlP^Ml; KO135IOnOli. 
stoker, iiCTOinnucT,, ic^OK^ir^^yi..' 
stop, sitop piece, .laA.tjan.'t h.iu 

saxeiiKi^ na m^,jilt, yci^.i.
stniln, nanp^j^uKCiii^*?, yciuic, na- 

myra.
strap, ptJMCnib. ■ '
strength of man, ’^CJ^^l^’Il’JCCI^^ 

CHJIl.
strllicr, M^-TOOTSt^euTb.
strip, BiJCTyii^, iqjiUTin^T., jrbi^ 

i«i, nncaj^o, 3ifc,:i,«aji .niuciliai 
j^.aii yc^Ta^u^t^Bicn iic^j^i^iii^^^Ma.

stroke, , xoan iirni w^nna xojia 
iK^lit^ir^tai napouaro niiairnA^ia., 

suction, B^i^iDunauie (nacofca). 
support, noAnOOnKt, uoACrau^^. 
surface, UO^CliXUOC^JB.
swage, nnaaMm,, (li^ip^a naiii Cac- 

Jia B'B r^'i^j^:M^^'ii, Copono^ci, oca,t,- 

iKt inm r.iaAiiju«x KY3iie>m^ii.

T.
tallow, cajio. ,
tank, ym^Tn, »<ain>, boaocmii. 
tap-wrcnch, jic^TC’jimB j.T^ia na- 

pi^f^L^Bania ^^^IyKP^:^^IInx'f> biui- 
TOn’b.

teethed wheel, s. wheel, 
tdl-talc-v^alvc, S. valve, 
tenacity, na3iC^(^'(]i, ync^p^c^i^Bo. 
tender, Tc^^biOyI• 
throat of a chimney, JUJ^^oboII 

'Bi.cto,aT. ■ ,
- tiglit, neupommacinjii tlc-i^od, pacnopKa (nic^^y CT'it- 

- naiin uaponaro ^^T-ia).
poxonT; heated superheated to lighten, uai^jinffiaTi., yicpi- 

■ ■ ■ ” nm'B.
timber, C^]^iocBw1 the fill

ing -, nafiopnwii iimanr^^^^'^Ti; 
the (jant -, nonoporaiuil iniiaii- 
I^Oy^T^T.,
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tire, miiua (y 
tonjjs, KlCupr, mirni^iM. 
tool, nncTjiy^c^m., opyxic. 
tooth, iKCJiJiJnLiff syOc^i^ib.

' top .nnd bottom centre, 
centre.

to tow, Cyicc^cipoBaTi,.
travel of tbe valve, s, viilve, 
trunnion, itarnjKl.

■ tube, TpyCici ; - brush,
Caii^ima. _

tubuliir boiler, S. boiler, 
turf, i^Cj^UTi. -
tiirnplatc, uep^TJunajl^lCi nilT- 

(|)0]53Iil.
turns^iT^'w, s. screw.
twicers, (bt. Jto-

M^iu^t^;K’i, ue’uax^B, K^a'^muJ^Tt

tyre, nurj^c^HB rpoOuaro KOJiocii.

U.
unit of labour, CAllUPma pa- 

6oth. . ‘ ,
universal joint, s. joint.
to unscrew, s. screw, '
to unshackle, pa^(^KjrCffi^.^I^^^'^>, 
to unship the screw, s. screw, 
upper valve, s. valve, 
upright, croili^^ GTau^l^^Cb. 
to upset, onpoEujtuna^TB. 
to urge the l^rcs, s. fire, 
useful el^tejt, ^o.Ie3H(^(^;v^:03cT- 

uie, nojieanati cr^aa.

s.

unTejEniJft kj. ; hanging 
K.i. ; Kingston’s -, 

K^»^i^(^ix»nin,ii5 lot. ; lifting 
nox'i.<ejraLiit lu. ; slide -, sa- 
jt.iiiiK^i^OK • ; tell t
talc -, u^anan'B co c^ncireojn. ; 
t^’avel of the -, xoa’^ soJIOTmI- 
^; upper -, nep:xuiIt naponoii 

■ la.
vi»]ior, nap^.
velocity of the piston, s. 

piston.
vent, o^i^(^l)C^^ic, Btntoj^i,. •
vertical plan, n^^l(^]l(^’jnul1 U^jp- 

T^coi.
vibrating, iK^'l^Jlltic, m^.ie6^i^e. 
vibr.ition, ^^iC]^iU^d^^r, K^sauic. 
vice, Tnc^^; standing-, cTyxon^io

vitriol, Kc^l^opocB.

W.

V.
vacuum, 6e3B03jt^iDDn^!a^i nycToxa. 
valve, oanauT; balance -, pau- 

noBlK^^mnl e-u. ; commu:nication 
- shut off -, c'fO^JlpuJ^ltt n.Hn 

paaobutuTCUinijU icjr.; delivery 
mj^ii^ci^^^c^jll ica.j escape 

preserve safety iipeAO,Xj^)a-

wagg^on boiler, s. boiler. 
water, BOOA; - gauge, S. gage. 
wear, nop’ia.
wedge, E.’nnnb. 
wet steam, s. steam.
wheel, EOJicco; -ba,rrow, Tauici;

- blade, aoui^i^Tb rpeCnaro ko
brush -, n^r^yiuceea ko

; cog -, teethed -, ayhua- 
Toe K ; fly -, j^axo»oe k. ; 
paddle -, rpeCnoe k.

white boat, s. beat,
wimble, KO-lOBOpOTl. .
wire, npc^BOAOn^a; copper -, MlbV' 

naa ; l^’on a:(^.il;3na,5l np.
whie:^^O^I^i^i^inu.ib; crab-^^i^(^i^(^TTi. 
wood, A^ip3no, A^ona.
to wor^k!,' AifiCTBa^£lTB, xo.An'^iL, 
working beam, s. beam, ' 
worm scre^, s. screw.
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' Y.

yard, licit ; main 
top M^l^(^.'l-^)Cli
rpoT^i^^jiapca-pcit.

yarn, upaoKi.

yellow brass, s. brass. i
-, rpo'ra-pcit ;
; maiu-top -,

Z iron, S. 
zinc, nil^l!

Z- 
iron. 
it, ninia^y^icfio.

I’z^gc. Line.

ERRATA..
Printed. • Ouglit lo he'.

2 13 fl -
6 5 u't’icpiia B^'li^lP^i^:a
» 9 ic^^^ii.'tiiaiic'i.

12 3 plt-rA-v8-tsbtsh!k pA-ri-\8^^!^ltS^li;ik
7 3eii^.’ic^'^;vicnT>

' 22 suln ' sUIn
16 3 nvciT-vuI ' ny^nr^-^u!
18 15 ciiMO.nioOi<3 ctii^c^r^xbOic
21 1 ca^fjBi^iyit •

22 9 ' iiui)6aci^iiioc uiipcacnoc
23 22 grS-!^liS gra^^i^ai
26 5 catin satin

» 26 P’lj^Ka pymca

27 2 lobly lobby
» 4 st&^-^i^-nc stO-pi-nc

28 , 30 iie^'j^i^K^ nciiica
32 ■ 18 nS-^bt-^^^i^s^lb-n^-^-ya na-bS-res^l^^nU-ya
33- 1 bui ding ' building
36 4 merr mciT ,
38 19 Iss-pi-r^-nc-yS iss-pa-ri-nc-yc
49 11 nyA-,^i^t-lyc-^vu1 nyi^i^st^lb^i^t-bc-v^iil

56 33 nyc-tsbS-'vS
72 19 nyj-kogb-di
84 29 rcasonably
90 13 JiCjpoItiSti.* » 5

’•*r ncp^ct^tiTf-
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. 94 24 iIpuOIU3aI^TOJI
96 18 a^c^j^^tisuoc OT3.'l!BU0O

100 • 16 MCIUi ■
102 13 /)d.u^>mc C3.ituie •
115 20 mrrji Kt jmu usiTB lian .
116 6 ■ in second in a second
122 6 xopoiu6 xopoiud
124 11 enough. * . • enough.
» 12 For pity’s sake For pity’s sake *
» 30 Il^Ii'iero Hu*ici’0

125- 26 n^C^AOJIUT^l^^ . noABiintTCct
126 10 iipor/j^cy npory-iKii

» 17 pyKu pjhcy
139 1—2 the the ■’ the
141 2 yu^:^.ie.i^i • yudTcaii ,
» 19 lOdMCtlt iCdMni

142 1 UOJI-iCTLC . no)^iic;rt(3
» 15 minmdoz.

143 18 pivral . plural
144 20 cp6;i.i'fiJO CpCACTBO
147 12 nyi^Tue iiycruc
158 12 dBIUC nduie
160 25 bonnot bonnet
162 . 28 hranches branches
163 1 UIICd.IT. nuediJi'B
166 15 ejic CTC
179 2 wistle whistle
184 11 H)3aAii ' noaaAif
187 12 lisooshka — krooshka-
IDO 11 yroai ‘‘ a .yro.ib

41 IrhAt'
192 14 put the j'i’lQ)ut back thc -s

37 A-ia -
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